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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Vm).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
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Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRATARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apras l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF GEORGIA FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Georgia

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;
desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air

services between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:
for the Kingdom of the Netherlands: the Minister of Transport, Public

Works and Watermanagement;
for the Republic of Georgia: the Head of the Air Transport Depart-

ment of the Republic of Georgia;
or in either case any person or body authorized to perform any func-

tions at present exercised by the said authorities;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agree-
ment;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

'Came into force provisionally on 3 May 1995, the thirtieth day following the date of signature, and definitively on
I May 1997 by notification, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a
tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines.

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector.

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a compu-
terized system containing information about airline schedules, seat avail-
ability, fares and related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some or all' of these
facilities available to travel agents.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
cept as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the
right for one Contracting Party's airline to participate in air transporta-
tion between points in the territory of the other Contracting Party.
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Article 3

Change of Aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed ser-
vices and at its option, change aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party or at any point along the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be sched-
uled in coincidence with the inbound or outbound aircraft, as the case
may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party and when more than one aircraft is operated beyond the
point of change, not more than one such aircraft may be of equal size
and none may be larger than the aircraft used on the third and fourth
freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated air-
line may use its own equipment and, subject to national regulations,
leased equipment, and may operate under commercial arrangements with
another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers
for the sectors of its change of aircraft operations.

Article 4

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party to designate
an airline to operate air services on the routes specified in the Annex and
to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations subject to the provisions
of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed necessary
for the exercise by the designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating it or in its nationals or in both.
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Article 5

Revocation and Suspension of Authorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the au-
thorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated
by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations
or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals or in both;

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph I of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 6

Tariffs

i. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the pro-
cedures of the International Air Transport Association for the setting of
tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed between the
designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction, except where the said
authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved.
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In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3. the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be reduced accord-
ingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tar-
iff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Arti-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge
tariffs different from those which have been approved in conformity with
the provisions of this Article,

Article 7

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al-
lowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require*
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.
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Article 8

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.

Article 9

Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 10

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on the items referred to
above.
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3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

Article I I

Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international
traffic shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to
income and profits from the participation in a pool, a joint business or
an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of
double taxation on income or capital envisages procedures different from
those referred to in paragraphs 1-4 of this Article, the provisions of the
agreement on avoidance of double taxation on income or captal shall be
applicable.

Article 12

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely convertible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.
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Article 13

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the
other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including their departure from the territory of the said
Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of either Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 14

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party. however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.
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Article 15

Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures
for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 18 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971,3 insofar as the Contracting Parties are both
party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 16

Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
a) the interest of consumers of air transport products will be pro-

tected from any misuse of such information including misleading pre-
sentation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents
will have unrestricted and non-discriminatory access to and use of
CRS's in the territory of the other Contracting Party;

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 bid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall
prevail in the territory of the Kingdom of the Netherlands, whereas in
the territory of the Republic of Georgia the prevalent Georgian regula-
tion shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its pri-
mary system by the designated airline of the other Contracting Party free
and unimpaired access in its territory. Neither Contracting Party shall, in
its territory, impose or permit to be imposed on the CRS of the desig-
nated airline of the other Contracting Party more stringent requirements
than those imposed on the CRS of its own designated airline, such as
with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display
and editing rules, and

b) the access to and use of communications facilities, selection and
use of technical hardware and software or the installation of hardware.

Article 17

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
modify the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by corre-
spondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 18

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
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an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

Article 19

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date when the notice has been
received by the other Contracting Party unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 21

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 22

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Vol. 1999, 1-34239



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 15

Article 23

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thirti-
eth day from the date of its signature and shall come into force on the
first day of the second month following the date on which the Contract-
ing Parties have informed each other in writing that the formalities con-
stitutionally required therefore in their respective countries have been
complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Wassenaar on 3 April 1995, in the English lan-
guage.

For the Kingdom
of the Netherlands:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

For the Republic
of Georgia:

A. CHIKVAIDZE
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF GEORGIA AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - points in Geor-
gia - points beyond - and vice versa.

2. The designated airline of the Republic of Georgia shall be entitled
to operate air services on the routes specified hereunder:

points in Georgia - intermediate points - points in the Nether-
lands - points beyond - and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the
specified routes may, at the discretion of each designated airline, be
omitted on any or all of the flights, provided that those flights originate,
respectively terminate in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to operate flights on the routes mentioned above, without restrictions as
to the frequency and type of aircraft, in any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond may be served by
the designated airline of one Contracting Party without exercising fifth
freedom traffic rights between those points and the territory of the other
Contracting Party. Such fifth freedom traffic rights may, however, be
exercised by the designated airline of one Contracting Party after hav-
ing obtained prior approval of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RP-PUBLI-
QUE DE GItORGIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Gdorgie,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 dtcembre 19442,

D6sireux de contribuer au d~veloppement de l'aviation civile internationale,

D~sireux de conclure un accord aux fins de crter des services a~riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D19FINITIONS

Aux fins du present Accord et de son Annexe, A moins que le contexte n'appelle
une autre interpretation :

a) Le terme < Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile, ouverte la signature A Chicago le 7 dtcembre 1944, de toute annexe adopt~e
conformment i l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention elle-meme, conform~ment i ses articles 90 et 94,
dans la mesure oil ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux
Parties contractantes ou pour autant qu'elles les aient ratifites;

b) L'expression <« autorit~s a~ronautiques >> d6signe :

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux,

Pour la R~publique de Gdorgie, le Directeur du Dpartement des transports adriens
de la G~orgie,

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer des fonc-
tions qui relivent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression <« entreprise ddsignde > s'entend d'une entreprise de transport
adrien d~signte et autoris~e conformiment a l'article 4 du present Accord;

d) Le terme « territoire , s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne l'arti-
cle 2 de la Convention;

I Entr en vigueur A titre provisoire le 3 mai 1995, le trentitme jour apris la date de la signature, et A titre d~finitif le
I r mai 1997 par notification, conformment A I'article 23.

2 Nations Unies, Recueji des TraiMs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « service a6rien , << service a~rien international , « entre-
prise de transport a6rien et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions « service convenu et « route indiqu6e > s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqude A l'Annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme « provisions s'entend des articles prts A la consommation, des-
tin6s A l'usage ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de l'Annexe dtablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme < tarif s'entend des sommes paydes ou A payer aux entreprises de
transport adrien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
physique ou morale pour le transport adrien de passagers, de leurs bagages et de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et

II. Du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises
de transport a6rien, et des conditions de leur prestation;

j) L'expression « changement d'a6ronef s'entend de l'exploitation d'un des
services convenus par une entreprise d6sign6e de fagon qu'un ou plusieurs secteurs
de la route soient desservis par un a6ronef diff6rent en capacit6 de ceux utilis6s pour
un autre secteur.

k) L'expression < syst~me de r6servation par ordinateur (SRO) s'entend
d'un syst~me informatis6 contenant des informations sur les horaires des entre-
prises de transport a6rien, la disponibilit6 des places, les tarifs et les services con-
nexes, au moyen duquel des r6servations peuvent 8tre faites et/ou des billets peu-
vent tre 6mis et qui rend certaines ou l'ensemble de ces possibilit6s accessibles aux
agents de voyages.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'Annexe, chacune des Parties
contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de
l'exploitation de services a6riens internationaux de transport par l'entreprise d6si-
gn6e de ladite autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e con-
f6rer A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit
d'effectuer des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie
contractante.
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Article 3

CHANGEMENT D'AARONEF

1. Chacune des entreprises de transport a6rien ddsign6es peut, sur un vol quel-
conque ou sur tous les vols relevant des services convenus, changer A son gr6 d'a6ro-
nef sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A un point quelconque le long
des routes indiqu6es, A condition que :

a) L'horaire de l'a~ronef utilis6 au-delA du point de changement d'a6ronef
coincide avec celui de l'a6ronef quittant le territoire ou y arrivant, selon le cas;

b) Dans le cas de changement d'a~ronef sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et lorsque plus d'un adronef est exploit6 au-delA du point de changement,
un de ces appareils au plus soit de la m~me taille et qu'aucun ne soit plus grand que
l'a6ronef utilis6 sur le secteur des troisi~me et quatri~me libert6s.

2. Pour proc6der au changement, une entreprise de transport a6rien d6sign6e
peut utiliser son propre 6quipement et, sous r6serve de la r6glementation nationale,
de '6quipement pris en leasing et peut travailler dans le cadre d'accords commer-
ciaux avec une autre entreprise de transport a6rien.

3. Une entreprise de transport a6rien peut utiliser des num6ros de vols dif-
f6rents ou identiques pour les secteurs correspondant A son changement d'exploi-
tation.

Article 4

DASIGNATION DES ENTREPRISES ET OCTROI DES AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien
habilit6e A exploiter des services a6riens sur les routes d6sign6es A l'Annexe et de
remplacer une entreprise d6sign6e par une autre.

2. Au requ de ladite d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions du prdsent article, accorder sans d6lai les autorisations d'exploita-
tion n6cessaires A l'entreprise ainsi d6sign6e par l'autre Partie contractante.

3. Au re;u de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que les tarifs pour ces services aient &6 6tablis conform6ment aux dispositions de
l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion prdvue au paragraphe 2 du pr6sent article ou de subordonner cet octroi aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice, par l'entreprise de transport
adrien d6sign6e, des droits 6nonc6s b l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la
certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e, ou par des ressortis-
sants de cette Partie ou par les deux.
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Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser b une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues A l'article 4, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les
lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en
vertu de la Convention;

b) Lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et riglements de la pre-
mitre Partie contractante;

c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de
cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions pres-
crites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm&liates
pour emp~cher de nouvelles infractions aux lois et riglements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s con-
sultation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consul-
tations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis
A l'agr6ment des autorit6s adronautiques des deux Parties et fix6s A un taux rai-
sonnable, compte dament tenu de tous 616ments pertinents, notamment les frais
d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc&iure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign6es. Dans tous les cas, ils doivent 6tre soumis A l'agr6ment des
autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 6tre d6poss aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
envisag6e de leur entr6e en vigueur, sauf dans les cas sp6ciaux oci lesdites autorit6s
consentent A un d1ai plus court.

4. L'agr6ment des tarifs peut 8tre donn6 expressdment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
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suivant la date de d6p6t, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ces tarifs
sont r6put6s agr66s.

Si le d61ai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6court6 comme pr6vu au para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir d'abr6ger en cons6quence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant
le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, une autorit6
adronautique notifie A l'autre autorit6 son opposition au tarif dtabli conformnment
aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m8me article, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6drien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ne peuvent appliquer des tarifs diff6rents de ceux agr66s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 7

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e :

a) A dtablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport a6ien, d'y veridre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires pour 'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce m~me territoire, soit directement soit A sa discr6tion, par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire entrer et
employer sur le territoire de l'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent 6tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6driens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6es A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conformdment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.
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Article 8

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6signdes par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a6rien international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour 61iminer toutes formes de discrimination ou pratiques con-
currentielles d6loyales susceptibles de nuire A la comp6titivit6 des entreprises de
transport adrien de l'autre Partie contractante.

Article 9

HORAIRES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties con-
tractantes communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
quarante-cinq (45) jours avant la mise en exploitation de ses services, leurs horaires,
leurs fr6quences, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des
sieges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6sign6e peut soumettre des demandes d'autorisation de vols
suppl6mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante pour approbation.

Article 10

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilisds en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal,
les pieces de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiant, les provisions
de bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le mat6riel publici-
taire se trouvant A bord desdits adronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A Far-
riv~e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provi-
sions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'6quipement normal, les piEces de rechange, les four-
nitures de carburant et de lubrifiant et les provisions de bord introduits sur le terri-
toire d'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pris A bord d'a6ronefs
exploit6s par cette entreprise d6sign6e et destin6s A Ptre utilis6s uniquement A bord
de ces a6ronefs pour l'exploitation des services internationaux, sont exon6r6s des
taxes nationales et locales et des redevances, y compris les droits de douane et les
frais d'inspection appliqu6s sur le territoire de la premiere Partie contractante,
m~me si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s au cours du survol du terri-
toire de la Partie contractante oa ils ont 6t6 pris A bord.

Les autorit6s concern6es peuvent exiger que les articles mentionn6s ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance et le contr6le de la douane.
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Les dispositions du present paragraphe ne peuvent en aucun cas &re inter-
pr6tes de maniire A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient W d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'&luipement normal, les pi~ces de rechange, les fournitures de carburant
et de lubrifiant et les provisions transport6s A bord des a6ronefs de l'une ou l'autre
Partie contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
l'approbation des autorit6s douani~res de ladite Partie, qui peuvent exiger que ces
mat6riels soient plac6s sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6expor-
tation ou de leur cession effectu6es conform6ment aux riglements douaniers.

Article 11

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et les b6n6fices d'exploitation des a6ronefs en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans l'Etat dans lequel est situ6 le siege effectif de
l'entreprise de transport a6rien.

2. Les b6n6fices r6sultant de l'ali6nation d'a6ronefs qui sont exploit6s en
trafic international sont uniquement imposables dans l'Etat oii l'entreprise a son
si~ge effectif.

3. Le capital que repr6sentent les a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que les effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Etat oii l'entreprise a son sifge effectif.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux recettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, A une coentreprise
ou A un organisme international d'exploitation.

5. Si un accord conclu entre les Parties contractantes en ce qui concerne la
pr6vention de la double imposition du revenu ou du capital pr6voit des proc6dures
diff6rentes de celles vis6es aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, les dispositions
dudit accord sont applicables.

Article 12

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport adrien d6sign6es des Parties contractantes ont
le droit de vendre des services de transport a6rien sur le territoire des deux Parties
contractantes soit directement soit par l'entremise d'un agent en quelque monnaie
que ce soit.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes sont
libres de transf6rer du territoire de la vente vers leur territoire national toute dif-
f6rence r6alis6e sur le territoire de la vente entre leurs recettes et leurs d6penses.
Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise
d'agents, de services de transport a6rien ou de services compl~mentaires ou acces-
soires, ainsi que les int6rts commerciaux normaux sur les recettes d6pos6es en.
banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
reroivent dans le d61ai maximum de trente (30) jours A compter de la demande
l'approbation relative A ces transferts, qui sont faits en monnaie librement conver-
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tible au taux de change officiel pour la conversion de la monnaie locale appliqu6 A la
date de la vente.

Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes peuvent librement
effectuer le transfert proprement dit dis r6ception de 'approbation.

Article 13

APPLICATION DES LOIS, RtGLEMENTS ET FORMALITIS

1. Les lois, riglements et formalit6s de chaque Partie contractante, r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs s'appliquent 6gale-
ment aux a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante A leur entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur pr6-
sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr6ds, d'entr6e, de
d6douanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e
A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les me-
sures de s6curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les bagages
et les marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres taxes
similaires.

4. Les droits et redevances impos6s aux activit6s de l'entreprise de transport
a6rien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation-des a6roports et autres
installations et services de navigation a6rienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la pr6f6rence A une autre entreprise
de transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 14

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus
sur les routes indiqu6es, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient 6td
d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.
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Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de recon-
naltre comme valables les brevets d'aptitude et permis d6livrds A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 15

SECURITt

1. Les Parties contractantes conviennent de se prater mutuellement l'assis-
tance n~cessaire en cas de besoin en vue de prdvenir la capture illicite d'adronefs
ou tout autre acte illicite portant atteinte A la s~curit6 des a6ronefs, a6roports et
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
a6rienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s6curit6
non discriminatoires et g~ndralement admises, prescrites par l'autre Partie contrac-
tante A l'entr~e sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri6es
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures sp~ciales de s~curit6 pour assurer la protection de ses
a~ronefs et passagers contre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions appro-
pri6es relatives A la s~curit6 adrienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre
Partie contractante peut d~poser une demande de consultations avec ladite Partie. A
moins que les Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commen-
cent dans les soixante (60) jours t compter de la date de r6ception de la demande. A
d~faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 18 du
present Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la
repression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d~cembre 19702,
et aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre
la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montrdal le 23 septembre 19713, pour autant
qu'elles soient toutes deux parties A ces conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef
ou de tout autre comportement illicite dirig6 contre la s~curit6 des a6ronefs, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
pr&ent mutuellement assistance en facilitant les communications destin6es b mettre
fin rapidement et sans danger A l'incident ou a ladite menace.

Article 16

SYSTME DE RIESERVATION PAR ORDINATEUR

1. Les Parties contractantes conviennent que:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2
Ibi., vol. 860, p. 105.

3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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a) L'intdr& des consommateurs de produits de transport a6rien sera prot6g6
contre toute utilisation abusive de ces renseignements, y compris contre toute prd-
sentation fallacieuse;

b) L'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante et ses
agents auront un acc~s illimit6 et non discriminatoire au syst~me SRO et A son
utilisation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) A cet 4gard, le Code de conduite SRO adopt6 par la Communaut6 euro-
p6enne pr6vaudra sur le territoire des Pays-Bas, et la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la R6publique de G6orgie sera applicable sur ledit territoire.

2. Chaque Partie contractante garantit au SRO choisi comme son syst~me
principal par l'entreprise de transport adrien d6signde de l'autre Partie contractante
un acces libre et illimit6 sur son territoire. Aucune des deux Parties contractantes
n'impose ou ne permet que soient impos6es au SRO de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante des obligations plus rigoureuses que
celles impos6es au SRO de sa propre entreprise de transport a6rien d6sign6e s'agis-
sant, par exemple,

a) De l'exploitation et de la vente des services SRO, y compris les r~gles en
mati~re d'affichage et de mise en forme du SRO; et

b) De l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et
de l'utilisation du mat6riel et des logiciels techniques, ou de l'installation du ma-
t6riel.

Article 17

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent r6guli~rement en vue d'assurer 'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Lesdites consulta-
tions commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la
demande par l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent autrement. Ces consultations peuvent avoir lieu soit face A face,
soit par correspondance.

3. Toute modification au pr6sent Accord d6cid6e par les Parties contractantes
entre en vigueur A la date 4 laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par
6crit de l'ach~vement de leurs formalit6s respectives et exig6es par la Constitution
nationale.

4. Toute modification apportde A l'Annexe au pr6sent Accord fait l'objet
d'une entente confirm6e par 6crit entre les autorit6s a6ronautiques et entre en
vigueur A une date fix6e par lesdites autorit6s.
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Article 18

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes concemant l'in-
terpr~tation ou l'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, le dif-
f6rend peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, 8tre soumis A la
d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me fait l'objet d'une concertation entre les deux
arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en question ne soit pas un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de celles-ci d6signe
un arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diff6rend, et le troisi~me arbitre doit 8tre d6sign6 dans un nouveau d~lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un
arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours, ou si le troisi~me arbitre n'est pas accept6
dans le d~lai indiqu6, le Pr6sident du Conseil de r'Organisation de l'aviation civile
internationale peut &tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes de d~si-
gner un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d&cision prise
dans le cadre du paragraphe 2 du present article.

Article 19

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A 'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa decision de mettre fin au present
Accord. Cette notification est transmise simultan6ment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la
date de reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle
ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Si la Partie con-
tractante destinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci est rdput6e
avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apr6s atre parvenue A l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'OACI

Le present Accord et toute modification qui y serait apport~e seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

APPLICABILIT9 DES ACCORDS MULTILATtRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.
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2. En cas d'entr e en vigueur d'un accord multilateral, reconnu par les deux
Parties contractantes, concemant un des points qui font l'objet du pr6sent Accord,
les dispositions dudit accord ont pr6s6ance sur les dispositions correspondantes du
pr6sent Accord.

Article 22

APPLICABILITt

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applica-
ble qu'A son territoire europ&en.

Article 23

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera provisoirement appliqu6 A compter du trenti~me jour
qui suit la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit
l'ach~vement des formalit6s constitutionnelles ndcessaires dans leurs pays res-
pectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Wassenaar, le 3 avril 1995, en langue anglaise.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

Pour la R6publique
de Gorgie:

A. CHIKVAIDZE
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ANNEXE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RIfPUBLIQUE DE GtORGIE RELATIF AUX SERVICES AIfRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas est autoris6e
exploiter des services a6riens sur les routes spdcifi6es ci-apr~s :

Tous les points aux Pays-Bas - points interm6diaires - tousles points en G6orgie - points
au-delA - et vice versa.

2. L'entreprise de transport adrien de la R6publique de G6orgie est autoris6e A exploiter
des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apris :

Tous les points en G6orgie - points interm~diaires - tousles points aux Pays-Bas - points
au-delh - et vice versa.

3. Un point ou tous les points interm6diaires et/ou les points au-delA sur les routes
indiqu~es peuvent, au gr6 de chaque entreprise de transport a6rien d~sign6e, tre supprim~s
sur un vol quelconque ou sur tous les vols, pour autant que ces vols aient leur point de d6part
ou d'arriv~e sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport
adrien.

4. Les entreprises de transport arien ddsign(es des Parties contractantes sont auto-
ris6es A exploiter des vols sur les routes mentionn6es ci-dessus sans restriction quant A la
fr~quence et au type d'adronefs de toutes configurations.

5. Tout point interm&Iiaire etlou tout point au-del& peut tre desservi par l'entreprise
de transport arien design6e de l'une des Parties contractantes sans exercer les droits de trafic
de cinqui6me libert6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Toutefois,
ces droits de trafic de cinqui6me libert6 peuvent 6tre exerc~s par l'entreprise de transport
arien ddsign6e de l'une des Parties contractantes apris avoir obtenu 1'approbation pr.alable
des autorites a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR PROMOTION OF AVIA-
TION SAFETY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the United States of America, hereinafter referred to as the
States,

Recalling each State's obligations under the Convention on Interna-
tional Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to promote aviation safety and environmental quality,
Noting common concerns for the safe operation of civil aircraft,
Recognizing the emerging trend toward multinational design, produc-

tion, and interchange of civil aeronautical products,
Desiring to enhance cooperation and increase efficiency in matters

relating to civil aviation safety,
Considering the possible reduction of the economic burden imposed

on the aviation industry and operators by redundant technical inspec-
tions, evaluations, and testing,

Recognizing the mutual benefit of improved procedures for the recip-
rocal acceptance of airworthiness approvals, environmental testing, and
development of reciprocal recognition procedures for approval and moni-
toring of flight simulators, aircraft maintenance facilities, maintenance
personnel, airmen, and flight operations,

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement:
A. "airworthiness approval" means a finding that the design or change

to a design of a civil aeronautical product meets standards established
by the civil aviation authority of either State or that a product conforms
to a design that has been found to meet those standards, and is in a con-
dition for safe operation.

B. "civil aeronautical product" means any civil aircraft, aircraft en-
gine, or propeller or subassembly, appliance, material, part, or compo-
nent to be installed thereon.

I Came into force on I December 1996 by notification, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893; voL 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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C. "alterations or modifications" means making a change to the con-
struction, configuration, performance, environmental characteristics, or
operating limitations of the affected civil aeronautical product.

D. "environmental approval" means the process by which a civil
aeronautical product is evaluated for compliance with a State's laws,
regulations, standards, and requirements concerning noise and exhaust
emissions.

E. "maintenance" means the performance of inspection, overhaul,
repair, preservation, and the replacement of parts, materials, appliances,
or components of a product to assure the continued airworthiness of that
product, but excludes alterations or modifications.

F. "flight simulator qualification evaluations" means the qualifica-
tion process by which a flight simulator is assessed by comparison to the
aircraft it simulates in accordance with performance standards specified
by either State's civil aviation authority.

G. "approval of flight operations" means the process by which tech-
nical inspections and evaluations are conducted by the civil aviation
authority of a State of entities providing commercial air transportation
of passengers and cargo.

H. "monitoring" means the periodic surveillance by a State's civil
aviation authority to determine continuing compliance with the appro-
priate standards.

Article II

Purposes

A. The purposes of this Agreement are:
1. to facilitate acceptance by each State of the other State's
a) airworthiness approvals and environmental testing and approval of

civil aeronautical products, and
b) qualification evaluations of flight simulators;
2. to facilitate acceptance by the States of the approvals and monitor-

ing of maintenance facilities and alteration or modification facilities,
maintenance personnel, airmen, aviation training establishments, and
flight operations of the other State;

3. to provide for cooperation in sustaining an equivalent level of
safety and environmental objectives with respect to aviation safety.

B. Each State shall designate its own civil aviation authority as the
executive agent to implement this Agreement. For the United States of
America, the executive agent shall be the Federal Aviation Administra-
tion (FAA) of the Department of Transportation. For the Kingdom of the
Netherlands, the executive agent shall be the Directorate General of
Civil Aviation of the Ministry of Transport, Public Works and Water
Management.
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Article III

Scope

A. The States' civil aviation authorities shall conduct technical as-
sessments and work cooperatively to develop an understanding of each
other's standards and systems in the following areas:

1. airworthiness approvals of civil aeronautical products;

2. environmental approval of civil aeronautical products, with regard
to noise and exhaust emissions standards and testing procedures;

3. approval of maintenance facilities and alteration or modification
facilities, maintenance personnel, and airmen;

4. approval of flight operations;

5. evaluation and qualification of flight simulators; and

6. approval of aviation training establishments.

B. When the civil aviation authorities of the States agree that the
standards, rules, practices, procedures, and systems of both States in one
of the technical specialties listed in paragraph A. of this Article are suf-
ficiently equivalent or compatible to permit acceptance of findings of
compliance made by one State for the other State to the agreed-upon
standards, the civil aviation authorities shall execute written Implemen-
tation Procedures describing the methods by which such reciprocal
acceptance shall be made with respect to that technical speciality.

C. The Implementation Procedures shall include at a minimum:

1. definitions;
2. a description of the scope of the particular area of civil aviation to

be addressed;

3. provisions for reciprocal acceptance of civil aviation authority
actions such as test witnessing, inspections, qualifications, approvals and
certifications;

4. accountability;

5. provisions for mutual cooperation and technical assistance;

6. provisions for periodic evaluations; and

7. provisions for amendments to or termination of the Implementation
Procedures.

Article IV

Settlement of Disputes

Any disagreement regarding the interpretation or application of this
Agreement or its Implementation Procedures shall be resolved between
the States or their civil aviation authorities, respectively, by consultation
or any other mutually agreed-upon means.
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Article V

Entry into Force, Amendment and Termination

This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date on which the States have informed each other
in writing that the formalities constitutionally required therefore in their
respective countries have been complied with and shall remain in force
until terminated by either State. Such termination shall be effected by
sixty days' written notification to the other State. Such termination will
also act to terminate all existing Implementation Procedures executed in
accordance with this Agreement. This Agreement may be amended by
the written agreement of the States. Individual Implementation Proce-
dures may be terminated or amended by the civil aviation authorities in
accordance with the provisions developed pursuant to Article III C.7.

Article VI

Applicability

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agree-
ment shall apply to its territory in Europe. Its applicability may be
extended by written agreement of the States either in its entirety or with
any necessary modifications to the Netherlands Antilles and/or Aruba.

In the case of an extension of the applicability of this Agreement to
the Netherlands Antilles and/or Aruba, either State shall be entitled to
terminate the application of this Agreement in respect of any of the sepa-
rate parts of the Kingdom in accordance with the termination procedures
of Article V.

Article VII

Other Agreements

If, after entry into force of the Agreement, the provisions of another
agreement that addresses matters covered by this Agreement become
applicable to the States, the States shall consult to determine the extent
to which this Agreement should be revised to take into account the other
agreement.

Article VIII

Termination of 1974 Agreement

The Agreement Relating to the Reciprocal Acceptance or Airworthi-
ness Certificates, effected by exchange of notes at The Hague on 16
January 1974,1 shall remain in force until terminated by an exchange of
notes following completion by the States' civil aviation authorities of the
technical assessments and Implementation Procedures concerning air-
worthiness certification, as described in Article IlI. Prior to the termina-
tion of the 1974 Agreement, the States shall consult in the event of any
inconsistency between the Agreement of 16 January 1974 and this
present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 951, p. 241.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at The Hague in duplicate, this 13th day of September 1995,
in the English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Government

of the United States of America:

K. TERRY DORNBUSH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A. LA PROMOTION DE LA SORETt DE L'AVIATION

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, ci-apr~s d~nomm~s les Etats,

Rappelant les obligations contract~es par chaque Etat au titre de la Convention
relative A l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago le 7 d~cembre 19442,

Dsireux de promouvoir la sdret6 de 'aviation et la qualitd de l'environnement,
Prenant note des preoccupations communes pour assurer le fonctionnement

sfir des a~ronefs civils,
Prenant en compte la rcente tendance A la conception, la production et

l'6change d'&1ments d'aviation civile au niveau multinational,
D~sireux de renforcer la cooperation et d'accroitre l'efficacit6 dans les domai-

nes lies A la sfiretd de l'aviation civile,
Envisageant la possible reduction du fardeau 6conomique impos6 A l'industrie

et aux exploitants de l'aviation par des inspections, des 6valuations et des essais
techniques pl6thoriques,

Constatant les avantages mutuels resultant de l'am6lioration des procedures
pour l'acceptation r ciproque des certificats de navigabilit6, les essais sur l'environ-
nement et l'6aboration de proc&Iures de reconnaissance r~ciproque pour l'homo-
logation et la surveillance des simulateurs de vol, des installations d'entretien des
a~ronefs, du personnel d'entretien, des pilotes et des operations a~riennes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
A. L'expression << certificat de navigabilit6 > d~signe le document qui cons-

tate que la conception ou la transformation d'un 616ment d'aviation civile est con-
forme aux normes Atablies par les autorit~s a~ronautiques civiles de chaque Etat ou
qu'un 6l6ment est conforme au plan qui a t6 reconnu comme satisfaisant aux nor-
mes et qui se trouve dans une condition capable d'assurer un fonctionnement sar.

B. L'expression << 61ment d'aviation civile > d~signe les adronefs civils, les
moteurs ou les h~lices, ou les sousensembles, appareillages, mat~riaux, pi~ces ou
6l6ments qui doivent atre install6s sur l'a~ronef.

I Entrd en vigueur le I"r d6cembre 1996 par notification, conformniment A l'article V.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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C. L'expression « alt6rations ou modifications d6signe une modification
apport6e A la construction, A la configuration, au fonctionnement, aux caract6ris-
ques environnementales, ou aux limites d'exploitation de l'616ment d'aviation civile
en cause.

D. L'expression < homologation du point de vue de l'environnement d6si-
gne le processus par lequel un 616ment d'aviation civile est 6valu6 pour vdrifier qu'il
est conforme A la legislation, A la r~glementation, aux normes et aux exigences d'un
Etat, concernant le bruit et les 6missions d'6chappement.

E. Le terme « entretien d6signe le d6roulement de l'inspection g6n6rale, des
r6parations, de la conservation et du remplacement des pieces, des mat6riels, des
accessoires ou d'une piece d'un 6d1ment pour garantir la navigabilit6 dudit 616ment,
mais A l'exclusion des alt6rations ou des modifications.

F. L'expression < 6valuations de la qualification des simulateurs de vol
d6signe le processus de qualification grace auquel un simulateur de vol est 6valu6
par comparaison avec l'a6ronef qu'il simule, conform6ment aux normes de rende-
ment sp~cifi~es par les autorit6s a6ronautiques civiles de l'un ou l'autre Etat.

G. L'expression « homologation des op6rations a6riennes d6signe le pro-
cessus par lequel les inspections et les 6valuations techniques sont entreprises par
les autorit6s a~ronautiques civiles d'un Etat des entit~s qui assurent des transports
a6riens commerciaux de passagers et de marchandises.

H. Le terme « surveillance s'entend de la surveillance p6riodique exerc6e
par les autorit6s a6ronautiques civiles d'un Etat pour v6rifier le respect permanent
des normes appropri6es.

Article II

OBJECTIFS

A. Les objectifs du present Accord sont les suivants:

1. Faciliter l'approbation par chaque Etat :

a) Des certificats de navigabilit6 et d'homologation du point de vue de l'envi-
ronnement et acceptation des 616ments d'aviation civile, et

b) Des 6valuations des qualifications des simulateurs de vol;

2. Faciliter l'acceptance par les Etats des autorisations et de la surveillance
des installations d'entretien et des ateliers d'alt6rations ou de modifications, du
personnel d'entretien, du personnel volant, des 6tablissements de formation A l'avia-
tion et des op6rations a6riennes de l'autre Etat;

3. Assurer une coop6ration pour maintenir de faron permanente un niveau
6quivalent de s6curit6 et d'objectifs environnementaux en ce qui concere la sfret6
de l'aviation.

B. Chaque Etat d6signe ses autorit6s a~ronautiques civiles comme agent
d'excution charg6 de mettre en ceuvre le pr6sent Accord. Pour les Etats-Unis
d'Am&ique, l'agent d'ex6cution est l'Administration f&i6rale de l'aviation du
D6partement des Transports. Pour le Royaume des Pays-Bas, l'agent d'ex6cution
est la Direction g6n6rale de l'Aviation civile du Minist~re des Transports, des Tra-
vaux publics et de la Gestion de l'eau.
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Article III

CHAMP D'APPLICATION

A. Les autorit6s a6ronautiques civiles des Etats entreprennent des 6valua-
tions techniques et coop~rent pour mieux connaitre leurs normes et syst~mes res-
pectifs dans les domaines suivants :

1. Certificats de navigabilit6 des 616ments d'aviation civile;

2. Homologation du point de vue de l'environnement des 616ments d'aviation
civile en ce qui concerne les normes relatives aux bruits et aux 6missions d'6chap-
pement et aux essais;

3. Approbation des installations d'entretien et des ateliers d'alt6rations et de
modifications, du personnel d'entretien et du personnel volant;

4. Homologation des op6rations a6riennes;

5. Evaluation et qualification des simulateurs de vol; et

6. Approbation des 6tablissements de formation A l'aviation.

B. Lorsque les autorit6s a6ronautiques civiles des Etats conviennent que les
normes, r6glementations, pratiques, proc6dures et syst-mes des deux Etats dans
une des sp6cialit6s 6numdr6es au paragraphe A du pr6sent article, sont 6quivalentes
ou compatibles, de faqon A permettre l'acceptation des constatations des v6rifica-
tions faites par un Etat pour l'autre Etat en ce qui concerne les normes convenues,
les autorit6s adronautiques civiles mettent au point par 6crit les Proc&lures de raise
en euvre d6crivant les m6thodes grace auxquelles cette acceptation r6ciproque est
r6alise en ce qui concerne cette sp6cialit6 technique.

C. Les Procedures de mise en euvre contiennent au minimum:

1. Des d6finitions;

2. Une description du champ d'application du domaine particulier de l'avia-
tion civile A consid6rer;

3. Des dispositions pour l'acceptation r6ciproque des mesures prises par les
autorit6s a6ronautiques civiles telles que essais, inspections, qualifications, homolo-
gations et certifications;

4. Une obligation redditionnelle;

5. Des dispositions concernant la coop6ration et l'assistance technique mu-
tuelles;

6. Des dispositions relatives A des 6valuations p6riodiques; et

7. Des dispositions concernant les amendements A apporter aux Proc6dures
de mise en ceuvre ou pour y mettre fin.

Article IV

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout d6saccord concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord
ou de ses Proc&iures de mise en ceuvre est r6g16 entre les Etats ou leurs autorit6s
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adronautiques civiles, respectivement, par des consultations ou toute autre m6thode
convenue entre eux.

Article V

ENTR#E EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit
la date 6 laquelle les Etats se sont inform6s rciproquement par crit que les for-
malit6s constitutionnelles n&cessaires ont 6t6 accomplies dans leurs pays respectifs
et il demeure en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'un ou l'autre Etat. Cette
d6nonciation est faite au moyen d'une notification crite envoy6e soixante jours
auparavant A l'autre Etat. Elle met fin 6galement b toutes les Procedures de mise en
ceuvre existantes, 6tablies conform6ment au pr6sent Accord. Ce dernier peut &re
amend6 apr~s accord 6crit des Etats. Des Procedures de mise en oeuvre individuelles
peuvent 8tre d6nonc6es ou modifi6es par les autorit6s a6ronautiques civiles, confor-
m6ment aux dispositions de l'alinda 7 du paragraphe C de 'article I.

Article VI

APPLICABILITt

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A
son territoire en Europe. Son applicabilitd peut Ptre d1argie apr~s accord 6crit des
Etats dans sa totalit6 ou apris des modifications ncessaires aux Antilles nderlan-
daises et/ou Aruba.

Dans le cas d'un 61argissement de l'applicabilitd du pr6sent Accord aux Antilles
n6erlandaises et/ou Aruba, l'un ou I'autre Etat peut d6noncer l'application du pr6-
sent Accord pour l'une quelconque des parties du Royaume, conform6ment aux
proc6dures de d6nonciation de l'article V.

Article VII

AUTRES ACCORDS

Si, apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, les dispositions d'un autre accord
traitant de questions couvertes par le pr6sent Accord deviennent applicables aux
Etats, ces derniers se consultent pour diterminer la mesure dans laquelle le present
Accord devrait &re r6vis6 pour tenir compte de l'autre accord.

Article VIII

DANONCIATION DE L'ACCORD DE 1974

L'Accord relatif A l'acceptation r&ciproque des certificats de navigabilitd, effec-
tu6 par un 6change de notes A La Haye le 16 janvier 19741, reste en vigueur jusqu'A
ce qu'il y soit mis fin par un 6change de notes apr~s l'ach~vement par les autorit6s
a6ronautiques civiles des Etats des 6valuations techniques et des Proc&tures de
mise en oeuvre concernant les certificats de navigabilit6 d6crits A l'article HI. Avant

I Nations Unies, Recueildes Traitms, vol. 951, p. 241.
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la d6nonciation de l'Accord de 1974, les Etats se consultent pour s'assurer qu'il n'y
a pas d'obstacle entre l'Accord du 16 janvier 1974 et le pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Haye en double exemplaire, le 13 septembre 1995, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique:

K. TERRY DORNBUSH
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND CHILE REGARDING THE
EMPLOYMENT OF FAMILY MEMBERS OF DIPLOMATIC AND
CONSULAR STAFF

REPUBLICA OF CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
2

The Hague, October 26th, 1995

Your Excellency,

I have the honour of addressing Your Excellency in order to propose
to Your Government, on behalf of the Government of the Republic of
Chile, an Agreement between our countries, on the following terms:

1. The dependent family members of a diplomat, career consular
officer or member of the administrative, technical and service staff of the
diplomatic and consular missions of the Republic of Chile in the King-
dom of the Netherlands and of the diplomatic and consular missions of
the Kingdom of .the Netherlands in the Republic of Chile, shall be
authorized to carry out gainful activities in the receiving State under the
same conditions as the nationals of such State, subject to obtaining the
corresponding authorization pursuant to the provisions of this Agree-
ment. Such benefit shall also extend to the dependent family members
of nationals of the Republic of Chile or the Kingdom of the Netherlands
accredited to the international organizations seated in either country.

2. For the purpose of this Agreement, dependent family members are
those forming part of the household of a diplomat, career consular
officer or member of the administrative, technical and service staff of the
sending State, who have been notified as such by the sending State and
have been accepted as such by the receiving State.

Dependent family members shall include: a) the spouse, b) unmarried
dependent children who have not yet reached the age of 21 or who have
not yet reached the age of 26 and who are full time students at an estab-
lishment of secondary or higher education, c) unmarried dependent chil-
dren who suffer from mental or physical disabilities.

3. There shall be no restrictions as to the nature or type of activity
that can be carried out. However, it shall be understood that for activi-
ties requiring special qualifications, it shall be necessary for the depen-
dent family member to comply with the rules that govern the practice of
those activities in the receiving State. In addition, authorization may be
witheld in such cases where, by reasons of security, only nationals of the
receiving State can be employed.

I Came into force on 1 February 1997, in accordance with the provisions of the said letters.

2 Republic of Chile, Ministry of Foreign Affairs.
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4. The application for authorization to carry out a gainful activity
shall be made by the respective diplomatic or consular mission through
a Note Verbale to the Directorate of the Ceremonial and Protocol of the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile and the Protocol
Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands, respectively. Such application shall identify the dependent
and briefly state the nature of the activity proposed to be carried out.
Upon proving that the person for whom authorization is sought meets
the requirement set forth in this Agreement, the respective Department
shall promptly advise the mission concerned that the dependent has
authorization to carry out gainful activities.

5. A dependent family member who carries out gainful activities
under this Agreement, shall not enjoy immunity from civil or adminis-
trative jurisdiction in case of actions brought against him/her in respect
of acts or contracts directly related to the carrying out of such gainful
activities.

6. In the event that a dependent family member enjoys immunity
from criminal jurisdiction pursuant to the Vienna Conventions on Dip-
lomatic' or Consular Relations 2 or any other applicable international
agreement and is accused of committing a criminal offence in connec-
tion with the carrying out of a gainful activity, the sending State shall,
at the written request of the receiving State, waive the immunity of that
dependent from the criminal jurisdiction, save when the sending State
adjudges such a waiver to be contrary to its interests.

A waiver of immunity from criminal proceedings shall not be con-
strued as extending to execution of the sentence, for which a specific
waiver shall be required. In such cases, the sending State shall give seri-
ous consideration to the written application of the receiving State re-
questing the waiver of this latter immunity.

7. a) If a dependent family member carries out gainful activities in
accordance with the provisions of this Agreement, this fact shall not
affect diplomatic or consular exemptions from taxes, duties or charges
now or therefore granted to this family member.

However, no exemption will be granted from taxes levied on income
derived from the carrying out of such gainful activities.

b) A dependent family member who carries out gainful activities in
accordance with the provisions of this Agreement, shall be subject to the
social security legislation of the receiving State.

8. This Agreement does not imply acknowledgment of diplomas and
degrees or studies between the two countries.

9. The authorization to carry out a gainful activity in the receiving
State shall expire on the date on which the diplomat, career consular
officer or member of the administrative or technical and service staff of
whose family the dependent is a member terminates his/her assignment
in the receiving State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 ibid, vol. 596, p. 261.
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10. This Agreement shall enter into force on the first day of the sec-
ond month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other that their respective constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have been complied with.

11. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any
time deemed advisable by giving written notice through diplomatic
channels and it shall cease to be in force on the first day of the seventh
month following the day on which notice is given.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency, I have fur-
ther the honour to propose that this letter, which is authentic in the Span-
ish and English languages, together with Your Excellency's affirmative
reply shall constitute an agreement between the Republic of Chile and
the Kingdom of the Netherlands which shall enter into force in accor-
dance with the provisions of article 10 of the foregoing text.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

M. F. AMUNkiTEGUI
Subsecretario de Relaciones Exteriores

His Excellency
Mr. M. Patijn

State Secretary for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

La Haya, 26 de Octubre de 1995

Sefior Ministro,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de proponer a
vuestro Gobiemo, en nombre del Gobierno de la Repfiblica de Chile, un
Acuerdo entre nuestros dos paises, en los siguientes t6rminos:

1. Los miembros de familia dependientes de un funcionario diplomi-
tico, consular de carrera o del personal administrativo, tdcnico y de ser-
vicio de las misiones diplomAiticas y consulares de la Repdiblica de Chile
en el Reino de los Paises Bajos y de las misiones diplomAticas y consu-
lares del Reino de los Paises Bajos en la Rep6blica de Chile, estardn
autorizados para realizar actividades remuneradas en el Estado receptor
en las mismas condiciones que los nacionales de dicho Estado, previa
obtenci6n de la autorizaci6n correspondiente conforme a las disposicio-
nes de este Acuerdo. Dicho beneficio se extenderA tambidn a los miem-
bros de familia dependientes de nacionales de la Reptiblica de Chile o
del Reino de los Paises Bajos acreditados ante los organismos interna-
cionales con sede en cualquiera de los dos paises.

2. Para los efectos de este Acuerdo, miembros de familia dependien-
tes son aquellos que forman parte del grupo familiar de un funcionario
diplomitico, consular de carrera o del personal administrativo, tdcnico y
de servicio del Estado acreditante, cuya condici6n de tales haya sido
comunicada por el Estado acreditante y aceptada por el Estado receptor.

Por miembros de familia dependientes se entenderd: a) al c6nyuge;
b) los hijos solteros dependientes que afin no hayan cumplido ]a edad de
21 afios o que afin no hayan cumplido la edad de 26 afios y sean alum-
nos de jomada completa en un establecimiento de educaci6n secundaria
o superior; c) los hijos solteros dependientes que sufran de alguna inca-
pacidad mental o ffsica.

3. No habrd restricciones en cuanto a la naturaleza o tipo de activi-
dad que se pueda realizar. Sin embargo, se entenderd que para aquellas
actividades que se requieran calificaciones especiales, serd necesario que
el miembro de familia dependiente cumpla con las normas que rijan el
ejercicio de esas actividades en el Estado receptor. Asimismo, se podrA
denegar la autorizaci6n en aquellos casos en que, por razones de segu-
ridad, s6lo se pueda contratar a nacionales del Estado receptor.

4. La solicitud de autorizaci6n para llevar a cabo una actividad remu-
nerada la hari la respectiva misi6n diplomAtica o consular a travs de
una Nota Verbal enviada a la Direcci6n del Ceremonial y Protocolo del
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Chile y al Depar-
tamento de Protocolo del Ministerio de Relaciones Exteriores del Reino
de los Paises Bajos, segfin corresponda. Dicha solicitud deberd identifi-
car al dependiente y sefialar brevemente la naturaleza de la actividad que
se propone ejercer. Una vez comprobado que la persona para la cual se
solicita autorizaci6n cumple las disposiciones sefialadas en el presente
Acuerdo, el Departamento pertinente notificar a la mayor brevedad
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posible a la misi6n en cuesti6n que el dependiente cuenta con la autori-
zaci6n para realizar las actividades remuneradas.

5. Un miembro de familia dependiente que desarrolle actividades
remuneradas en virtud de este Acuerdo, no gozarA de inmunidad de
jurisdicci6n civil o administrativa en caso de que se entable una acci6n
legal en su contra por actos o contratos relacionados directamente con
el desempefio de tales actividades.

6. En el caso de que un miembro de familia dependiente gozare de
inmunidad de jurisdicci6n penal en virtud de las Convenciones de Viena
sobre Relaciones Diplomdticas o Consulares o cualquier otro convenio
internacional aplicable, y dste fuere acusado de cometer un delito que
tenga relaci6n con el ejercicio de una actividad remunerada, el Estado
acreditante, a petici6n escrita del Estado receptor, renunciarl a la inmu-
nidad de jurisdicci6n penal respecto de ese dependiente, salvo que con-
sidere que dicha renuncia es contraria a sus intereses.

La renuncia a la inmunidad frente a acciones penales no se estimarA
que se extiende al cumplimiento de la sentencia, para lo cual se reque-
rird una renuncia especial. En ese caso, el Estado acreditante estudiari
muy seriamente la petici6n escrita que le presente el Estado receptor
solicitando la renuncia a esta dltima inmunidad.

7. a) Si un miembro de familia dependiente Ileva a cabo actividades
remuneradas en conformidad con las disposiciones de este Acuerdo, ello
no afectarA las exenciones de derechos, impuestos o gravAmenes de
carActer diplomdticas o consulares que se le concedan o le hayan sido
otorgadas.

Sin embargo, no se otorgard ninguna exenci6n de impuestos y gravs-
menes sobre las rentas derivadas del ejercicio de dichas actividades
remuneradas.

b) Un miembro de familia dependiente que realice actividades remu-
neradas conforme al presente Acuerdo, estarl sujeto a la legislaci6n del
Estado receptor en materia de seguridad social.

8. Este Acuerdo no implica el reconocimiento de titulos y grados o
estudios entre los dos paises.

9. La autorizaci6n para realizar una actividad remunerada en el Esta-
do receptor expirarA en la fecha en que el funcionario diplom~tico, con-
sular de carrera, o miembro del personal administrativo, tdcnico o de ser-
vicio de cuya familia forme parte el dependiente, termine su designaci6n
en el Estado receptor.

10. Este Acuerdo regirA desde el primer dia del segundo mes poste-
rior a ]a fecha de la iltima notificaci6n en que las Partes Contratantes se
hayan comunicado que ban cumplido con los requisitos constitucionales
respectivos para la entrada en vigor del presente Acuerdo.

11. Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar en el mo-
mento que estime pertinente este Acuerdo, mediante comunicaci6n efec-
tuada por la via diplomAtica y terminari de regir el primer dia del sep-
timo mes posterior a la fecha de la respectiva notificaci6n.
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Si la propuesta anterior es aceptable para vuestro Gobiemo, tengo el
honor de proponer ademts que esta Nota, que es autdntica en espafiol e
ingles, junto con la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia constitu-
yan un Acuerdo entre la Repdblica de Chile y el Reino de los Paises
Bajos, el que entrar! en vigor en conformidad con las disposiciones del
articulo 10 del texto precedente.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

M. F. AMUNATEGUI
Subsecretario de Relaciones Exteriores

A su Excelencia
Michel Patijn

Secretario de Estado para Asuntos Exteriores
de los Parses Bajos
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H

STATE SECRETARY FOR FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 26 October 1995

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's let-
ter of 26 October 1995, which reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, I
have further the honour to inform your Excellency that the foregoing
proposal is acceptable and to confirm that Your Excellency's letter and
this letter in reply, which is authentic in the Spanish and English lan-
guage, shall constitute an Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Chile, which shall enter into force in
accordance with the provisions of article 10 of the foregoing text.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the
assurances of my highest consideration.

For the Government of the Kingdom
of the Netherlands,

M. PATIJN
State Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Mariano Fernindez Amunitegui

Undersecretary of Foreign Affairs
of the Republic of Chile
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

STATE SECRETARY FOR FOREIGN AFFAIRS

La Haya, 26 de Octubre de 1995

Excelencia,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo
de Su Nota del 26 de Octubre de 1995, con el siguiente contenido:

[See letter I - Voir lettre I]

Ademis, en nombre del Gobierno del Reino de los Paises Bajos, tengo
el honor de informar a Vuestra Excelencia que la propuesta precedente
es aceptable, y confirmo que Su Nota en conjunto con esta Nota que es
aut6ntica en espafiol e ingles, constituirfi un Acuerdo entre el Reino de
los Paises Bajos y la Repfiblica de Chile, el cual entrarA en vigor de
acuerdo con las disposiciones del articulo 10 del texto precedente.

Aprovecho esta oportunidad para presentar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

Para el Gobierno
del Reino de los Pafses Bajos,

M. PATIJN
Secretario de Estado de Asuntos Exteriores

Su Excelencia
Sefior Mariano Femdnndez Amundtegui

Subsecretario de Relaciones Exteriores
de la Repdblica de Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI RELATIF
A L'EMPLOI DES MEMBRES DE LA FAMILLE DU PERSON-
NEL DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE

I

R9PUBLIQUE DU CHILI
MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

La Haye, le 26 octobre 1995

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de proposer A votre Gouvernement, au nom de la Rdpublique du
Chili, un accord entre nos pays, comme suit:

1. Les membres A charge de la famille d'un diplomate, d'un fonctionnaire
consulaire ou d'un membre du personnel administratif, technique ou des services
appartenant aux missions diplomatiques et consulaires de la R6publique du Chili
aupr~s du Royaume des Pays-Bas, et ceux des missions diplomatiques et consu-
laires du Royaume des Pays-Bas aupr~s de la R6publique du Chili, sont autoris6s A
exercer une activit6 r6mun6r6e dans l'Etat d'accueil aux m~mes conditions que les
nationaux de cet Etat, A la condition d'y 8tre autoris6s express6ment conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord. Les membres A charge de la famille de natio-
naux de la R6publique du Chili ou du Royaume des Pays-Bas accrdit6s aupr~s des
organisations intemationales bas6es dans chacun des deux pays peuvent 6galement
se pr6valoir de la pr6sente disposition.

2. Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6s comme membres A charge de
la famille, les personnes faisant partie du m6nage d'un diplomate, d'un fonctionnaire
consulaire ou d'un membre du personnel administratif, technique ou des services de
l'Etat d'envoi, dont les noms et qualit6s ont 6td communiqu6s par l'Etat d'envoi et
accept6s en tant que tels par l'Etat d'accueil.

Lesdits membres A charge comprennent : a) le conjoint; b) les enfants A charge
non mari6s de moins de 21 ans ou ceux de moins de 26 ans qui 6tudient i plein temps
dans un 6tablissement d'enseignement secondaire ou sup6rieur; et c) les enfants A
charge non mari6s atteints d'un handicap mental ou physique.

3. Aucune restriction n'est impos6e quant A la nature ou au type d'activit6
pouvant etre exerc6s. 1I est entendu toutefois que, s'agissant d'activit6s exigeant des
qualifications sp6ciales, les membres A charge de la famille devront imp6rativement
se conformer aux r~gles qui r6gissent l'exercice de ces activit6s dans l'Etat d'ac-
cueil. L'autorisation demand6e peut par ailleurs 8tre refus6e dans les cas oui, pour

I Entr6 en vigueur le Ie f6vrier 1997, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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des raisons de s6curit6, seuls les nationaux de l'Etat d'accueil peuvent exercer l'acti-
vit6 en question.

4. La demande en autorisation d'exercer une activit6 r6mun6r6e est pr6sent6e
par la mission diplomatique ou consulaire concern6e au moyen d'une note verbale
adressde A la Direction du Cr6monial et du Protocole du Minist~re des relations
ext6rieures de la R6publique du Chili ou au D6partement du Protocole du Minist~re
des affaires dtrang~res du Royaume des Pays-Bas, selon le cas. La demande donne
le nom du membre A charge qui se propose d'exercer une activit6 et indique bri~ve-
ment la nature de cette activit6. Le D6partement concern6, s'6tant assur6 que la
personne pour laquelle l'autorisation est sollicit6e remplit les conditions 6tablies
dans le pr6sent Accord, fait savoir sans retard A la mission requ6rante que l'autori-
sation d'exercer une activit6 r6mun6r6e est accord6e.

5. Un membre A charge qui exerce une activit6 r6mun6r6e en vertu du pr6sent
Accord ne b6n6ficie pas de l'immunitd dejuridiction civile ou administrative s'agis-
sant d'actions intent6es contre lui du fait d'actes ou de contrats directement li6s A
l'exercice de ladite activit6.

6. Au cas oil un membre A charge, qui b6n6ficie de l'immunit6 de juridiction
p6nale conform6ment aux dispositions des Conventions de Vienne sur les relations
diplomatiques' ou consulaires7 respectivement ou de tout autre accord international
applicable, est accus6 d'un acte d61ictueux li6 l'exercice d'une activit6 r6mun6r6e,
l'Etat d'envoi doit, sur la demande 6crite de l'Etat d'accueil, lever l'immunit6 de
juridiction p6nale accord6e au membre A charge, sauf s'il estime que cette renoncia-
tion est contraire A ses int6r~ts.

La lev6e de l'immunit6 de poursuites p6nales n'est pas interpr6t6e comme s'ap-
pliquant A l'ex6cution de la sentence, pour laquelle une renonciation expresse est
requise. Dans de tels cas, l'Etat d'envoi doit examiner s6rieusement la requ~te,
pr6sent6e par 6crit, par laquelle l'Etat d'accueil demande qu'il soit renonc6 i cette
demi~re immunit6.

7. a) Le fait qu'un membre A charge exerce une activit6 r6mun6r6e confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord n'affecte pas les exemptions de nature
diplomatique ou consulaire de droits, imp6ts ou redevances dont il b6n6ficie ou qui
lui ont 6t6 accord6es.

I1 ne sera toutefois accord6 aucune exemption d'imp6ts dus au titre des revenus
provenant de l'exercice de l'activit6 r6mun6r6e.

b) Un membre A charge exergant une activit6 r6mun6r6e conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord est soumis A la 16gislation relative A la s6curit6 sociale
de l'Etat d'accueil.

8. Le pr6sent Accord n'emporte pas reconnaissance des dipl6mes, certificats
ou 6tudes entre les deux pays.

9. L'autorisation d'exercer une activit6 r6mun6rde dans l'Etat d'accueil
expire A la date A laquelle prend fin dans l'Etat d'accueil l'affectation du diplomate,
fonctionnaire consulaire ou membre du personnel administratif, technique ou des
services, A la famille duquel appartient le membre A charge.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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10. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es l'une l'autre de
l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives relatives b l'en-
tree en vigueur de l'Accord.

11. Chacune des Parties contractantes peut mettre fin au pr6sent Accord A
tout moment qu'elle estime appropri6 moyennant une notification 6crite transmise
par les voies diplomatiques; l'Accord cessera d'6tre en vigueur le premier jour du
septi~me mois suivant la date de la notification.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment de Votre Excellence,
je propose que la prdsente lettre, qui est authentique dans les langues espagnole et
anglaise, et votre r6ponse affirmative constituent un accord entre la R6publique du
Chili et le Royaume des Pays-Bas, qui entrera en vigueur conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 10 ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secr6taire
aux relations ext6rieures,

M. F. AMUNkTEGUI

Son Excellence
M. M. Patijn

Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res
du Royaume des Pays-Bas
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II

SECRtTAIRE D'ITAT AUX AFFAIRES ETRANGERES

La Haye, le 26 octobre 1995

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence, en date du
26 octobre 1995, qui se lit ainsi :

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur d'infor-
mer Son Excellence que la proposition qui prdcbde rencontre l'agrdment du Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas et de confirmer que la lettre de Son Excellence
avec la prdsente lettre, qui est authentique dans les langues espagnole et anglaise,
constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique du Chili, qui
entrera en vigueur conformdment aux dispositions de l'article 10 du texte ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas :

Le Secrdtaire d'Etat
aux affaires 6trangres,

M. PATIJN

Son Excellence
M. Mariano Femndez Amunitegui

Sous-Secrdtaire aux affaires 6trang~res
de la Rdpublique du Chili
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRUIK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK OEZBEKISTAN INZAKE DE BEVORDERING
EN DE WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

en

de Regering van de Republiek Oezbekistan,

hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de economische betrekkingen tussen hen uit te
breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door de onder-
danen van de ene Verdragsluitende Partij op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bestanddelen en in bet bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iedere

prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van

rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks toezicht staan van
natuurlijke personen zoals omschreven onder i. of van rechtsper-
sonen zoals omschreven onder ii. hierboven;
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c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

Met inachtneming van het recht van elke Verdragsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefe-
nen, laat elke Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat,
naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interimovereenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van Un van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.
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Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gebied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onredelijke beper-
king of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het-bijzonder, doch
niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerciEle rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar bet door de
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betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerciele risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van een schadeloosstelling ter zake
van die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheids-
contract ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de
herverzekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen
instantie in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voor-
waarden van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schade-
loosstelling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington D.C. werd opengesteld voor ondertekening.

Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende Par-
tij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overecn-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de
toepassing van het Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

VoL 1999, 1-34242



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

Artikel 11

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel in wel-
willende overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet langs diplomatieke weg
kan worden beslecht, wordt, tenzij de Partijen anderszins zijn overeen-
gekomen, op verzoek van eUn van beide Partijen voorgelegd aan een uit
drie leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt Un scheids-
man en de aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een
derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Partijen is, tot hun
voorzitter.

2. Indien d6n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de President van het Intemationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het lnternatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancidnniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen daarmee
instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.
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Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
vereiste grondwettelijke procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Tasjkent op 14 maart 1996 in de Neder-
landse, Oezbeekse en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. C. F. VON MUHLEN

Voor de Regering

van de Republiek Oezbekistan:

A. K. KAMILOV

Vol. 1999, 1-34242



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 197

[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HHnepHnAHan XOn vxyMarH
6HaaH 936ec'mcToH Pecny6JnucacH XyKymaTm

kpTaCHa y3apo capmom ,kRHmIH

paF6aTwa'HpHM sa oMR Km)Hm Tr HPCHnamX

EHTHM

HHnepnaHAHA KHpoAA.rH XyKyMaTH
Ba

Y36eKZCTOH Pecny6JHKaCH XyKyMaTH.

KyRHma AXJIJaUJyBm TOMOHap Ae6 aTayBmmJap.

HKTHCOAHR MyHoca6aTapHH xycycaH 6Hp AX, nawyBmH TOMOH
OyKapoapm capMoR1aPHHH 6oMKa AxzawyBMH TOMOH xyzynmra K1Hw
R114 6mnaH KeHraRTpMHW Ba qyKypaWT p PWH HCTa6,

capMOR K9RHW TapTH6HHHHr HMKOHxapHHH 6epmwra Kemumw capMoR

Ba TeXHOOrHHHHHr Kfna6 KeAHWHHH KyTaRTHPHMWHH Ba Ax.awyBqM To-

MOHJaPHHHr HKTHCORHU PHBO KnaHMHmra epnaM 6epHWMHH aMza capMom-
HHHr azoDaTAN Ba TeHr TapTH6H MabKyAJ1H TaH oAm6.

Ky$IInarm4ap xaKiza Ke1Hwm6 onzmap:

Yw6y BHTHMHHHr maKcaznapm yx4yH:

(a) "capM05" aTaMacm MYJIKHHr MXap KaHzaR TYpHH 61zxpaZ Ba
XycycaH. AeKHH HCTHCHO TapHKacmza 3Mac:

(1) xapaKaTzarH Ba xapaKaTza 6JMaraH MYK. XaMaa xap KaHza
6oWna MYJIK. MYAKHHHr xap KaHjjaa Typtira HHC6aTaH 3raiJUK XyyapH;

(Ii) aKHMRAap. o61m~rauunap XaMIa UHPKaTnap Ba KkwMa Kopxo-
Hanapza HWTHPOK 3THXHHHP 60WKa OopMaapH 6"H4a OJHHPaH X)yKny1JIap;

(111) nym MaOAarnapH, HKTHCOLIHR KlMaTra 3ra 69AraH 6omKa
MyJIK eKH xap KaHza OaOAHAT 6 Rmqa Tana0ap:
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(v) HHTem1eKTyan 3raRHK XYIKYF. TeXHmK *apaOHAap, rYABHAA

Ba Hoy-xay;

(v) Ta6mmR pecycap pa3BeZKacm. HwJa6 4HIwi. Ka3H6 qHKapHw

Ba O ofDazaHHm XYKYKHHH 93 Htmra OJyB4m *aMHHT KOHyHJapH TOMOHHa8a-

eKH KOHTpaKTnapra MYBOOHK 6epHMraH XYKyKiap;

(b) "'yDKapo" aTaMaCH AX.jiawYBtm ToMoHnapra HHC6aTaH:

(i) AXJJaWYB4H TOMOHHHHr ylapommrw 69nraH XaiCMOHHR waxciap:

(ii) AxJ1 aWyBqH TOMOHHHHr KOHyHAHMJMH 69RHqa y3 CTaTYCHHH

ouraH PHpAHK waxc~iap:
(111) )KHCMOHMR waxcnap (1) eKH MpHOHK waxcap (11) TOMOHHaaH

6eBOCZTa eKm 6HABOCRTa Ha3opaT KHAHHauIIraH, AxuIawyBqH TOMOHHHHr

KOHyHJapHra HOMYBO$HK TY3H1raH OPHAHK waxcap.
(c) "xynyn" aTaMacH, DlaBxaTHHHP zeHrI3 6fHrfla TYTaw 6kjiraH

zeHrH3 30HaCHHH Ba xaAKapo XYKYKKa MYBOOHK aBnaTHHHr 93 cyBepeH

XYKYKAaPHHM Ba MPHCZHKUHMH5HH amanra owmpalraH 3oHaapHH 93

wwra oawi.

2-MoAAa

AXnaymyBqm TOMOHJiapHHHr xap 6pM y3 KOHyH-KOaJapH ioHpacH-

na y3 xyzynlHza 6oWKa AxlaWyBqH TOMOH OyKapozapHI4Hr H capMoR K9YH-
WMHH X.MOR KMAM!W RgJ 6HaH HKTMCOZHR XaMKOPJIMKHM Tab MHHa1 I.

Xap 6Up Axu aWyBm TOMOH y3 KOHyH-KOHzaapm 6epraH XYyKHra

MYBO$MK WyHzaR capMoR IKMHWHra Rqn i Rzm.

3-moAa

1. Xap Uwp AxzJaWyB4 TOMOH 6oWia AxanaWyB m TOMOH Oy,apoJa-

PHHHrF KynJraH capmoszapmra TeHr Ba azolaTAH TapTH6HH TaBMHJHaR-

24 Ba 6y KyRHJraH capMoa1apHHHr amaA KAMfMH, 6oWKapyBH. K~i<aH-
J1mw. $o1zaaaHHHWM KP *onaWTHpHAHwmra HHC6aTaH acocnaHMaraH

eKH ZHCKPHMHHauHOH 4opaAapHH KJaMa fl. Xap 6Hp AxaayBtm TOMOH
OyHjiaR K92mjraH capmosiapra T~AMK XMCMOHHR1 XaBDCH3AHK Ba HMOR

KHAHW MMKOHHHH 6epazH.
2. XycycaH, xap 6p AXUAawyB4m TOMOH 6yH-afl capmosAap KIHMW

TapTH6HHH 6epauHm, Y 93HHHHr yiyKapoapl eKH y4HtMH zaBaTap

(yKaponapHHHHr K92HlraH capmosiapHra 6epHnraH KyjiafljwKfapfaH KM

6YJMacmrH KepaK.
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3. Arap AxnilaWyB41 TOMOH 6o0XOHa HTTH!0IKap, HKTHCOIMH HTTH-

OoKAap. BaAMTa RTTHDO1(Japx eKH WyHra xaW TaWKHOTJap TY3H

xaKmnarH 6HT1MJIap wapTiapi 6'RH14a Yap KaHnaf Y4qHMH%.1 .naBjlaT
yaporapmra HMTW 3Jap 6epraH 69Aca, 6y AXnalaWyB4H TOMOH 6owKa

Ax4A~awyB 4 ToMOH yKapocura 6y HMTH03JapHH K awra Ma8Iyp 3Mac.

4. Xap 6zp AXvn3awyBqm TOMOH 6ouKa AXuIIaWYBtH TOMOH CDyKapona-

PHHXHr KUlmraH capmofliapmra HHC~aTaH Byxcyzra Ke xmH MYMKHH

6 AraH xap KaHzaA Ma6ypHETJapra pHoR KHazm.

5. Arap, xap KarcH Ax.IyJamy TOMOH KOHyHAJHrH KoxzaAapm
OKH YUJY EHTHMra Kg1HM4a paB4za Ty3mnraH xa~i~apo XYKYK 6HJaH
60FPIHK Ma6ypZRTJap. YMYMHR OKH Maxcyc xapaKTepi MOz2IaHH 93 Ht1H-

ra oju4. 6oWKa AxawyBtix AaBaT $yapoAapmra capMoR K99HW TapTH-
6mra yWby EHTHM31a 6epHAraHHAaH KYnPOK KyJaA K RpaTca, 6y MOza

YOTYHKK XyCyCHRTHra 3ra 6yJazH.

4-MoAna

Xap UIp AxJI3awyBqH TOMOH conHK ap. RHpMap, XH3MaTJap yL(yH
T9AOBAap. COHK KHCKapTHpHwap Ba HCTHCHOJapra HHC6aTaH, yHHHr

xyzyzHza HKTHCOAHR saoJ14THHHr xap KaHzafl TYPH 6bmaH MamwyJi

69AraH 6oWKa AXzIJaWYB4H RaBJaT yiaponapra. xyu i wyHiaRa wapT-

Aapza 3 yapo~apmra KH YxM1HHqH AaBnaTlap yapouapra 6epraH

KYAaRH1KAapzaH KaM 69AMaraH wapoHT IpaTazx. AMmo, TOMOHJap 6epraH
Yap KaHzaR maxcyc COAHK HMTHe3apH M4co6ra 0nHMazH3:

a) 4KKH TOMOHaMa COAHK C0OZHHHHr OJAHHH OMW TgypPHCHarH

6HTHMPa MyB0UK: eKH
b) 60)X0Ha eKX HKTHCOZHR HTTHOK eKH wyHrn'a yxfaW TawKmJOTa

KaTHaHW HaTKacH4a; K1

C) Y14HH. flaBnaTlap 6WraH 93apo 6epmnazxraH HMTH13 sap aCOCH-

na.

5-m ama

Axzn3aWyB4 TOMOHnap capmoR K921wra HHC6aTaH TgAOBnapHH 3PKHH

yTKfa3HHH KasoAaTaan1. YTKa3Hw3ap 3pKHH MyoMaazarH nyA 6H3am

4eKzaw~apcm3 Ba Kex4HKHWCH3 aMa~ra owmpna1H. SyHzaA 9TKa3Hwap

xyM3afaH KYImzarHnapHH 3 Hzura oaz1, 3eKHH HCTHCHO TaPHKacHza
3Mac:

a) IDo~za. (oH3ap, AMBefeHz3ap Ba 6OWKa xo0pm zapoMaz:
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B) 3apyp 0oHzJap
(1) XOM awe Ba KepaKJ1H MaTepwannap, RpHM $a6pHKaTzap eKH

Ta2ep MaxcyAOT OHMU Y4YH. eKH

(ii) capMOR KYRHW KeTMa-KeTAHrMHH caKaw MaKcazHaa OMOHaT-
AapH1HP KYqHpHAHWH y4yH:

C) capMoR KRMW YqYH 3apyp KYwHM4a 0OHzfap:
d) Kap3 6epmw 6 Ana TqOBJap $oHnapH:
e) pORATH eKZ XH3MaTIap ytyH TyqoBap;
f) )KHCMOHZR waxcnap Hw XaKH:

g) CapMoR K9MWHH COTHwflaH eKH TyraTHAHwHzaH OAHHraH napo-
Maznap.

6-MofAa

AXawYB4H TOMOHJapHHHr 6oWKa AXJuIawyBq TOMOH OyKapOCHHHHr

capMo K92Hwiapmra HHC6aTaH xyKYIy.apHHH 6eBOCHTa eKi4 6wHBOCHTa

6Y3YBxiH MopaapHM. arap ynap KywRiarmiap 6HaH OFJ1HK 69AMaca.
*AuaMaRAzap:

a) )icaMHRT MaHaaTapH Ba KOHYHL[HRHKKa MYBOHK K1nJaHHazlraH

,4opaAap oafaH:
b) AMCKPHMHauHOH xapaKTepra 3ra 69nMaraH eKH 6owKa AX, Iua-

WYB4H TOMOHHHHr ?WjraH xapaKaTapHra *aBo6aH Ka6yA KHMJIHraH 4opa-
nap 6mJaH:

C) aaoxaTAH 6azaara KapWM KapaTHnraH 4opaiiap 6H1aH.
EyHzaA KOMrieHcauim capMoR K9R~wra KeATPHlraH 3HeHHHHr

xaFKH KHMmaTH1m aKC 3TTHpHI4 Ba TyJIOBHM aMajira owHP1U B"aKTraqa

HOpMa1 THXOpaT CTaBKanapH 6y"Hta oH3JapHHH 93 H zra OAHuM. cap-
MOM KgRHWHH aManra owHpraH TOMOHHHHr BajIOWTacima eKx capmOm K92mw-
Hi aMazra owxpraH zaBxaTHHHr cDyKpajapmra MaK6Y 69AraH 3PKHH My-
oMaianarm BaJIMTafa Ke4HKHwnapcd3 3PKHH yTKa3Hmwm J03HM.

7-moA a

Exp AxuawyB4m TOMOH @yKaponapHHmHr 6oWKa AXAIuawyBuI TOMOH
xyzyzHza KyRHraH capmogAapxra ypyw eoK 6owia ap6mR T9IHawyB,
peBOAMuHR. $aBKyRozAa Ba3HAT. PafaeH. XCOH. Ky3POAOH HaTxxcacmza
eTKa3XAraH 3HeH Y4YH AX.DnaWYBqm TOMOH F3WHHH (yiaponapmra eKH
YxiHH4H ZaBnaT yapouapmra 6epaaHraHaaH KaM 69AMaraH TOBOH nynH,
peCTHTYUHR eKH 3apapHH KOnJaWHHHr HMKOHH 6epmJaAM.
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Arap 6p AunJIaWYBqM TOMOH DyKapoCHHHHr KraH capMoRCK THAO-
pwR 69Maram xaB~ra KapwH CyrypTa KHAHHraH 69nca eKH aKCHH4a.
6yHzaR capMoR K9RHwJapra HHC6aTaH KOHyH. Kozzanap 6xnaH YpHaTH-
raH cHcTeMara MYBO(DHK KOMneHcaUHS T0J]OBJapHHH KynaRTHpca. KYpca-
THraH (YKapOHHHr XYKYKapH 69wlia AxuAaWYB4H TOMOHnapfaH 6UpH
KypcaTraH CYFYpTa 4 eKH KaRTa CYYPYTa HAJYB4H eKH myaccacaHHHr
6yHiaR CyPYpTa apTapHHH 6aiapHwwa eKK 6oWKa xap KaxnaI T'JaHram
KOMneHcaumsra MYBO(DHK Xap 'aHzaR cy6poraUmcm 6oWa AxawyBu
TOMOHzaH 3bTMpOO 3TMJazH.

9-moAa

Xap Ka~cm AXUaWYB4H TOMOH yu6y 6HJaH 6p AxJUnaWyBq TOMOH
6MJaH 6oKa AxunJawyBtiH TOMOH iyKapocH ypTacmAa K4pcaTnraH

OYKapOHMHr 6MHH4 AxuauyB TOMOH xyzyzxza K"HnraH capmoc
6y2ma KeJH6 g Kaz raH ap KaHzaR KOHyHHR HH3OHm BaUHHrTOHia 1965
RMn 18 MapTzaH MM3oJaw yIyH oq'K 69AraH naBaTap Ba 6owKa nas-
naTnap iyKapojapz 'pTacmza capMOs K9RHW 6HuaH 60P.AHK HM3ojiapxHm
xma KHMwH 69MRm4a KOHBeHUHcHra MyBoMK capMoR KY2M 6HnaH. 6ormiiK
HH3oapHH RpaWTMp H eK cyz AgnM 6mnaH an K1MJmw 6"'$mqa xarnKapo
MapKasza K pM6 4MHHW TaloIMra Po3MMK 6mJmpau!. Hx3o nafzo
6 AryHqa Kazap 60WKa AXaLJaMYBqH TOMOH DyKaponapH TOMOHH 8fI Ha30-
paT KHMHraH 6mp AXDJawYBqH TOMOHHHHP cy6beKTH 6yJraH pHP MIK waxc
KOHBeHHHHHr 25 (2) (b) MonAaczra MYBOOK KOHBeHUHR maKcaZiapHM
6aapzMwa 6oWKa AXJIzawYB4 TOMOH OyKapocH 3ra 69'raH XY~yKapra
3ra 6jiai.

Yw6y BHTHMHHHr KoMzaap YHMHIr Kyqra KMpMU BaKTK2aH 6owxa6.
ywOy BaKTaH OAZHH aMa~ra oLwHpraH caPMOR K ( wra zaM KMy1aHMioa-
ZLI.
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11 -moJAa

Xp 6Mp AxzjinaWYBtM TOMOH 60wKa TOMOHra yu6y BHTHMMIHHr
wapxiaHHWH eKH KZnyaHHWH 6HJaH 6oFJIHK 6nraH xap KaHfaft Macama
6 flzna macnaxaTnap 9TKa3HAHWHHM TaKAHO KH4AHWH MYMKHH.

SowKa TOMOH TaK.Hora a~pmxoxmmi MyHoca6aTHa 6'.al Ba 6yH-
naR MacJaXaTnawyBAap ytIYH TeIwJmI HMKOHHATJap spaTH6 6epazm.

12-moAfa

1. AHnlioMaTHK My3oKapaJ1ap RIm 6IzaH a 3THW MYMKMH 69'.Mfa-
IaH AxJiAaWyBnm TOMOHaPHHHr Ma3KYP BZTHMHH wap.naw eKH KyAnauar

xap KaHzaR HH3oAap, arap TOMOHnap 60UKa xa~i4iaa KeJIHumaraH 69'.ca-
Aap. xap Ka~cH TOMOHHHHF HATHMcHza Kqpa KYPH6 LMKZM Y'YH Y'
ab3ozaH m6opaT 69AraH );aKaMAHK cynira TaKAMm 3THJ184M. Xap 6p
TOMOH 6HTTazaH X2aKaM TaRHHnaRflH Ba Wy A CHHfl TaHHxIaHraH 6y MIK

) aKaM Uprazmma Xeq Ka~ci TOMOHHMHFr CyKapocm 69nMaraH YxIHHxM
);aKaMHm 93apHHHHr pawcnapH KJHm6 caRnaatmiap.

2. Arap TOMOHnapzaH 6pH 93 X)aKaMHHH TaHHJa onmaca Ba 6yHH

6oWKa TOMOH MYpoxcaTHaaH KeAHH HKKH OR zaBOMHza Kmmaca, cHrriH

TOMOH xaAKapo Cyz Rpe3HzeHTHra 3apyp TaRHHAOBHH aMaJira OlIuHpHuiM

y'IyH Mypo>ICaaT IKMJH1WH MYMKHH.

3. Arap MKKH xaKam yAap TaRHHaHPaHHzaH CqHr IKKH OR zaBOMH-

za Y'4HH4H )aKaM TaHJ1OBH mYHOcaaTH 6I4iaH Kejiama oim.aosnap, TOMOH-
AapnaH xap 6pH xaAKapo Cyz fpeaHzeHTHra 3apyp TaRHHAOBHH amaaira

owHpmUm y4yH MypoaaT KHMHM MYMKHH.

4. Arap. yu6y MozLIaHHHP 2 Ba 3 KHCMJapm2a KaAA 3THMJaH Xo-
AapAa. xaAKapo CyA fpe3HneHTH Ba3HaOcHHM 6aiapHaaH 4eTaTHAraH

eKz AUnJzaWYB4 TOMOHzapzaH 6HpHHHHr yiapocu 69Aca. BHLe-fpe3H-
zeHT 3apyp TaAHHOBHm amaAra OWHP W y4yH TaKlnHO 3TMaaflM. Arap BH-
Le-npe3HMeHT Ba3H(DaCHHH aMafra owHmpHwaH 4eTaTHPaH aH TOMOH-
uapzaH 6HpHHHHr (yKapocH 6 Aca. cyz ab3o0apHHHHF 3Mr KaTTaCH Ba

xe4 6p TOMOHHHHP yiapocu 69JMaraHZ yw6y Ba3maHM 6azapHw yIYH
TaKAHO 3THJazm.

5. CyZ KOHyH-a XYpMaT acocMna Kapop 4HKapazz. Kapop 4HKapxm-

zaH aBBaA CyZ 93 WHHHHr xap Kacm 6ocKHqHma TOMOHxapra 6aXCHM

DYCTnHK AqM 6HMaH xaA IIHAKWHH TaKAHO 3THWH MYMKHH. Arap TOMOHnap

wyH~aRi Kapop Kmcazap. aBBanrH KoHzanap baXCHHHr xWlJ 3THJIMWHPr
T9CK4HJHK 1,m1MaRjflm.
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6. Arap TOMOHnap 6oWKaqa KenmwH6 oiMacazap. cyA MYCTaK.ji pa-
BImwa y3 TapTH6HHH ypHaTazH.

7. CyR y3 KapopnapHHH Kn4MAHK OB03 6HAaH Ka6yA 'xnau. By
Kapop TOMOHAap y4yH CqHITH Ba MaK6ypHm 6yzaRH.

13-Momua

HwaepaHnwX KHpoAAPrmra HHC~aTaH yW6y BXTHM EBponazarm
KXpoJIaI4KKa HminepJaaHn AHTHAJapH Ba Apy6ara arap 14 MOflAaHHHP
6HPHH4H KHCMHza K3Ra TYTHnraH HOTHOHKaUHma 6oWKa Yo Aiap
K y3a TYTHAMaraH 6 Aca. K1AJaHHazH.

14-Moma

1. YW6y SHTHM AXDJuawymB ToMOHnap 93 zaBJaTapxza 3apyp
KOHCTHTYUHOH Taja6Jp 6aapHAraHAKrH T'FpHcma 5mp-6xpJapHra e3Ma

paBzwza MabAyM KaH aaH B KTzeH KeRHHrz KenraH OAHHHP 6HpHHt KYHH-
RaH Kytra KzpazH Ba 15 RHA Mo6alHlna KYLa 69naH.

2. Arap AXunJaWYB4H TOMOHnapnaH 6HpH BHTHMHHHr xapaKaT KHJHUWM
TyraraHmrH xaKHAarZ HOTaHH yHHHr xapaKaTH TyrawHzaH OATH 01R aB-
BaJ 6epMaca, yu6y BMTHM aBTOMaTHK paBmwa kH RHIra y3aTlTHpHMaAH.
6yHa xap 6mp Axu wayBw TOMOH EHTKMHHHr xapaKaTHHH yHHHP MyRflaTH
TyrawHnaH OATd H OJUHH MabAyM KHAHW 29m 6maH TyraTXW XYKYKHHH
caKa6 Konam.

3. Yw6y SHTHMHHHr MyzIzaTH TyrawHzaH aBBaA I9@RHraH capMos-
Aapra HHC6aTaH KaiA 3THAraH Moxu~azap Twa MyAnaTfaH KeRKHrm 15 AHA
RaBoMH a Kyuna 69JanH.

4. Ywby MozaHHHr 2 KHCMHza Kafn 3THraH MyzzaTra HHc6aTaH.
HznepAaHAHR KMpoJAfrl XyKyMaTra ywby SHTMHMHHHP xapaKaTZH KXpOA-
AHKHMH xap Ka CH KZCMK Y4YH TyXTaTHW KYKYK 6epmazx.
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WYHHHr TacZHKIaw yqyH, Ky~zarH MM30 tBeKYB4IJap. TerHnmu XY-

KYKra 3ra 6uAH6 yujy BWTMHI HM3oHM aiaap.

1996 AMJ " MapT KYHH TOWKeHT waXpmna VKKH Hycxaa. xap

6bpm roJuaHZ. b3eK Ba HHrAM3 THAapHza HM3o0aHAH. ytana MaTH 6Hp

XMJ Ky~ra 3ra. Wapxiauaa Ta(OBYT TYFMAca. MHIrM3 T1A4HarH MaTH

acocH2 69A46 xWco6baHaAM.

HHnepnaH.w IMpommrH YS6eKmCTOH Pecny6JDiiaCH

KYKYMTh HOmNjaH: XyKymaTH HOMfaH :
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Republic of Uzbekistan,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by the nationals of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
a) the term "investments" means every kind of asset and more par-

ticularly, though not exclusively:
(i) movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an

economic value;
(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;
(v) rights granted under public law or under contract, including rights

to prospect, explore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-
ing Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;
(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting
Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as
defined in (i) or by legal persons as defined in (ii) above.

Came into force on 1 July 1997 by notification, in accordance with article 14.
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c. the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the
coast of the State concerned, to the extent to which that State exercises
sovereign rights or jurisdiction in those areas according to international
law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party.

Subject to its right to exercise powers conferred by its laws or regu-
lations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments treatment which in any case shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own nationals or to invest-
ments of nationals of any third State, whichever is more favourable to
the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nation-
als of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions, monitary unions or similar institutions, or on
the basis of interim agreements leading to such unions or institutions,
that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
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ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own nation-
als or to those of any third State that are in the same circumstances,
whichever is more favourable to the nationals concerned. For this pur-
pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal
advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b) by virtue of its participation in a customs union, economic union

or similar institution; or
c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include
in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;
b) funds necessary
(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated

or finished products, or
(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment;
c) additional funds necessary for the development of an investment;
d) funds in repayment of loans;
e) royalties or fees;
f) earnings of natural persons;
g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due proc-
ess of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the Contracting Party which takes such measures may have
given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compen-
sation shall represent the genuine value of the investments affected, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment
and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made
transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are
nationals or in any freely convertible currrency accepted by the claimants.

Vol. 1999, 1-34242



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 75

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that, which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State,
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks or otherwise give rise to payment
of indemnification in respect of such investments under a system estab-
lished by law, regulation or government contract any subrogation of the
insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance
or under any other indemnity given shall be recognized by the other
Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national of the other Con-
tracting Party concerning an investment of that national in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is a national of one Contract-
ing Party and which before such a dispute arises is controlled by nation-
als of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)
(b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a
national of the other Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consul-
tations be held on any matter concerning the interpretation or applica-
tion of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic consid-
eration to the proposal and shall afford adequate opportunity for such
consultations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have
otherwise agreed, be submitted, at the request of either Party, to an arbi-
tral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one
arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a
third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this
Article, the President of the International Court of Justice is prevented
from discharging the said function or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented from discharging the said func-
tion or is a national of either Party the most senior member of the Court
available who is not a national of either Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo et bono if the Par-
ties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and Aruba, unless the notification provided for in Article 14,
paragraph (1) provides otherwise.
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Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that the procedures constitutionally re-
quired in their respective countries have been complied with, and shall
remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
whereby each Contracting Party reserves the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tashkent on March 14, 1996, in the Nether-
lands, Uzbek and English languages, the three texts being equally au-
thentic. In case of difference of interpretation the English text will pre-
vail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. C. F. VON MCHLEN

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

A. K. KAMILOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE D'OUZBtKISTAN RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET
A LA PROTECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-bas et
Le Gouvernement de la Rdpublique d'Ouzbdkistan
Ci-apr~s d6nonunis les Parties contractantes,
D6sireux d'6tendre et d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en

particulier concernant les investissements effectu~s par des ressortissants d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des
investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme << investissement >> d~signe tous les types d'avoirs et notamment,

mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els visant chaque

type d'avoir;
ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et tous autres types de participa-

tion dans des soci&t s et dans des coentreprises;
iii) Les cr6ances sur des fonds et autres avoirs ainsi que sur toute prestation ayant

une valeur 6conomique;
iv) Les droits dans le domaine de la propridt6 intellectuelle, des proc6d6s tech-

niques, de la clientele et du savoir-faire;
v) Les droits conf6r~s par le droit public ou en vertu d'un contrat, y compris les

droits A la prospection, 'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources
naturelles;
b) Le terme << ressortissants >> inclut, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties

contractantes :
i) Les personnes physiques qui ont la nationalit6 de cette Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitudes conform6ment A la l6gislation de cette Partie
contractante;

iii) Les personnes morales non constitu6es conform~ment Ai la 16gislation de cette
Partie contractante mais qui sont contr6l6es, directement ou indirectement, par

I Entrd en vigueur le ltjuillet 1997 par notification, conform~ment h rarticle 14.
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des personnes physiques telles qu'elles sont d6finies A l'alin~a i ou par des per-
sonnes morales telles qu'elles sont dtfinies a l'alin~a ii ci-dessus;
c) Le terme < territoire > inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de

l'Etat concern, dans la mesure oia cet Etat exerce sur ces zones ses droits sou-
verains ou sa juridiction conformment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage la coopdration 6conomique, dans le
cadre de ses lois et rieglements, en prot~geant sur son territoire les investissements
de ressortissants de l'autre Partie contractante.

Elle accepte ces investissements sous rdserve de son droit A exercer les pou-
voirs qui lui sont conf6rts par ses lois ou rftglements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par
des mesures injustifies ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortis-
sants. Chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s~curit et une
protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un
traitement qui, en tout 6tat de cause, ne soit pas moins favorable que celui qu'elle
accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou aux investissements
de ressortissants de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable au ressortissant
concernd 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages spdciaux aux ressor-
tissants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanifres, des
unions 6conomiques, des unions mondtaires ou des institutions analogues, ou sur la
base d'accords provisoires conduisant a de telles unions ou institutions, ladite Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie
contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord, contiennent
un rfglement de caractfre g6ntral ou spdcifique, confdrant aux investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce rfglement, dans la mesure oti il est plus
favorable, prdvaut sur le prdsent Accord.

Article 4

En matifre d'imp6ts, de droits, de redevances et d'exemptions fiscales, chaque
Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui
exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou A ceux d'un
Etat tiers qui se trouvent dans la meme situation, le traitement le plus favorable pour

Vol. 1999, 1-34242



80 United Nations - Tlreaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

les ressortissants concern6s dtant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte A cette fin
d'aucuns avantages fiscaux spdciaux accordds par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant b 6viter la double imposition;

b) En vertu de sa participation A une union douaniire, une union 6conomique
ou une institution analogue; ou

c) Sur la base de la rdciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer des paiements
r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectuds dans une monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ni retard. Ils incluent notanment, mais non exclu-
sivement:

a) Les bdn6fices, int6rts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds necessaires :
i) A l'acquisition de matibres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou

finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppl6mentaires ndcessaires au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds recus en remboursement de prets;

e) Les redevances ou r6tributions;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
priver, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante de leurs investissements, sauf si les conditions suivantes sont remplies :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6r~t public et avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires et ne contreviennent A aucun enga-
gement qu'aurait pu contracter la Partie contractante qui les prend;

c) Les mesures sont assorties d'une indemnit6 &quitable. Cette indemnit6 doit
reprdsenter la valeur r6elle des investissements vis6s, comporter des int6r~ts au taux
commercial normal jusqu'A la date du paiement et, pour devenir effective pour les
ayants droit, Atre versde et pouvoir 8tre transf6re, sans retard, dans le pays d6signd
par les ayants droit concernds et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants
ou toute autre monnaie librement convertible acceptde par eux.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre
conflit armd, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une
insurrection ou d'un 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont
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effectuds sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder par cette
derni~re, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, du d~dommagement ou
de tout autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que cette Pattie
contractante accorde A ses propres ressortissants ou A ceux de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable aux ressortissants concern~s 6tant retenu.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assures
contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du
versement d'une indemnisation en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~gle-
ment ou par un contrat public, toute subrogation de l'assureur, du r~assureur ou de
l'institution d~sign~e par cette Partie contracte aux droits dudit ressortissant aux
termes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy~e est reconnue
par l'autre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent par les pr~sentes A soumettre tout diffdrend
d'ordre juridique, survenu entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contrac-
tante au sujet d'un investissement effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la
premiere Partie contractante au Centre international pour le r;glement des diff6-
rends relatifs aux investissements, en vue de son r~glement par voie de conciliation
ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 19651. Une personne morale qui est un ressortissant d'une
Partie contractante et qui, avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6le par des
ressortissants de l'autre Partie contractante est trait6e, en vertu de l'article 25, 2, b
de la Convention, comme un ressortissant de l'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date de son entree en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consul-
tations sur toute question concemant l'interprdtation ou l'application de I'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et foumit les possi-
bilit6s voulues de proc&ter A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diffrend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord qui ne peut 8tre r~gl6 par voie de n6gociations
diplomatiques est, sauf si les Parties en d6cident autrement, soumis A la demande de
l'une ou l'autre des parties, A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6si-
dent du tribunal arbitral un troisi~me arbitre qui n'est un ressortissant d'aucune des
Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
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2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans
un ddlai de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signation qui lui a 6t6
adress6e par l'autre Partie, cette derni~re peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la d6signation n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp~ch6 de s'acquitter de cette tiche, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident
est pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emp&hd
de s'acquitter de cette tache, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des
parties, le inembre de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour qui n'est pas un
ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes est pri6 de proc6der aux
d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute 6tape de la proc&ture, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A
l'amiable. Les dispositions qui pr6c&tent ne pr6jugent pas du r~glement du diff6rend
ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa pro-
cdure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est
definitive et obligatoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, sauf si la
notification pr6vue au paragraphe 1 de ]'article 14 en dispose autrement.

Article 14

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement
par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans
leurs pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la
date d'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6cwdent demeureront en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume s6par6ment.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Tachkent le 14 mars 1996, en langues n6erlandaise,
ouzbike et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas divergence d'inter-
prdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. C. F. VON MUHLEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Ouzb6kistan:

A. K. KAMILOV
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK KAZACHSTAN TOT HET VERMIJDEN VAN
DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET
ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BE-
LASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VER-
MOGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van de Republiek Kazachstan,
Geleid door de wens, dat door beide Staten een verdrag wordt geslo-

ten tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel 1

Personen op wie bet verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, belas-
tingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:
a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
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- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van de

Regering in de netto winsten behaald met de cxploitatie van natuurlijkc
rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot con-
cessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens de Mijnwet conti-
nentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in Kazachstan:
- de belasting naar inkomsten van rechtspersonen en natuurlijkc per-

sonen,
- de belasting naar vermogen van rechtspersonen en natuurlijke per-

sonen,
(hierna te noemen: ,,Kazachse belasting").
4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen

gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK Ii

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
cist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsluitende Staat" en ,,de
andere Verdragsluitende Staat" het Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
land) of de Republiek Kazachstan, al naar de context vereist; betekent
de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staten" het Koninkrijk der Nederlan-
den (Nederland) en de Republiek Kazachstan;

b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" bet deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,Kazachstan" de Republiek Kazachstan.
Wanneer de uitdrukking ,,Kazachstan" in aardrijkskundige zin wordt
gebezigd, omvat deze de territoriale wateren, en ook de exclusieve eco-
nomische zone en het continentaal plat waarbinnen Kazachstan, voor
zekere doeleinden, in overeenstemming met het internationale recht,
soevereine rechten en rechtsbevoegdheid mag uitoefenen en waarbinnen
het Kazachse recht van toepassing is;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;
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f. betekenen de uitdrukkingen ,,ondememing van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,ondememing van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uit-
sluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdrag-
sluitende Staat zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,onderdaan":
1. elk natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-
sluitende Staat bezit;
2. elke rechtspersoon, lichaam, vennootschap of andere vereni-
ging die zijn rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving
die in een Verdragsluitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
1. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde ver-
tegenwoordiger;
2. in Kazachstan het Ministerie van Financifn of zijn bevoegde
vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetge-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag
van toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van oprichting of
enige andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat ech-
ter niet een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderwor-
pen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat
in die Staat is gelegen.

Een Verdragsluitende Staat, zijn staatkundige onderdelen of plaatse-
lijke publiekrechtelijke lichamen daarvan, een instantie van die staat, een
staatkundig onderdeel of publickrechtelijk lichaam, alsmede cen pen-
sioenfonds of liefdadigheidsinstelling, dat, onderscheidenlijk die, als
zodanig erkend is in een Verdragsluitende Staat en waarvan bet inkomen
in het algemeen is vrijgesteld van belasting in die Staat, worden be-
schouwd als een inwoner van die Staat. Als een erkend pensioenfonds
van een Verdragsluitende Staat wordt beschouwd elk pensioenfonds dat
volgens wettelijke bepalingen van die Staat erkend is en onder toczicht
staat.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een duur-
zaam tehuis tot zijn beschkking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
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zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkin-
gen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onder-
daan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn
werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een ondememing geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
3. a. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-

of installatie- of montagewerkzaamheden in een Verdragsluitende Staat,
of daarmee in verband staande diensten van toezichthoudende aard,
vormt alleen een vaste inrichting in die Verdragsluitende Staat indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt;

b. een installatie of bouwsel gebruikt voor de exploratie van natuur-
Iijke rijkdommen in een Verdragsluitende Staat, of daarmee in verband
staande diensten van toezichthoudende aard, of een boorinrichting of een
schip dat gebruikt wordt voor de exploratie van natuurlijke rijkdommen
in een Verdragsluitende Staat vormt alleen een vaste inrichting in die
Verdragsluitende Staat indien dit gebruik of deze diensten de duur van
twaalf maanden overschrijdt, onderscheidenlijk overschrijden;

c. bet verlenen van diensten binnen een Verdragsluitende Staat, daar-
onder begrepen diensten van adviserende aard, door een inwoner van de
andere Verdragsluitende Staat door middel van werknemers of andere
personeelsleden die verblijven in de eerstgenoemde Staat en die gecon-
tracteerd zijn door die inwoner voor een dergelijk doel, vormt alleen een
vaste inrichting in die Verdragsluitende Staat indien dergelijke diensten
de duur van twaalf maanden overschrijden.
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4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar;

b. de verkoop, na een tentoonstelling of jaarbeurs, van aan de onder-
neming toebehorende tentoongestelde goederen of koopwaar;

c. het aanliouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

d. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen, of inlichtin-
gen in te winnen of te verspreiden, of marktonderzoek te doen dat van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaambeid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

g. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a. tot en met f. genoemde werkzaam-
heden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsin-
richting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard is
of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een ondememing wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.
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HOOFDSTUK Ill

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, binnenschepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-
rende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een ondememing van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. .Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de .andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de ondememing waarvan zij een vaste inrichting is.
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3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de ondememing van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrich-
ting is gevestigd, hetzij elders.

Geen aftrek wordt echter toegestaan ter zake van bedragen (met uit-
zondering van die wegens vergoeding van werkelijke kosten) welke
eventueel door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor van de onder-
neming of een van haar andere kantoren worden betaald als royalty's,
vergoedingen of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik van
octrooien of andere rechten, of als commissieloon voor bepaalde dien-
sten of voor het geven van leiding, dan wel, behalve in het geval van
een onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest op gelden die
aan de vaste inrichting zijn geleend. Evenmin wordt bij het bepalen van
de voordelen van een vaste inrichting rekening gehouden met bedragen
(met uitzondering van die wegens vergoeding van werkelijke kosten)
welke door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor van de onderne-
ming of een van haar andere kantoren in rekening worden gebracht als
royalty's, vergoedingen of andere soortgelijke betalingen voor het ge-
bruik van octrooien of andere rechten, of als commissieloon voor be-
paalde diensten of voor het geven van leiding, dan wel, behalve in het
geval van een onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest op
gelden die aan het hoofdkantoor van de onderneming of een van haar
andere kantoren zijn geleend.

4. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

5. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

6. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Scheep- en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waarvan de onderneming een inwoner is en waarin de plaats van de wer-
kelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie in internationaal verkeer van schepen en luchtvaartui-
gen mede voordelen behaald met de verhuur op basis van verhuur zon-
der bemanning van schepen en luchtvaartuigen geexploiteerd in het
internationale verkeer, indien deze voordelen voortvloeien uit de voor-
delen omschreven in het eerste lid.
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3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opercrcnd agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitendce Staat,

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
nfeming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financielc betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienstver-
leningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijkc kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de ondememing van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
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2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is, dat onmiddellijk of middellijk ten
minste 10 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividen-
den betaalt;

b. 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, met uitzondering van
schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, als-
mede inkomsten uit andere veniootschappelijke rechten die door de wet-
geving van de Staat waarvan bet lichaam dat de uitdeling doet inwoner
is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als
inkomsten uit aandelen.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

8. Voordelen van een onderneming gedreven door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat die voortkomen uit een vaste inrichting die
gelegen is in de andere Verdragsluitende Staat mogen, nadat ze belast
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zijn overeenkomstig de bepalingen van artikel 7 en na aftrek van elk
bedrag dat geherinvesteerd wordt in die vaste inrichting, voor het over-
blijvende bedrag worden belast in die andere Staat, maar de aldus gehe-
yen bijkomende belasting mag het in het tweede lid, letter a. van dit arti-
kel genoemde percentage niet overschrijden. Indien echter in het
desbetreffende belastingjaar de winsten van de vaste inrichting niet
hoger zijn dan 100.000 Amerikaanse dollar, mag deze bijkomende belas-
.ting niet worden geheven.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter van de interest de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest is, mag de aldus geheven belasting 10 percent van het
brutobedrag van de interest niet overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbcid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit
hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar die Staat zelf, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een inwoner is van die Staat.
Indien evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.
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7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

8. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid:
a. is interest afkomstig uit een van de Staten en betaald ter zake van

een obligatie, schuldbewijs of andere soortgelijke verplichting van de
Regering van die Staat, de centrale bank van die Staat, een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, vrijgesteld
van belasting in die Staat;

b. is interest afkomstig uit een van de Staten en betaald ter zake van
een obligatie, schuldbewijs of andere soortgelijke verplichting aan de
Regering van de andere Verdragsluitende Staat, de centrale bank van de
andere Verdragsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam daarvan, vrijgesteld van belasting in de eerst-
genoemde Staat;

c. is interest afkomstig uit een van de Staten en betaald ter zake van
leningen, gegarandeerd of verzekerd door de Regering van de andere
Staat, de centrale bank van de andere Staat of door enig agentschap dat
of enige instantie (waaronder begrepen een financiele instelling) die
eigendom is van of wordt beheerst door die Regering, vrijgesteld van
belasting in de eerstgenoemde Staat.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de genieter en de uiteindelijk gerechtigde tot
de royalty's een inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mag
de aldus geheven belasting tien percent van het brutobedrag van de
royalty's niet overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of het recht van
gebruik van:

a. een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst
of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms, een octrooi, een
fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, .een ontwerp, een
geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen (know-
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how) omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of weten-
schap; en

b. nijverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting.
5. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid van dit artikel,

mag de uiteindelijke gerechtigde tot de royalty's met betrekking tot lea-
sing, zoals bedoeld in lid vier, letter b. van dit artikel, er voor kiezen
belast te worden in de Verdragsluitende Staat waaruit de royalty's af-
komstig zijn alsof het recht of de zaak uit hoofde waarvan die royalty's
worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting of tot
het beroepsvermogen van een vaste middelpunt behoort. In dat geval
zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14
van dit Verdrag van toepassing op het inkomen en de aftrekposten
(inclusief afschrijving) die toegerekend kunnen worden aan dat recht of
die zaak.

6. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toe-
passing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inxichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
gcval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van dit Verdrag van toe-
passing.

7. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkun-
dig onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's
betaalt, of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in een
Verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's was aangegaan,
en deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken, zoals bedoeld in arti-
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kel 6 van dit Verdrag en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van aandelen (anders dan aandelen die geno-
teerd zijn aan een erkende effectenbeurs) of andere gelijksoortige rech-
ten, waarvan de waarde hoofdzakelijk berust op in de andere Verdrag-
sluitende Staat gelegen onroerende zaken, mogen worden belast in de
andere Verdragsluitende Staat. Voor de toepassing van dit lid omvat de
uitdrukking ,,onroerende zaken" mede de aandelen van een lichaam (of
andere gelijksoortige rechten) waarvan de waarde hoofdzakelijk berust
op onroerende zaken, maar omvat de uitdrukking niet zaken waarin het
bedrijf van het lichaam (of een andere eenheid) wordt uitgeoefend, ten-
zij het bedrijf van het lichaam (of een andere eenheid) hoofdzakelijk
bestaat uit het in eigendom hebben, de aankoop en verkoop, of de ver-
huur van onroerende zaken.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele ondeme-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd of van
roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie van deze sche-
pen of luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende
Staat waarvan de ondememing een inwoner is en waarin de plaats van
de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid zijn slechts
belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwo-
ner is.

6. De bepalingen van het vijfde lid van dit artikel laten onverlet het
recht van elk van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen
wetgeving belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding
van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal
geheel of ten dele in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving
van die Staat inwoner is van die Staat, worden verkregen door een
natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat
en die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreem-
ding van de aandelen of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde
Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in
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die Staat belastbaar tenzij die werkzaamheden in de andere Verdrag-
sluitende Staat worden of werden verricht; en

a. het voordeel is toe te rekenen aan een vast middelpunt in de
andere Staat waarover de natuurlijke persoon geregeld over kan of kon
beschikken; of

b. die natuurlijke persoon verblijft of verbleef in de andere Staat
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een opeenvolgend tijdvak van
12 maanden een totaal van 183 dagen te boven gaan.

In dat geval mag het voordeel dat toe te rekenen is aan de werkzaam-
heden worden belast in de andere Staat, in overeenstemming met soort-
gelijke beginselen als die van artikel 7 met betrekking tot de vaststelling
van het bedrag van de voordelen uit onderneming en de toerekening van
de voordelen aan de vaste inrichting.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid, is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere- Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt geexploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16
Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer of van een vergelijkbaar college, van ,,bestuurder" of
van ,,commissaris" van een lichaam dat inwoner is van de andere
Verdragsluitende Staat, die als zodanig is benoemd door de algemene
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vergadering van aandeelhouders of door enig ander bevocgd orgaan van
dat lichaam, en belast is met de algemene leiding van het lichaam,
onderscheidenlijk met het toezicht daarop, mogen in die andere Staat
worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen en lijfrenten

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van het recht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties en sociale-zekerheidsuitkeringen

1. a. Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een Verdrag-
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan, aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechte-
lijke lichaam, mogen in die Staat worden belast.
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b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van die

Staat werd.
2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen

door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een natuurlijke per-
soon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op
beloningen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in bet kader
van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende
Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan.

4. Pensioenen en andere uitkeringen betaaid krachtens de bepalingen
van een sociale-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstge-
noemde Staat worden belast.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaren
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor onder-
wijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, voor dat onder-
wijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstgenoemde Staat
belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
Iijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten, personen in opleiding en wetenschappelijke onderzoekers

1. Een natuurlijk persoon die bij de aanvang van zijn bezoek aan de
andere Verdragsluitende Staat inwoner is van een Verdragsluitende Staat
en die tijdelijk in de andere Staat verblijf houdt in de erste plaats met
de bedoeling:

a. aan een universiteit of andere erkende onderwijsinstelling in de
andere Staat te studeren, of

b. een opleiding te verkrijgen die hem bekwaamt tot het uitoefenen
van een beroep of een specifieke beroepsvaardigheid, of
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c.. om te studeren of om onderzoek te doen als ontvanger van een
toelage, vergoeding of andere gelijksoortige betalingen van een
regerings-, godsdienstige, liefdadigheids-, wetenschaps-, literaire of
onderwijsorganisatie onderzoek te doen, is met betrekking tot betalingen
uit bet buitenland bedoeld voor zijn levensonderhoud, onderwijs, studie,
onderzoek, of opleiding, en met betrekking tot de toelage, vergoeding,
of andere gelijksoortige betalingen vrijgesteld van belasting door de
andere Staat

2. De in bet eerste lid genoemde vrijstelling is alleen van toepassing
voor die periode die gewoonlijk nodig is om een studie, opleiding of
onderzoek te voltooien, met dien verstande dat er geen vrijstelling wordt
verleend voor een opleiding die een periode van 2 jaar overschrijdt en
dat er geen vrijstelling wordt verleend voor een studie die, of onderzoek
dat een periode van 5 jaar overschrijdt.

3. Dit artikel is niet van toepassing op inkomen uit wetenschappelijk
onderzoek indien dat onderzoek niet ondernomen is in bet algemeen
belang maar in de eerste plaats voor bet persoonlijke nut van een
bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van bet eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, twcede lid, van dit Verdrag, indien de genieter van die inkom-
sten, die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdrag-
sluitende Staat een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht
vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter
zake waarvan de inkomsten worden betaald, tot bet bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot bet beroepsvermogen van dat vaste mid-
delpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepa-
lingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
cen Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
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ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor bet verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in intema-
tionaal verkeer worden gedxploiteerd alsmede uit roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigcn,
is slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de ondeme-
ming een inwoner is en waarin de plaats van de werkelijke leiding van
de onderneming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij bet heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of bet vermogen te begrijpen die overeenkornstig
de bepalingen van dit Verdrag in Kazachstan mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van bet
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, zesde lid,
artikel 11, vijfde lid, artikel 12, zesde lid, artikel 13, eerste cn derde lid,
artikel 14. artikel 15, eerste lid, artikel 19, eerste lid (letter a), en tweede
lid (letter a), en vierde lid en artikel 22, tweede lid, van dit Verdrag in
Kazachstan mogen worden belast en die in de in het eerste lid bedoelde
grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze inkomensbestanddelen
vrij door een vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze vermin-
dering wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse
wetgeving tot bet vermijden van dubbele belasting. Te dien einde wor-
den genoemde inkomensbestanddelen geacht te zijn begrepen in het
totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge die
bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van bet inkomen of bet vermo-
gen die volgens artikel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12,
tweede en vijfde lid, artikel 13, tweede en zesde lid, artikel 16, artikel
17, artikel 18, tweede lid en artikel 23, eerste en tweede lid, van dit Ver-
drag in Kazachstan mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen
in de in bet eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van
deze aftrek is gelijk aan de in Kazachstan over deze bestanddelen van
het inkomen of bet vermogen betaalde belasting, maar bedraagt niet
meer dan bet bedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien
de aldus in het inkomen of vermogen begrepen bestanddelen de enige
bestanddelen van bet inkomen of bet vermogen zouden zijn geweest die
uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet ver-
mijden van dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. In Kazachstan wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
a. Indien een inwoner van Kazachstan inkomen verkrijgt of vermo-

gen bezit dat, volgens de bepalingen van dit Verdrag, in Nederland mag
worden belast, dan verleent Kazachstan:
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1. een vermindering van de belasting op het inkomen van die inwo-
ner, gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde belasting op het
inkomen;

2. een vermindering van de belasting op het vermogen van die inwo-
ner, gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde belasting op het
vermogen.

Deze vermindering bedraagt in beide gevallen echter niet meer dan
het gedeelte van de belasting op het inkomen of de belasting op het ver-
mogen, zoals berekend voordat de vermindering verleend is, dat, naar
gelang het geval, toerekenbaar is aan het inkomen of het vermogen dat
in Nederland belast mag worden.

b. Indien een inwoner van Kazachstan inkomen verkrijgt of verno-
gen bezit dat, volgens de bepalingen van dit Verdrag, slechts belastbaar
is in Nederland, mag Kazachstan dit inkomen of vermogen alleen opne-
men in de grondslag voor de belastingheffing ter bepaling van het
belastingpercentage over dat in Kazachstan belastbare inkomen of ver-
mogen.

HOOFDSTUK Vi

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, be-
houdens het bepaalde in het vierde lid van dit artikel, geacht ter zake van
die werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maan-
den een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

Vol. 1999. 1-34243



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 105

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondememingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Kazachstan belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde, onder-
scheidenlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van
dit artikel in Kazachstan mogen worden belast, verleent Nederland een
vermindering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de
regels die zijn neergelegd in artikel 24, tweede lid.

Artikel 26

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op personen die geen inwo-
ners zijn van een of van beide Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
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nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij cen Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
zevende lid, of artikel 12, achtste lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een ondememing van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of.gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor he[ eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bcvoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationae wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.
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3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die in het Verdrag niet
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten met betrekking tot de uit-
legging of toepassing van dit Verdrag niet binnen een periode van twee
jaar opgelost kunnen worden door de bevoegde autoriteiten ingevolge de
voorgaande leden van dit artikel, kan de aangelegenheid, als de belas-
tingplichtige(n) daarmee instemmen, worden voorgelegd voor arbitrage,
mits de belastingplichtige(n) er schriftelijk mee instem(t)(men) te zijn
gebonden door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing
van de arbitragecommissie in een bepaalde aangelegenheid is voor die
aangelegenheid bindend voor beide Verdragsluitende Staten. De proce-
dures zullen worden vastgesteld langs diplomatieke weg. Na een periode
van drie jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag zullen
de bevoegde autoriteiten met elkaar overleggen om te besluiten of het
wenselijk is de diplomatieke nota's uit te wisselen. De bepalingen van
dit lid zijn van kracht nadat de Staten zulks zijn overeengekomen door
middel van een diplomatieke-notawisseling.

Artikel 28

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijkc instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 27, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van artikel 30. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in bet eerste lid van dit artikel.
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Artikel 29

Bijstand bij invordering

1. De Verdragsluitende Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand
te verlenen, in overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of
administratieve praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop
dit Verdrag van toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking
hebbende verhogingen, boetes, betalingen wegens termijn-
overschrijdingen, interest en kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Verdragsluitende Staat en kun-
nen niet worden ingevorderd door middel van in hechtenis nemen
wegens schuld van de schuldenaar. De aangezochte Verdragsluitende
Staat is niet verplicht invorderingsmaatregelen te nemen waarin de wet-
geving van de verzoekende Staat niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden. Indien de vordering echter
een belastingverplichting betreft van een persoon die geen inwoner van
de verzoekende Staat is, is het tweede lid slechts van toepassing indien
de vordering niet langer kan worden bestreden, tenzij anders overeenge-
komen tussen de bevoegde autoriteiten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Verdragsluitende Staat niet alle op zijn

eigen grondgebied beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aan-
wending van die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Staten partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van cen
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Staat;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
administratief lichaam of een openbare rechterlijke instantie.
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7. De verzoekende Staat vermeldt de bedragen van de verschuldigde
belasting die moet worden ingevorderd, zowel in de munteenheid van de
verzoekende Staat als in de munteenheid van de aangezochte Staat. De
wisselkoers die met het oog op de voorafgaande voizin moet worden
gebruikt, is de laatste verkoopprijs vastgesteld op de meest representa-
tieve wisselmarkt of -markten van de verzoekende Staat. leder bedrag
dat door de aangezochte Staat wordt ingevorderd, wordt naar de verzoe-
kende Staat overgemaakt in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De overmaking geschiedt binnen een termijn van een maand na de
datum van de invordering.

8. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
maatregelen, zelfs indien de vordering wordt bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

11. Invorderingsdaden, verricht door de aangezochte Staat ingevolge
een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
een schorsing of onderbreking van het in het tiende lid bedoelde tijdvak
tot gevoig zouden hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te hebben
voor de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De aan-
gezochte Staat doet de verzoekende Staat mededeling van zodanige
daden.

12. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

13. De bevoegde 'autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Verdragsluitende Staten zien wederzijds af van de terugbeta-
ling van kosten die voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand
die zij e*lkaar verlenen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende
Staat zal in ieder geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte
Staat voor de geldelijke gevolgen van de invorderingsdaden die onte-
recht zijn gebleken ten aanzien van de realiteit van de betrokken
belastingvordering of van de rechtsgeldigheid van de executoriale titel
in de verzoekende Staat.
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Artikel 30

Beperking van de artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 en artikel 29 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de norrnale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde.

Artikel 31

Diplomatieke en consulaire ambienaren

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren ontlenen aan
de algemene regels van het volkenrecht of aan de bepalingen van bij-
zondere overeenkomsten.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Inwerkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk
vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toe-
passing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1
januari van het jaar dat voorafgaat aan het jaar waarin het Verdrag in
werking is getreden, maar niet eerder dan de eerste dag van januari
1995.

Artikel 33

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Verdrag-
sluitende Staten wordt bedindigd., Elk van de Staten kan het Verdrag
langs diplomatieke weg beeindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een tijdvak van
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van beeindiging. In dat geval houdt het Verdrag op van toepas-
sing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het
einde van bet kalenderjaar waarin de kennisgeving van becindiging is
gedaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Almaty, de vierentwintigste april 1996, in tweevoud, in
de Nederlandse, de Kazachse, de Russische en de Engelse taal, zijnde de
vier teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse, de Kazachse
en de Russische tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

G. W. DE VOS VAN STEENWIJK

Voor de Regering

van de Republiek Kazachstan:

KASYMZHOMART
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Kazachstan geslo-
ten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I. Ad artikel 4

Indien de staat van vestiging van een natuurlijke persoon die aan
boord van een schip woont zonder een werkelijke woonplaats in een van
de Verdragsluitende Staten te hebben niet kan worden vastgesteld op
grond van artikel 4 van het Verdrag, wordt hij geacht inwoner te zijn van
de Verdragsluitende Staat waarin het schip zijn thuishaven heeft.

II. Ad artikel 5

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van bet vierde lid, onder-
deel f en g, het slechts vergemakkelijken van het afsluiten (met inbegrip
van slechts de ondertekening) van overeenkomsten betreffende leningen,
de levering van goederen of koopwaar of de verlening van technische
diensten wordt beschouwd als een werkzaamheid die van voorberei-
dende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

Il1. Ad artikelen 5, 6, 7, 13 en 26

1. Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, en dat deze rechten
geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in die
Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor-genoemde rechten
ook omvatten rechten op belangen bij, of op de voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

2. Het is wel te verstaan dat het bezit door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat van een recht dat opkomt in de andere Verdrag-
sluitende Staat en dat, overeenkomstig bet vorige lid, wordt geacht te
behoren tot de activa van een vaste inrichting, leidt tot een vaste inrich-
ting in die andere Staat voor de toepassing van alle relevante bepalingen
van het Verdrag.

IV. Ad artikel 7

I. Het is wel te verstaan dat in het geval van een overeenkomst die
door een onderneming van cen Verdragsluitende Staat wordt uitgevoerd,
gedeeltelijk door middel van een vaste inrichting in de andere Verdrag-
sluitende Staat en gedeeltelijk buiten die andere Staat, de Verdrag-
sluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd niet het recht heeft
alle inkomsten te belasten die zijn behaald in verband met de uitvoering
van de overeenkomst, maar verplicht is zowel inkomsten als aftrekken
toe te rekenen volgens artikel 7, tweede en derde lid, alsof het hoofd-
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kantoor en de vaste inrichting van de ondemerning worden geixploiteerd
als onafhankelijke ondernemingen.

Het is voorts wel te verstaan dat bij het vaststellen van de juiste toe-
rekening van inkomsten rekening wordt gehouden met enerzijds de rol
die is gespeeld en de werkzaamheden die zijn verricht door de vaste
inrichting, en anderzijds de rol die is gespeeld en de werkzaamheden die
door de onderneming zijn verricht buiten het land waarin de vaste inrich-
ting is gevestigd. Inkomsten die aan die andere werkzaamheden behoren
te warden toegerekend zijn niet belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waarin de vaste inrichting is gevestigd.

Het is voorts wel te verstaan dat het voorgaande mag worden toege-
past bij overeenkomsten betreffende het toezicht op, de levering, instal-
latie of constructie van nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschap-
pelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij openbare werken.

2. Met betrekking tot artikel 7, eerste lid, kunnen voardelen behaald
met de verkoop van goederen of koopwaar van dezelfde of soortgelijke
aard als die welke worden verkocht, of met andere bedrijfsactiviteiten
van dezelfde of soortgelijke aard als die welke worden verricht door
middel van een vaste inrichting, worden geacht toerekenbaar te zijn aan
die vaste inrichting, mits wordt aangetoond dat tot de desbetreffende
transactie is overgegaan teneinde in de Verdragsluitende Staat waarin de
vaste inrichting is gevestigd belastingheffing te vermijden.

V. Ad artikelen 7, 12 en 14

Indien,
(i) het enige belangrijke bestanddeel van een overeenkomst het ver-

richten van technische diensten is, waaronder begrepen het ver-
richten van studies of onderzoekswerkzaamheden van wetenschap-
pelijke, geologische of technische aard, of bet verlenen van
diensten van raadgevende of toezichthoudende aard, en niet de
overdracht of toekenning van tekeningen, ontwerpen, werkwijzen,
ervaringen op het gebied van wetenschap of handel, of andere
rechten zoals omschreven in artikel 12, vierde lid, en

(ii) geen element van de betaling krachtens de overeenkomst evenre-
dig is aan de inkomsten of opbrengsten (of een andere vergelijk-
bare grootheid) van de begunstigde van de diensten, en

(iii) de waarde van enig bestanddeel van de overeenkomst dat toere-
kenbaar is aan de overdracht van rechten zoals omschreven in
artikel 12, vierde lid, niet 10 percent van de totale waarde van de
overeenkomst of 50.000 Amerikaanse dollar overschrijdt, naar
gelang welk bedrag het laagst is,
dan worden vergoedingen voor die diensten geacht betalingen ter
zijn waarop artikel 7 of artikel 14 van toepassing is. In andere
gevallen, waarin sprake is van ,,gemengde" contracten, mogen de
bedragen die worden betaald krachtens de overeenkomst worden
toegerekend teneinde tot uitdrukking te brengen dat die betalin-
gen voor een deel moeten worden beschouwd als betalingen voor
diensten, en voor bet andere deel als royalty's die zijn onderwor-
pen aan belasting op grond van artikel 12.
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VI. Ad artikelen 7, 14 en 26

Het is wel te verstaan dat in het geval van Kazachstan bij de bereke-
ning van de belastingen naar winsten en inkomen op grond van de wet-
ten die vanaf de datum van inwerkingtreding van het Verdrag tot 30 juni
1995 van kracht zijn, aan een entiteit die inwoner is van Kazachstan en
waarin voor meer dan 30 percent wordt deelgenomen door inwoners van
Nederland, of een vaste inrichting van een onderneming van Nederland
(onverminderd de bepalingen van artikel 7), aftrekken zijn toegestaan
voor feitelijk betaalde lonen en voor kosten van interest, ongeacht of
deze zijn betaald aan een bank en ongeacht de termijn van de schuld. De
aftrek mag de beperking onder de Kazachse wetgeving niet overschrij-
den, zolang de beperking niet verder gaat dan een tarief op ,,arm's
length" basis, daaronder begrepen in het geval van interest een redelijke
risicopremie.

VII. Ad artikel 10

1. Het is wel te verstaan dat dividenden die zijn betaald door een
lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat, aan een lichaam
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en dat middellijk of
onmiddellijk ten minste 50 percent bezit van het kapitaal van het lichaam
dat de dividenden .betaalt, zijn vrijgesteld van belasting in de eerste
Verdragsluitende Staat, mits het lichaam dat de dividenden ontvangt een
investering van ten minste een miljoen Amerikaanse dollar heeft gedaan
in het lichaarn dat de dividenden betaalt, welke investering in haar
geheel wordt gegarandeerd of in haar geheel wordt verzekerd door de
Regering van de andere Verdragsluitende Staat, de centrale bank van die
Staat of door enig agentschap dat of enige instantie (waaronder begre-
pen een financiele instelling) die eigendom is van of wordt beheerst door
die Regering, en is goedgekeurd door de Regering van de eerste Verdrag-
sluitende Staat. Indien de voorgaande investering een miljoen Ameri-
kaanse dollar overschrijdt, maar de volledige investering niet in haar
geheel is gegarandeerd of in haar geheel is verzekerd, dan is deze bepa-
ling alleen van toepassing op dat gedeelte van de dividenden dat even-
redig is aan het aandeel van het gegarandeerde of verzekerde gedeelte
van de investering in de totale investering.

2. Het is wel te verstaan dat de bijkomende belasting waarin is voor-
zien in het achtste lid niet wordt geheven indien het in de vaste inrich-
ting geinvesteerde bedrag 500.000 Amerikaanse dollar overschrijdt en de
investering in haar geheel is verzekerd of in haar geheel is gegarandeerd
door de Regering van de Staat waarvan de onderneming inwoner is, de
centrale bank van die Staat of door enig agentschap dat of enige instan-
tie (waaronder begrepen een financidle instelling) die eigendom is van
of wordt beheerst door de Regering van die Staat, en is goedgekeurd
door de Regering van de andere Verdragsluitende Staat. Indien de voor-
gaande investering 500.000 Amerikaanse dollar overschrijdt, maar de
volledige investering niet in haar geheel is gegarandeerd of in haar
geheel is verzekerd, dan is deze bepaling alleen van toepassing op dat
gedeelte van de grondslag van de bijkomende belasting dat evenredig is
aan het aandeel van het gegarandeerde of verzekerde gedeelte van de
investering in de totale investering.
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3. Indien en zolang een verdrag tot het vermijden van dubbele belas-
ting van toepassing is tussen Kazachstan en een huidig lid van de Orga-
nisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling, welk ver-
drag niet voorziet in een bijkomende belasting zoals die waarin is
voorzien in artikel 10, achtste lid, van dit Verdrag, wordt de daarin
genoemde bijkomende belasting niet geheven van ondernemingen die
inwoner zijn van Nederland.

VIII. Ad artikelen 10 en 11

Het is wel te verstaan dat in het geval van Nederland de uitdrukking
,,dividenden" mede inkomsten uit winstdelende obligaties omvat.

IX. Ad artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die bet belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

X. Ad artikel 11

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,interest" mede interest
omvat die door een bank ten laste wordt gebracht van een vaste inrich-
ting van die bank in een Verdragsluitende Staat.

Xl. Ad artikelen 11 en 12

1. Indien Kazachstan na 28 april 1995 met een huidige lidstaat van
de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling een
verdrag tot bet vermijden van dubbele belasting heeft ondertekend dat
voorziet in een lager effectief tarief voor interest of voor royalty's (met
inbegrip van een nultarief), dan is dat lagere tarief automatisch van toe-
passing voor inwoners van Nederland.

2. Het is wel te verstaan dat de bepalingen van de artikelen 11 en 12
niet van toepassing zijn indien de vordering ter zake waarvan de interest
wordt betaald, respectievelijk indien het recht of de zaak ter zake waar-
van de royalty's verschuldigd zijn, voornamelijk in het leven is geroe-
pen of is overgedragen ten einde de voordelen van deze artikelen te
genieten. Ingeval een Verdragsluitende Staat voornemens is dit lid toe te
passen, zal zijn bevoegde autoriteit van tevoren met de bevoegde auto-
riteit van de andere Verdragsluitende Staat overleggen.

XIL Ad artikel 12

Het is wel te verstaan dat indien de uiteindelijk gerechtigde tot
royalty's met betrekking tot leasing zoals bedoeld in artikel 12, vierde
lid, onderdeel b, de keuze maakt zoals bedoeld in artikel 12, vijfde lid,
verschuldigde interest die toerekenbaar is aan het recht of de zaak waar-
voor de royalty was ontvangen en die aftrekbaar is bij het vaststellen van
de netto-grondslag zoals bedoeld in artikel 12, vijfde lid, geacht wordt
afkomstig te zijn uit de Verdragsluitende Staat waar de betaling wegens
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de leasing opkomt. ledere zodanige rentebetaling, indien deze is gedaan
aan een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, is onderworpen
aan de bepalingen van artikel 11 van dit Verdrag. Een keuze, gemaakt
krachtens artikel 12, vijfde lid, moet worden kenbaar gemaakt aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waaruit de betaling
wegens de leasing geacht wordt afkomstig te zijn.

XIII. Ad artikel 18

Zolang Kazachstan krachtens zijn nationale wetgeving het recht tot
belastingheffing waarin is voorzien in artikel 18, eerste lid, niet kan uit-
oefenen, zijn de bepalingen van dit lid voorlopig niet van toepassing met
betrekking tot pensioenen die een inwoner van Kazachstan ontvangt in
verband met een dienstbetrekking die voorheen in Nederland werd uit-
geoefend. Met betrekking tot die pensioenen blijft de Nederlandse natio-
nale wetgeving van toepassing. Zodra de bevoegde autoriteit van Ka-
zachstan de bevoegde autoriteit van Nederland bericht dat Kazachstan
krachtens zijn nationale wetgeving het recht tot belastingheffing waarin
is voorzien in het eerste lid kan uitoefenen, houdt deze protocolbepaling
op van toepassing te zijn.

XIV. Ad artikel 19

Het is wel te verstaan dat in het geval van Nederland de uitdrukking
,,pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen van
een sociale-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat" alle beta-
lingen en andere voordelen omvat die ontleend worden aan de Neder-
landse wetgeving inzake sociale zekerheid en sociale voorzieningen, bij-
voorbeeld met betrekking tot ouderdom, overlijden, ziekte, invaliditeit,
werkloosheid, kinderbijslag of weduwen- en wezenpensioen.

XV Ad artikel 23

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van artikel 23 de uit-
drukking ,vermogen" betekent roerende goederen en onroerende zaken,
en omvat (maar niet is beperkt tot) contant geld, aandelen of andere
bewijzen van eigendomsrechten, promessen, obligaties of andere bewij-
zen van schuldplichtigheid, en octrooien, fabrieks- of handelsmerken,
auteursrechten of andere soortgelijke goederen of zaken.

XVI. Ad artikel 24

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de aftrek die is ver-
meld in artikel 24, derde lid, de waarde van de in artikel 23, eerste lid,
genoemde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde van
de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en de waarde
van de in artikel 23, tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt
verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het vaste
middelpunt behorende schulden.

XVII. Ad artikel 25

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 25 uitsluitend van
kracht zijn indien de status van de Kaspische Zee als een ,,zee" krach-
tens het internationale recht internationaal erkend is.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Almaty, de vierentwintigste april 1996, in tweevoud, in
de Nederlandse, de Kazachse, de Russische en de Engelse taal, zijnde de
vier teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nedcrlandse, de Kazachse
en de Russische tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

G. W. DE VOS VAN STEENWIJK

Voor de Regering
van de Republiek Kazachstan:

KASYMZHOMART
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

Ta61ic neui icanaTamra uocapnanral CwJlbll, cajyw OoaifbipMay
iteue caAbIK TeaeyleH KaaITapyra xonC 6epMey Typaai HHliepnallAIW

RopoJlbirIrI MeH MaaicTaji Peciy6amicacu apacbmA|Larw

K 0 I1 B E H 11 M 9

flhnepahiA Kopo b I r I HI ik YYI MeT I

Moll

K asai cTajI PecnyjmKachmwlt41 YinI MeTt

Ta~buc nel J'panlTaJmra Kocapmiara calbm, caxylb 6o IwpMay
xeiie cajibiit TexeyIeii XaJTapyra ,Koji OepMey Typar eitl MoMme-

iceTTItl apaEtCinna KoHneLitwui xacayra HI eT 6iJAipe OTUPUN.

MWHa Mecexexep xabllIuia yarnamacTU:

I-TAPAY

1RolnBelliu mmij i oJi faiiwJiy caiiacu

1-Oai
KOiiBeiu4,I4 Ko5llalaHl'aT ii TJiIaJiap

Ocbl KOHBeHUlr q Ya'AIaxacywbi MeMaleKeTTeuRl| 6tpiHIlt uieMece

eKeyiHuIk Aie peaIAeHTTepI 6oxbm Ta6buzaT lI Trirawapra Kox;IaHU-
xalt b.
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2-Oau
KonBeHfI4I Po an.aIbI,1aTWlI caIUKTap

I. Ocw IOHBeHLjI/f Ta6bIC nell KarIl.Taxra cajnb4HaTbIH CaJlbliTap-
Aw axy TeClJ1eptHe i}apamacTaH Yarfaaacyui MeMjeleT iiemece
OHbwk ca~cm-eKMIUIJIIK 6exiM,,,eIepi He %epri.lTtKTi eKIMeT OpH-
.apw axaTWH ocu caaji.;Tapra KoJ1AaHijiabi.

2. Ta6bICTwu, z ,a.i COMaCbIHaH., KanlMTazlbjk maxnw comacHaH,
HeMece TaOUCTUR RKM KanifTa.uI zeKexiereH JaxeMeHTTepiHeH aAiw-
HIaTWH 6apxur, ca.aunTap, COHl iMrHe XUAMIb4TbIH Hemece Ywxx.I,bi-
MaATWIH MYJIiKTi WeTTeTYAeH TYceTiH Ta6bICTapaIaH aJIlHaTbIH ca-
JxbitTap. KeCinopbIHfap TeleRTif1 pmsbulaitbmbnl iiemece maxaaiHMIR
)aaIxib COMaCWIHaH abimHaTbNl caxbn1Tap, COH~afl-ai KaniTax IIItblblH,
aPTyFHaI a ibaTbIl caibiKTap Taflc IleH KalmiTa.xi-a cammALaTUlH ca-
Xbli1Tap 6oAnn eceITeAeAi.

[2. KoiuBeHL111 WiojiAaHbaTbm aajibuibn Kyp'en caimTap, aTan

afTt aHa, MblHa.nap 6oammn TabIJiaAbi:

a) IlInAepxaiizwLa:
- Tabic caamirb,

- ;axarwra cabIHaTbH caAWi,
- KOMIaHmrIHbilj nalAacb a, C0Hblk illijie 1967 ziwui

WbIrapbJraH KOH ueccHffappa raTICT Mi jnwet 1810 3aRHa (1810
mwirai Tay-KeH -aIreHa) ceAKec Hemece 1965 xKibi'iw KOIITI4HeHTaA-

ANK Aocnapra ceRlKec (HHwepaaHAIbInK IOHTHHeuITaaIAwK Weab(1D TY-
paibi 1965 zwww Tay-KeH 8aRNi) caaiml; CajIbHalTbll TaHFrH pecypc-
TapAbi enHipyleH aai1uralf Tasa jilagaflar YKImeTTIR IjieciHe ca-
.nIa IIIaTbl ca J 1-,,

- JAUBtIeUHJITepre caJbmaTbiH caAbnl.
- iKamn'aira caJmbHaTblH caAwK,
(6TaH Opi "HJimepa13AbIw cajibi Tapbi peTIHile aTaxaTbiltap);

6) ,a3aI;CTajIla:
- Ba-.flW Z,,He xeKe T.niraxnapllJ, TabcbJ~lla CaJIbMIATbl cajfiwJ;
- sanj~bI 2eHe XeKe Tri'a.ap/lbig MyxJKIie caxbiHaTI! calIlK;
(0,AaH epi "Kasal;cTau caibilKTapw" peTiilfle aTaJiaTI4-Aap).
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4. O eiiui collafI- at , o1'8a i lJl I+, i +,ofl.w1raH im illeii i'01ii1
1 oxn1ajunmjm ,cypreu cajinuITapra Kocumwa iienece co.xapul OpHbIlla
ainiiaTbIwi Ke3-1teren Oipefl HeMece Ic xt~yiiige coijapra Hrcac
ca.wui;Tapra OItonaaIm.iajiw. Yarza.acyum MeO)M.eKeTTepJtAt I ;Y3blpnbi
op'ajiapw ea3iep I H i J, IO.nlAalblJ~hI tn" preil ca.w-K saiulapNIia
eHrI3lJIeTiH icea-Kemnren e.ney.nl e3repicTep mlaIAalila dip-OipiH
xadapitap eTiln OTbipaAw.

2- TAPAY
AfRiwHAamaaap

3- 6al
MaJxnb a fliUaua.aap

1. Enep KOHTeKCTeH Oaci~ajaa marmia TyMaca, ocw JRoJBeniL'i-
Ymbutb MarcaTTapu Yin:

a) "Yariaxacyu, MeMieKeT" xejie "6acita YarAajnacyu MeMiae-
ceT'" TepMlHHepi KOHTeKCKe KapaA lhIAepiaannbi RopojibmrlH (1114-
AepJIaIiblHbI) nemece MKacTaH Pecnydmnmacuit (1-sal cTafAb)
OlXlpeAl;

"Yarnalacymub MeMaeKeTTep" TepMI4il HHepialIAu ROpobAiriH
(HIInep anmuHUb) xeHe I{,aaaIcTaji Pecny6x aHac b (R3aacTanju)
6-IaipeAI;

6) "JmAepxaHlbI" TepMimi Hlt~epiaHAbi Kopoarbn r 1iK Eypoiia-
A. opHamacKaH OexiriH, COHNJ 1iHZe O11bi1 ayMaKTUIi Tegl3IH
mene xanmbKapab Ki/irl, Ka ceAKec Tejji8 TYCi, onbut Klonayw
xeiie OHmNi aCTbHAaPN cy Melt o.IapjtFH( Tafmril pecypcTapim
XO ijHAerl I hAuepaiajnzw IcpiHcAitIII4HCNi! iIeMece el'eM0I I I TIfl W, 'pI.j

Syere acupaTbui aymaTblwi TegiS TOIeIperfl Aeri ;ea- eai'er
a.xagIAw 61xA 1 peAzi;

B) "l(aaacTaH" TepMHI KasacTan PecnybaiumacbIn
61JI zIpeni. )arblpanmlH buw MariacUinHa KoJInanraffna "1(aaaicTaII"
TepMJIi xanunapaunK KTKbKKa ceaiftec JW3aFcTajj Oeajril 6ip
MaKcaTTap YWIH erehieu jKyiKbmTapm hi Men iop)iAmiimcbm xK3ere acu-
pa aaTia'I Xene IJAaaKCTaHHbjij aajjapbi ioAillauwaTbIH ayMa~rbir,
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CYvJapAlU, COIrIafl-al TOK KaHa 3KOHOMJ KaJIb1 agMaK lneH KOJITHHeii-
ra.xjjwi Ime.'be(T i KaMTI11:bI;

r) "TrrMnra" TepMtHi XeKe aaMAjN, Komnaunm )in geHe

TY .lII'aJ1apAIek Ke3-Kereii 6aci a 6 il.eCT i' rill 1;aMTIIAU;

A) "KOMInamlHl" TepMmIIi caJbI- ca,y MaSKcaTTapbi YwUiin mOplo-
paTIIBTl K Kypb,liM peTi i)te iapaCTupw.'aTUt Ke3--ieJreI |opiIopa-
THBT I K iv pMbIaIMl nemece Kea-Kiexreii 31cOJIOMIIKanI, 6 i p.1I KT I
6I A~i pe i ;

e) "YarAajacywbi MemxeieTTiJ, KeCinopIbI" zMie "6ac~a
Yar;alacyi MeMjieKeTT i i Kec i nopnW" TepMMI4Iepi THiCi il e
YarPIaxacywu MeMAeKeTTik pesmiJeHTI aHajibicaTbil Kecl nepjiiK
IblSMeTTi XeHe Oacia YarAazacymu MeMxeKeTTilk pesBumelIT aflma-
jibicaTbIH Kedl|KepJliK rNwMeTTi 6iJIAipeAi;

x) "xambuapaibir TacbMax" TepMIIHI Tej~iS Hemece eye KeMeci
TeK tala 6aci~a Yar aaiacymu MeMxeKeTTeri nymiTTep apacuIHAa
naAzaAaHwzaTWH a1AaRjapam Oacta Ke3Jle YaraAacywE4 Mem.e-
KeTTlI4 KeCIrlopIb !aftaxaaTIl TegIs nemece eye KemeciMeH za-
ca. aTbll KeS-Kejirell TabMa.AbI 01.iAipeAI;

8) "YJITTbI, TTJIra" TepMHlHi:

1. Yartaalacymu MeMIeKeTTiR asaMaTTUPwi axnrall Ke3-Kelrei
xeKe aiaMl.:

2. eSepim |i MepTe6ecii Yarnlajacywb MeujeKeTTti |<o.lajilt-
J14f zYpreH sanIAapbmbiR ierisiiie awaii Kes-Kexreii sanAbl
TYraHN. cepiKTeCTiKTi iiemece Kea-KJeJei Oacia accotualim
6 i ]ipeAl;

ii) "I£YSbpJbi opraH" TepMwIti:

1. ]i]iAepxaHAbiAa: I{ApzbN MIIUICTpII ilemece Onit 0KIJIeTTI

OKI J11 I If
2. llJ(AsalcTai~ja: ]tapxm M11iIIMCTpAiIl lemece Oib11 OKIIJeTTI

OKIXHJ iA ir. 1pe.R 1
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2. YarltaAacymbi MeMJxeKeT KOtIBeHnUImHbi toaailraHa .oiina

afli-ubnaxMaraH Kea-KeXi'eH TepMHH, erep KOHTeKCTeJ Oaci ,a
Ma' blll TyMaca, cajibflTapnIIa KOIBeinLiju jio-AjaiimlaTIIl OCI4 Me.le-
KeTTink 3aILgapLHa ce1,]ec iaHsaA Ma'bilHa'a i~e Soaca. Aze.n CoHnaA

Marbmara tie 6o.ajtib.

4-6an

Pe3mteHT

1. OCw KoHIBeUnH1Hbig Mai!caTTapW YI,,iH "Yarnaxacy,,,w Mehme-
KceTTift pe3AJeHT1" TepMi4Hi ocu MeMxeKeTTiiL sagzapbi )oflbHma
oHla esillig TYPaTUH xeplHe, pesHJeIITTirihie, Oacfapy opHbiia,

KyPwxirafH OPHbfHa nemece ocbipaji Tyicac cmnaTTarbl M3-iereji
Oacta eiwemre 6a 'xaHbICTW ca.wir ca.HaTJI iKe3-KeAjreH TYjI'aHbI
61Juiipell i. AaxaIga 6Ya. TePM iH ocu MeMaeKeTTeri ice-epIeH *ie-
mece COHa' opiia.acitan amiTaxam a.imarbill TaGblcta raia
n aTbICTbl OCbI MehmeKeTTe ca.iii camniyra Tnic i aiafA 11a Oip
T Y .uraij, IaMTMIMaflW..

Yarzaxacywu MeMjeKeT, ofiful caicHI-eKiMuWmIIK 6eAiMmeci iie-
mece xepriJIKTi eKIMeT opraii YarJ;a.acynt MeM.eieTTe ocuiian
6oOiIMI Ta.bMaH meute TaOhlc ejeTTe ocu Mem.eiceTTe caaimw caxy-

Aaii GocaTN.ran 3eflHeTatubi Kopw iiemece Ka~bipwMAWjini; TRbimbi
ceKiJAIi ocI MemeieKeTTIlk Y bIMLJH, caqc-eKImIIJIiK GeJllMwecifl

Hemece eKImeT oprafwil ocw MeMeKeTTiR pe311AeHTTepI peTiiAe
iapacTbipajjb. Ocw MeMJIeKeTTig 3aKAaCTwpwraH epe;KexepiHe
ceAKeC TaHb1JrafH XeHe 6aKbmajiITbIH Ke3-KexlreH segHeTaKb Kopb
Yarlaxacywb MemzeKeTTIIk TaHbIJI'aH aeIHeTa-;w nKopw 6o.ibin ecei-

Texeni.

2. 1-Tapma rTwK epexe.iepile cefuiec xeice TJI'a Yarituiacy-
wu MeMxejeTTep iK eiceyIHJA .e pe3;, eHTI 6oraH xarnaflna onuk
MepTe6ecl 6uxaf aAK bHaxaAw:

a) oxi ealnni Kapamarba 2KaTaTbIH TYpaTbi 6acnanacw 6ap
MemxeKeTTIf rafa peawz/eT1 6onwi eceliTeselt; erep OHWIk Mem-

x eKeTTePJIit eieylffne Ae 931Hit tapamarmfna 2aTaTbll TYpaKiTuI
6acnaiiacu 6oaca, o.1 HerypibIM TbIbI3 zee xeire AKOiiOMmcajim,
6a.1aHWcTapw 6ap (OMIpAii hi My/t e.JeIp OpTa.nJlNf) MehMxeI'.eTTin,

raHa peaimielfTi 5onin ecenTe.ieAi;
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0) erep Ojlj4M eipXi11 MYAUe.lep opTalwrlw 6ap MewMeKeTTj

ali.41Itay MYMit io COJIMaca HeMece oluIg MeMieKeTTep)I g 6ipey lule

Ae e il 1, I.;apamallwia K.lTaTHII prlI OaCllailacti 6O.nMaca, oJI

93i eJeTTe T pL41I )KaTrl all MeMjieKeT'riK ralia I)eLIIIeIIT1 0 J Lz411

ecenTe.fe 2 ;

B) erep ox eAeTTe MeMJxeleTTepAnI eieylilAe )(e TYpaTIII

6o ca ieMece OJapAbIl 6ipeyiHtje jie TypMaca. oi el asaMaI.4

6O.llWrI TafbIjIaTblH MeMxeKeTTi!k 'aiia peSifJeflTi 6o0lun ecelnTeiefll;

i-) eiep oax MeMmeKeTTeplAUi eKeylfitl Ae azaMaTbr 6o.xca He-

mece ojfapAIIk bipeyiHfft zie asaMaTw 0oxMaca, YaPrtaaacywu Mem-

JleKeTTepfiK yV bipxJbi oprainapbI MeceJxeHi e3apa Ke.nice OTbipbin

weineA i.

3. Erep i-TapMaiT but epezeaiepiHe OajIUaiwcTw xeite

TYaJraAan Oacva 61pey Yaraaacybu MeMjeKeTTepnlti eiceylHiH Ae

pe3m4elTi 6ojuin Ta65bica. Ociia MHiAal Tyjira eSifiIL TIHIMt

6acKapy opHN opHaxacian MeMjeKeTTig 'ala peiHielTi 6oain

ecenlTeJxe2l!.

5-6an
TyparTw MelteMe

I. Ocbi IOIIBeHLXjHjItIIk MaicaTTapwt Y lUi If "TV pa Tul MeiceMe"

TepMhIIi KeC 1110pNliIIbINt KeCii clepjiiK i;w3MeTi TOJIiIn nemece I ila-

pa xis ere acupl iAaTbwIi *r paZT I~bMMeT opI.411111 61.J11 pelti.

2. "Typairbi MeKeme" TepMmIII, .I TUIII aIrTIa'l al . hbIlJIpJlAI

ISaMT HlAbl:

a) 6aci;apy ophinbi.
6) Oe i Mine.
n) iceikce,
j.) qia6pulKa,

A") we6epxaiia,

e) waxTa, MyiiaR iiemece ras cI, a amlacu, Kelilul nemece TaO6IrI

peCypcTap eHltipixe.itiH Ke- KeJieH Oaclta OpbIH.
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3. a) Itypwbmc axakU Hemece KPNJwc ie MOiiTaKnay fe

i, pacTupy ofbeKTiIC sHK;i OCh XYMUCTapAhu opwHAaxywi!

Kanaraajayra 6afaIiaHbUCTbi rm3MeTTep ocu Yar)taxacyuw MeMxeireTTe

T~paKiTt MeiceMeHi I YpaflAb, erep Teic MvIijlafl JU3MCTTep 12 aflnaii

aCTaM yaKl;T OOgu cos1zea:

6) Yarjaxaacyu MeMaeiceTTe Taftrw pecypCTapAbt Oapxay
Ywiif naR1azaHbIaTbIH KOJllbIPrU iiemece iKypmuic smM Ot oou xyMbiC-

TaplIl opwilfaYbH ra~aaraxayra 6aflalmajbcTU tlu3MeTTep, zemece

Ta6JPH pecypcTap~Ab 6apiay r lwi lf afJ~ainJwiaTUl 6 prwuay .rOH-

AbiPrbicu HKH KeMe ocu Yarlaxacybi MeMxeKeTTe TTparNTU MeKeMeHl

KypagAw, erep TeK ocwag nagnaxany KIIm mTIAafl iK3meTTep 12

agnafi aCTaM yaruWT 6og co3uxca;

D) Yarla.uacyuj MeMJeKceT mekIep iile 3me'1;Tep inepceTy,

oIbIlk il:iHze ocuimtaA Mai~caTTap mwiii 6aci~a Yaiuaiacyjuu MeMie-
KeTTIK pesmflelTi 6iplHMI aTaxpa MemxeKeT weriHe T~paTIl

zeHe ei xaxuan azraii Kwa-MeTmilep iieMece 6acya Aa alam~ap
aPi~ubi KepceTeTiH KOHCYAbTaUmq4HbII, rwaMeTTep ocu YarPajiacyuiu
MemieKeTTe TTpaKiTbi MeKeMeHi KypaAAWb, erep TeK Myjflag KUbMeT-
Tep 12 a zai aCTaM yaKuT 6o i coswca.

4. Ocw 6anTUg OCuHu azAAIbzarb epemeaeplie iapamacTajj
"TTpa Tbl MeKeMe" TepMMHi MmHaJIapAW ilaMTuMaFaH 6owhI ecenTe-

xeA i:
a) rHmapaTTapAW KecinopuHra TmeciJl Tayapxaptbi Hemeee

6YAlWMtapAW caKTay, KepceTy Hemece xeTKial[l Oepy Ma~i~aTapm
Tll vana naignaaHy;

6) KeCinOpUHIra TieCecij iepceTiJrel Tayapiapw HeMece
6YA LflapAu KiepMefeHi mat1 zepMegKeite:! colg caTy:

B) KecinopblHra TmeciJi Tayapaiap HeMece 6Ywm1ap iopwji
cai;Tay, K9pceTY nemece zeTKISIII Oepy htailcaTlapw YI rana
cal Tay;

I') KeClnopUHra TeclAl Tayapxap Hemece 6T wMhfap rKopuw
Teic 6actsa 6ip KeCInopblHibIt KYCaTy MalKcaTTapbi Yujlll rala
caKTay;
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A) TYpai;Tbi xbisMeT Opwlwlfl ieCinopbzlH til Tayap.nap HeMece
6YflbiMap caTa aaiy MancarTapu y m iiH, iiemece alIiapla.T ,imiay

TWiH HeMece naflWHAbl He KeMeK cHuaTiiIaPbi arnapaT Tapa'ry FIKK

mapKenuir Ym!in raHa YcTay;

e) TTpatTui Kbl3MeT Opulimm KeleollOpH ' wlIH JAagblnIAbij Hemece

lceMeK CllnaTblHAaflV Kea-KereH 6aca 6ip i.blaMeTTI xyaere acbipy

hai~caTTapu Ywin raHa YcTay;

ff.) TYpatTbi IbiaMeT opuilmmig I;,biMeT TYpxep1Hil, iaHl[aR jia
6o.ncmi amajiNi xyaere acupy HeTiec Imle ilaia 6oO'iaTbIll lMiblITWI,

I,,bloMeTI a bmii u; Hemece KeMeK ctnaTii)ia 6otlraH - aria ja

irypaivrw iK, NMeT opii a) Tapmaiwacbmaii X) Taphaiuacwiia Aetllil
lCepceTlxweH KbwaMeT Tipiieplulik OCuH]aAi aMaJil xyaer'e acipy
i1 i'aia Y crTay.

5. 1 xaeie 2-TapMaK.apJl)K epexepell iie napaMacTaii, erep
6-TapMai; KoaHJbiaTul Tayexcia MepTececi .6ap areiiTTei eare

T¥jiita Itecinopumbli,, aTblHaH epeKeT eTce moiie Oacta YarAaiacywbl

MeMxelceTTe KeC1nOpUHHbl aTblHaH Ite.c iM maPTTap ,racayra

emi.eTTiri Oonca XaHe Oii e1 eTTe nafl.aaaHblln xypce, OHla OJ OCbl

TYJra KecinopuH YIUH mvaere acupazTH Kea-KezreH YLlaMeT YGHiH~e
ocu MeMueKeTTe TTpaKb Meiiemect 6ap itecinopul peTilIAe KapaCTbi-
puxalb, 61paK OCNHAa TTzraHMIK KwsmeT 4-TapmaKTa icepceTilreH,

TTpai Tbl tUbisMeT OpUHu apKwji )yaere acbipwiral KYHHig e3Hxle Ocbi

TYpaKiTm Kubl3eT OpbIHb1H OCh, TapMaKTbig epexeieplHe CeAKec TTpai Tbi
Mezemere aAHaIAmaRWI /aA KuaMeTnemi meKTeJxeTiH YariaR 6ran

iKochmmaA~bl.

6. ecinopti ocu MeMjleiceTTe zexiiaaji. rOMwiCClmilep nlemece

l'T)y0JIC I EI MepTeOeCJ Oal) iea- ite reii 6ict..l I' OlIT ;Atp'llJIlw

Itc ifllll p.n1l I¢,shMeTlei! afliaulwclv3 aiu ii l i ll i, al . MYIlAlW I alaMjLap

w-'moel)lliii ejieTier I IL43tmetnI IleiGepill)1o oplce' eTiceli mrar)1afla,

Yal'AaxJacyw MeMlewie TT T 1 pat~n MOicemec I Cap TY ~jlla 6o.jIn

ecenTeJ1MeftlI.

7. YarAajlacyllbi MeMJzeiceTTI i peaitjteiT Goijn TarnmL1aTIi

KOMnlalItbmi 6acia Yai.laIajacylil MeMJieieTT i lt peaielTT oJiMn

TaCilaTi4uI iieMece ocmN Cacia MeM.ellIeTe 0eCIilllepJlK ll4:'WoTlleli
al1ifaxWeCaTWH (HuKM TYpaKTN MereMe aptai4i ife 6onmaca Gaciaxaafl
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xoJlmeji) KOiiuEuiHRHw 6av[-ixayH iiemece OHI041 oa [wjlaywui4Aa 6o.y bi
r.aK'r1J'C1li - e3J OCb KOMI1allI5llIapfILPANI O1pill efICillilliCillilI , T pal, rH
MeleMecIiie ailia. zwpa aAMalJuJ.

3- TAPAY
Ta6bcra ca.wp ca.xy

6-6an
)HbI31KbiMa11T ll MY Ai KTeH aJlbWHaTNI! raOwc

1. YaP.iaAacyi, MeIAeKeTTiR pesiuneTI'i Oacia Yazaaacyuiw
MehielteTTe oplaxcaJIMa, xuiTbIMaA-"Tblll MY Jli ilel WaJITLII 'aCjbcjla
(coIutak miluite ayuji wapyawxbirluwuaiH HoMece opMwa iuapyaww-
JIIuwt-iai{ aiaTbif Taftcbia) ocbi 6ac;a MeMxeiteTTe ca~wui caaJubHybJ
MY MKI Ii.

2. ")KbmIa [TMITH MYJIJ K" TepMHHJ I ,apaJih OTbPl'pall MfJlil'
opiiaxaciaH YaV~anacywbi MeMJeieTT iK aailapi dofibliwa i~aiiafl
marbuiara me 6oAca, coiAafA Maruiara He 6oxa~bi. TepMuH
ices- iceareH ;KaraaRa xboJx12 RbMlT-IH MY Alte K, Tb5CTb l iocajvlK[
MYJIJIKTi. ayix wapyawwuArbuiza xaie opman mapyaWbtjiwrblHAa nafl-
AaxaHbuJaThil Mail MeH I Tpax-xa6AbKTb, ;ep MeHIIIrilIe iaTbICTH

zaiAnbi KKbK epeKexepi KoAAaihuaTbH I1;5KfIwTapDbi., uI/xImaI3TwJ
MY AiKT I J, Y3ydpyKThIH KeHe M4jiepaxAwb1 pecypcTapAw, iceii
Ke3epiH e~ne Oaci~a Aa Ta6mrm iKaa6aAapAbi Hreprel iieMece
mrepy KYKbPbI YIUIlI GTeMagw peTJHAe TGJxeHeTill esrepMeAil eMece
TYpaK, TW TAeMeAep ty t'birbl l aMTHlIb; Tegis, oaeH xejie eye iceMe-
Aepi KwbJIbMaRTbH MrJill; 6oJIbw ecefTeAMegAl.

:3. 1 -'rapMaiuTw epexeep I y1uQ4Ma1v4ii M',. IICTI, 'r I Ae. e1
naIA.aya.anYiai., xajira tOepyzteH Hemece onu callAafi Oo1cuil (3aci~a

O.nmeH i aAAaiaHy)jau aini pai TaONCTappa v..rlAI.tl:4xaAh.

4. 1 elne 3-TapMaIvTapwjug epe,Keiaepi icecInopu1iwJ yuniu-
Majiu M IKIIneli ajiluiaTwn Tabuci~a MeHe Teye.XcIS zete iuaMeTTep
KepceTy Y Illi nal Aa1all.i aTbill " XbiNMaAaTII MyAllTeii 8JiulnaTblii ia-
65wcia t oAAaiuxaAb.
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7-OaII
RecinKepjiK ibisMeTTe1I aj itiaTbH iiafiua

1. Erep Yaramacywb MeMeKeTTiil Keciflopib 6acP a Ya'Aa-

jxacymtu MeMjieKeTTe OpHaxacI~acI TYpar Tb MeKeMo apmijnLbmu4 oita
KCacinicepAiK iKbiaMeTnei affliajiucnallawTi Ooxca raia ici IopwIjurL
naA1naciia ocu MeM.eiKeTTe rala cajibu; ca i i aial. Erep itecriopui

Sorapbiza aftmrat ill Rail. Kec inKep[i ii KnMeTIieii afIaJcun
KY pce, onza cecinop tllin naflfacbila, 6ipai; oj~ib oCe TpamTI

meKemere aTbICTW 6ell rlie rana 6acia MeM.eiceTTe ca.ajiw ca.IbI-
IIYUl MYMICIHI.

2. 3-TapMa;Tb[Jk epexeiepii ec.epe OTbipfn, erep Yaruajia-
cywu MeMxelCeTTlk iecIiopim 6acia YarIaxacywbi MeMieiceTTe
KeClincepJiIc ikiaMeTlleH coi'Aa opiaxacmaIl TYpaKiTb Miceme aptwKnw

agaHmccal oHTa on ocwAaha iieMece ocuraH YtC cac zrjaiaga HaK
ocWmmal HeMece ocbiraH Yicac labImeTneil afllaiblcaTbll Aep6ec
xeiie xelce iecliopii 6oJirallza xelie 31 TYpai;Tbi MeKeMeei 6oJlbJI

Ta6wlaTbJIl KeCilOpbHiiaH rOJ]bwl' Teyexcis epeeT eTleHfe ainyw
MYMKiII naAtna epGlp Yarpaxacyww MeMJieJeTTe ocW TYpajTbi MeKe-
mere YZaTaAbi.

3. TypaKTw MeKeMeHIh. naguacii ami-uii ay Kesiiife TYpa;TbI

MeKeMeHIi KeCilKepJIIK KbaeTIHiK MatcaTTapbi YiH YMcaral
WIPnbIHfapl,. cOmHK iwiitAe TYDaiPFTIA MeKMce opnaxacian MeMileiceT-
Te Hemece 6acKa Xepze m McaxAu Ma. AxOiK na - ocwrai iapaMac-
TaH xyMcaxraii 6acrapy wbrWHfapw MeH xaAnbeKiMmtlIIK wurbijinap-

zw werepln TacTayra 6oxa w. AxaAna TYpaTbl MeKeMe naTeHT-

TepjI HeMece 6acta i i I ,;Tapgbi nafta.iaHaH I Mil IaTapbM

peTIlle pOFIJTH, axamaiap HeMece ocurall utcac Gacia Te.neM-
Aep TYPIHe nemece iepceTiceH Haf;TN IKis3MeTTepl m'uIin lie Me-

IjeA,,MellTJ MifH KoMHCCMS!flbli; Tejjemnep TYpIIzie neMece. 6aihi Me-

iceMexepi zarnajiapbiH i;ocnarajina, TYpai;Tbi heiemere 6ep I reu
Iap3 YIIH ipoilelITTep Teey TYplIiie IceciIIOpliuI Oac otfClmciie

iiemece oniin Kea-KeAireH 6aci;a odu'cjie a'exerel coMaiapANt
(HaKTbil mUrlUHapbi eTeyre apHaairaH coManaH Oac~a), erep

MYH3aA comaxap 6oxca, werepiri TaCTayra pyi caT eTIJIMef lI.

CoH;ail-al T pai Tbi. MeKeMeJIiti naflzacHH aflKqin;uay Ke3I Ilne
TYpaf;TW MeiemeHiK naTeliTTepli Hemece Oacta KyliKrapAN naflna-
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xaHraii YWIH iKafTapbiM peTiHIe pOAJTitI, Ka.aMaKwxap riemece
ocuraH Yicac 6aci~a TexeMJep ecenrey TYplIe Hemece IKeIceTiceJi
IlaiTi I ,N3MeTepl YllliI lie Meiie, ,K eJT ill Tin =micM1CCllIjII runoM-
Itep eceIiTey TYpille ileMece. 6amc Meitemeiiepi arafl.napL-m iKoc-
naraulfa. s'ypai -rb meicemeiiii Oac ol.1mci ne onjot , ,es-iereit'e Cacu~a

olInic J iKpw.aa a)1a aiiua iKapatxL'r4 Tmill II IIpoIeITTe p ecelrrey
'rYPiJIne itecinlwimmbiK ciac o4uici iie iiem~ece oiwik icezt-iceareii
6acia o4mciie ecenTe.nreH comaaapi eceiice a.fbmlaflw.

4. I1afljtannt ewiuafcucbI TTpaiJ'm MeiceMe in itecIIopwN Twin
Tayap.ap nemece 60 r Mnap caTblZ a.nrail Mill ratia OCw TTpavrw
meKemere ecelTe.lMeAAI.

5. AxAbukri i TapMaTapIAl mancaTapi YIIJ TYpaKTw meKeme-
re l aTWCTN natia, erep MTHfaA TepTiliTI esrepTy rWlu AxeJleJ~i
ireHe ZeTKIJJIKTi ce6enTep o.nmaca. XWJI caUM 6ip~e2l TeCiJMei

6. rlaRna ocI KOHBeHWRtIHbiK 6acKa 6anTaplHma 6e.xeic aA-
Tbira Ta6wCc TTpjieplH laMTbaH zarziagiia ocu 6anrbIX epezejiepi
6O.u OaTapAugN epexe.iepli toaramazblf.

8-6an
TeiLiB zeiie eye iceJirl

1. XaxImIapaIblf, Tacba aia Telgis xeole eye ceMelepli rafi-
naialxyauau axIlwIraH llal"jara IteCIlropHI-I peI-IIeIlTl 60,all Ta6biJla-
Tb{lf meiie iCeCtnopbJHWn, THIMI,! 6actapy opbuiH opla.aCI ai Yail'a--
xacywL MeMxeieTTe raiia caxwK caswnanbi.

2. Ocu 6aniK MarcaTTapbi Ymi xaj'uuiapaii Tacuma~la
Teitia xee eye itemeaiepiu ,aftiaAaaiyflaii amuIali nafri;a Telki-
meiie eye Keme.iepl i xa.,u;apa.I4F; Tacma.xitapJla ulafla.nauIai'la
o.'apAW ,paxraalay apil.nb za.nra OepyjceH a.buIi;'aI naflnaim aQr1rhT1-
nA. M H+taa raIAaAc a xa. ama njahea 1--,repaeialra curiaTrairaji
nafij~ara iKocap.iac 6ojiyN itepeit.
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3. 1-TapMa-rbiq epexexepi conAai.l-an iiyjwa. dipzec'ei
KeclliopuInra HeMece K9JHeK iYpaJapii naLRJaJatiy maeiilaajert xa-
AuFlapaWK YlMPa KaTWCyMaH ainHrai uaRAara Aa io;oJAaijwbiaAub.

9-6ax

AccoU.aijmianrall Kec a iiopHwIIap

1. Erep
a) Yai'la.nlacyiN MeM.eiceTTi a t ec i IiopmI, 6actt YarilaJi-cylmn

Mem.eIKell Itec iiopIlIIwiu ,arcapywma. t5al' .4Iijzay IleMeec irailiia-
.nmlllarl Tite~tefl RKfI )KaiiaMa TYpjle i;aTNcca:

iieMece

6) Oeaw 1Ji i61 p TY.rajiap Yarjlaacynim MemneIoT Ioc i llOpIL4-.
iuR aiie Oacia YaPajiacy wu MehmeiteT KoCInopHUHU (3acv~apybl4ia.
Oai..u.aybma meMece KalHlITabiHa TI iexefi nemece AaniaMa T pze
iaTbicca:

m elie epOip ,KarAatga el icectnopliHbHi apacWiila oxlaplu,
izOMMepLeIARwK HeMece napXu KaTbmacTapblUAa eiei Teyexic18

KeCinOplHwjj apacbiHla opbmt ajiybi MYMKill iaTbllaCTaplall eareme
KaTWHaCTap ;caaxca Hemece opliibiica, oinaa oajapAbig Olpeyine
ecenTelyi MYMKIH, 6lpaj Ocebi 2 ai'afllapAba 6ojMaym cedenTi
oraii ecen're.merell Kea-KeAreH na Aa OCb KeClopIlOHl iiaflAacbi-
nia eHriaiAin, oraH TII.ICTi caxwiw cabHyu MMitill. Coxnag 6ona

T pea Aa accouma.uialHPaH lec inopbinlAapAwig 6acwbmwi. ,aujjhbl
aIt i Mull ] IC. TexHmitaxbui xeHe iOMMepiximnui tUL WHMAapAw. 8epTTey
mell zaMAUTyPa apnaxPair 1uiwriutAapAu Xene ocw,.apra YTicac Oacia
lRa Oiiii.,iAaPi 6e.yre apiia~ai Hemece coit,,,el'1silnie Inl.4l'irll-

napbl 6ilp.ecln eTey rypalb iceACiM iiemece xamlLlJ cepBI CTlIc
itejAicimilep ceKiJlni yar'ajacTbNiTap xacay )aKTic i Hii e31i ocbJ-
HL4-, aJIAnbHfaPbi CefleMfle aflTbiPraH iuapT 6onwn TaunmMa~flUbi leni

TYC liiilienl.

2. Erep Yarnamacymt MelmneiceT Oacin Yara.aacyul,l MeMilKOT
Itec l iopIIINi, oc[ 6acia MeM.eiceTTe cai.4i, CaJllTllaTlll rifljlacwnll
ocwl Mei.ixeiteT icociopumlbll, liallljacbmla iocca xelie TIII(,Illwe ca-
.ni4Ie, caamca zene oculbmal iocbmJlraii jaiita, eitI i cainopwl Ipaci~nrna
xaca.uii'ai ma'Amlxap T.oyeXc 1 icac anopimAelap :LpZCtllJ.a Olpia~maci.ani
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,iaranaptaft Oolraita. CSpiillli aTaJi!'all MeMJeleTTIR I' ,eCinop-

HlHa ecelTeJleTi)j~efI riaiAua 6ojlbln ra6Oica, Oliiuja oei Oacila Mem-
ei' ocN llalAatali aaiuiaTtlr cajiiwi coMacivila ni i cii ri.e'rynep

KLLcaOIAb. MyiiJll TYAeTy.Jep)1i afltwinulay itea111ime oew IOIIrelI.uu-
iil1i, Oacir.a epe;xexopl I-,apajwa TitIC xiie Yarljaxiacyuiu MeMalole'r-
Tep~til kiy 3bipjib opraitapw i aeT OoArai1 zar;iaAzta Oip-5ipIMem
auwjuacbnj OTwpa~ju.

10- 6an
)Imnxuen~irep

1. Yarlia.nacynuw MeMwieKeTTi11, pesmae1Ti 0oJ]141 Ta0bIjaTWII
J(oMnal1|libiHK Oacta Yar)Ia.acywu MeMxeKeTT I ft Pe311eHT ile
T G.l1eIT i I BI2eHATep i He OCb1 Oac;a MeMalel'eTTe cainaiw cainc41yu
MY Mi iH.

2. Axaaflzta MY1UtaA juBmeHrTepre coHnza-a; ocu MeMije-
KeTTill, 3a-[lapba celKec AMB~lAef ATep ToxefJTif1 iroMnaiiHi peti-
!iewn bo.i ri1 rabu.xaT bll Ya')(a.gacyurLt MeMJeKeTTe jie caatl41 ca.Rn-
ttyl~ Mv wint, Oi pa, erep ;tjwijferi"'rep aEMywu ottitv, itar;Tt4 Ileci
5o.nca, onAa ocu.naA' a. jilaTHtI ca.wl,:

a) erep A"BtKHen,TepnIg u1aitTU ;ICecl JIMBIlAetllTep TexefATIti
icOMt1altl4] KanlITajiT, 3 f11lt1 KeMIHfe 10 lnpoijeHTltl Ttlejiefi HeMece ma-

Hama TYplie HeeHin OTbipPaH KOMnatiR oJIca, AnIBiAeHTepniR

)Kaxn coMacIHbH t 5 lpouteHTilell;

6) Kaaran 6apabne xara~Aapna AiBinweHTepnii zaanm coMa-
Cb1lb1Il, 15 npOlleliTIHeit acnaflbIwl CoaaAbl.

3. Yarna.xacymwb MeM.eiteTTepnjiR t y-,Awpanbi opraHapw 2-Tap-
MaitT-t KoAJlaly.ll.l e3apa Kexlce OTbtpbtl1 aff1 ila1lU.

4. 2-TapMaj; epexenep!11ii H, 311tHhteltTep TexeiI OTbtpI'all
nallAacwtia KIaTW CTW itomnawiflra caanu,; caijyra PKaT4CW XfO.

5. ",flIBMelnTep" TePM;HI oeli OanTa uaf)jiaaara1jla aKlIJI11-
.iapnaH, "xy;iccaitc" ancw4sijapbilaH iteMece ",Ky|ccatie" 1"Y t bltrapj.-

iiaij. Tay- KeH ailcWSnxajljllaH, upaXTaflI.NxapAlltR a[Uwa.napwilaj1,
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6OpbIUI TaxanTapN (OJlibI1 TaOAMaRT HI1 aICL.Ia PApai HeMece
F, IzJIy tap)1afl, nafla ara ItaTwcy)laji ajtiWlil'bmlI £.1,1eTw,. COliijafl- a,
naAnaHw 6eaxeTiH KOMnaH1mf peamfleHTi 6o.nmIl Ta6wmaTbfH l,,Ueme-
lCeTTIR saIjapbuia celicec ainuj11.apiaI a.HaTUII Ta~mc ceKiJtli
Hai-; ocunaA caxbij, peTTeyte xaTaTbii 5aci a ja KopnopaTHBT1'.
iKyi,,KTapIaH aijbHiaTbiH TaUblCTW GlAnlpe~ni.

6. Erep Yarta.nacyiub Mem4eieTTilk pe3tiueiTl 6oIwi Ta6H.ia-

rTbH 1hIBHi4eH)TrepjIi Hi Ia' eel 10B efll'e TOJelTJH KOMIaHH

peAm)eHTi 60J]bi OTbpPFpa 6acia YarPlaAacywbi MewieiteTTe optia-
JAaC aH TYpaKTb MeKeMe apt, bnH OHa Kec1niepJliK F;bi3MeTIeJI aLA-
IlaAmicca Hemece ocbi c5acta MeM.neieTTe conla opiiaiacPaf TYpaKTU

6a3ataH Teyejici3 ,ee t b 3MeTTep KepceTCe xaHe TexeHin ,CYpreH
zlm4BvleHTTepre KaTbCN Oap XOJ1XAHH WWH MeIIJHle ocNuulaA TYpaITw
meKeMeMeHi HeMece TrpaiTu 6asaMeH 6alAalibiCTbI 6oAca, I e-ne
2-TapMaITapwnI epezeinepi iojizaHxaMaARw. My iiag ,arnaRna
I.,0'r '11e Iapa 7-Oaii'rWi, Hemece 14-0alirrui epemeJlepi r4,oIznamJltr-

AW.

7. Erep Yailaajacyiui MeMJxeKeTTIH, peaIIJeHTl 0olL~i Ta0wia-
TbIH KOMIHIaSI Oacia Yarjajacywbi MeMaieIteTTel nafIEL, Hemece Ta-
OWC a.niIi TpraH Gojica, ocu 6aci~a MeMJieKeT, mYIAafl) jt1rm4eHfl-
Tep ocu Oacia MewAeKeTTII, pe3HAeITiHe TexeHeTiff ueMece ealie
KaTiCTb1A HBm elfTep TemieHeTil XOJIAI4HI UIL1i MeHiHe OCII Oacia
MeMeKeTTeri TYpatTbw MeKeMere Hemece TYpa TL 6asapa KaTT4CTb
OoAaTbIn xar)IaRtIw KocnaraHla, KOMfIlaw[I TGjeTIIH AIMBmeHRTepre
KaHaR Aa Oo.ncWH caxNK caaa axMagjmbi. coiilag-al TiJITi AHBH-

)le1I.Tep TeGellin TYprail HeMece 6exiiiler'eH nagxia TVTaCTaR He-
mece iIHiHapa ocw 6acva MeMeleTTe jiaAna GoawaH ,n1ialtia He-
mece Ta0bIcTaI t;ypaAralf KYHHIK eaiHxte KOMnIaHM IHfH de.nluOereii
rnaSJtacbIHa 0exniliiereH r inafar'a CaiblHatTbl cIJIbK camlHiaflbiW.

8. YarlaJiacyuwb MeMJieKeT pesIIAeHT I II i, Icec I IIOpIm Oacr;a
YarUaxacywbi MeMjneil.eTTe opHajnactaH T pa',b meiceMe apiKwjI
a.u'aiH iiaflara 7-0aTbljk epexeaepiHe ceaiec caiwiK caAwibln. OCbI

TYrpaI;Tbl meiemere iKaiTa IIHBeCTMHLW xtaHaTbIH KeSE-texreni coma me-
replrnelleH icetH11 raxiPaH comara ocw 6acia MeMjieKeTTe caa1W

cax1wiiyw MYMKIH. 61paK oCNmmagi ainvi'ati iocNMIwa ca'i ,; ocu 6ari-
Tug 2-Tapmarutit (a) Tap.aiiacbmutla Kelie.nreH npotjeiTTepflen
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acInafTbIT 6ona n. Al?1,a erep THI4CTI caili caAbqfNTNII bIN

TYpaKiTbi MeKeMC-Hiil naA1acu 100 000 amepmeaI A+jiapwlaH aciia-
ca, Oyxn iOCwMwa caxWiK aAibm6aflbiW.

11 -6a
JlpoLjeHTTep

1. Yaria~iacyuw MeMieiteTTe naflAa 6OJaTWH XOHe Oaci;a
Yaraijacyuw MewiJeieTTI i peaR~eiTille TexeiieTIn IIPOtewITTepre

Tel' OCu Oacia Mem.lieneTe camh, ceaJLulIyuM m.ymiHu.

2. Aiagtua Mylafl tipoijeIITTepre cojijafi-ai oijap naAixa Go-

x aTuHi Yariaacymm MemleiceTTe zone ocu MeMweKeTTIIl 3aHJlaPbufa
ceicec caxwii ca~jblHyw MYMIciJi. 6ipa, erep llpoUenTTep a.xyu1

otIuIk IialTbI lieci OoAca. oinia ociaima ajnbIlaT bJi caim,; IipouelIT-

Tep2iK IKa.niw COMaCWHbln, 10 IIpOl.ellT I Henl acalIrTll OojiaAw.

3. Yarhaxaiacyw MeMjeiteTTep ziW i,,Ynjpjiu opralmapw 2-Tap'-
MaiTIA. I OJIany OjAjCiH esapa icexilce OTLulp n aflIrb llljw)1N.

4. "flpoLtenTTep" TepmH i oCel 6anTa naA1aaHraHUa

KeniJJMeH raMTaMacw8 eTJJIreH Hemece PaMTaMacwl eTIJxMereH xeHe

Kapbi3repiKi uagl~acwia raTblcyra i;ni*wK 6epeTiH nemece TKbKi

6epMeTiH 6opUW TaxanTapbuiJub epTYpJli TTPIHeH ajnibaTbill TaCwc-

Tb xeiie, aTan aRTKaH;Ua, YKlMeTTIlk 6arazu KarasAapuHail aawna-

TWH Ta6bCTW zene oOjmraujiapUaH iiemece OpbWTbIK Mi1leTTeMe-

aepien ajlbmaTHII TaObiCTb. coIbig ltjiiiLje ocw Oara.ibi i ara3Aap,

ocliraut lmap nemece 6opuMlTHII Mi n)AeTTemexep 0ouiimwa TexeiieTill

CA.ll'blIjTap Mel YTMCTUap 6i.Alpenl. Ya;WTW'R Texen6ereH

Texemilep YiWlH aflunnrAuap ocm 6anTn, MaItCaTTapj YIIII npoLeflT-

Tep peTi;tlle iFapacTupljfmaALU.

5. Erep YarAaxacyw. MeMIeKeTTi k pe3WIleHTJ 0JIL1 Ta6wia-

TbIH upotellTTepIlR ual Tbi itecl npouelITTep na3Aa O0xaTwl 6aci~a
YarAa.xacymw MemieeTTe conna opiajiaciall TX pai4Tb melceL.e

aprbubl KeCiIIcepAIK iKh3meTneH agHaijbcca nemece ocbl Oaci~a MeM-

xeJceTTe cojia opHaiac~ail TYpaKTb 6a.a~al TeyeJicis zeice IUbis-

MeTTep KepceTce xeHe eale IKaTbIOTbi lpotel[TTeP TOJIeHeTIII do-

pW,,W Taxaft IblH MeJJHAe oCblHaA TYpat;TW MeKemere nemece
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TYpaIjTbl 6a3ara PaTbICTW Ooxnca, 1 ,ene 2- TapMai;Tap/lwIn epeze-

.nepi fo;AahiaAlJIw. MriHjalla xar/aflra iKapaAl 7-OanTui nleMece
14-OanTIMK epeexepi iKojizajiibiiajw.

6. IPOLeJITTep Texeywi YarAanacyluw MeM.neiceTTi 031. OlIl k
caslcm-eKlmui itK 6exiMeci. ,eprjJliKTIr oilmeT opra~i Hemece

oca MeMxeKerrilk peailjlelIT11 Orawh L oiia oeu MeWaleie'r e Mtaf-
Aa do.nraii jieu ece-exiegi . Aiahlia, erep ipoijeLrTTo, 'roxefIlrii

TYJwII'JJl k oil YarlamacyLJ MemijeiceTTilk peari3nen'rl Me. ZOi. Ia -

ocbiraii i-apamacTaH Yarjlaxacywu MemxeneTTe T paiTbi MeiKeMeci
iiemece TYpaF;TH 6a3acu 6onca, nPoQeUITTep TeoelieTIli M apL3 CO-

xapra 6aaiiMCTbi naflza Goxca xene ocbmIafl npoueiTTepAJI OCeiiI-
Aaf TYpaKiTbL memme ifemece TYpajTbi Oasa ToxelelTIl 6oIca, Olta
MyH2iaA npoLeLHTTep ocuHapa TYpMi;Tw meiteme Hemece TY lmEaKb oasa
opjiaxacKaH MemxeKeTTe nahAa doxraH 2en ece[TeeAl.

7. Erep iipou.eHTTep Teleylli Mei oxapbwll. Ha iTbi tieci apa-
CuWIIa iteiece con eiceyi MeH i-aiinatl ja OOJICLI11 Oaci~a Oip
TiJraibuIH apacwHta apiiagb raTiacTap 6oybuia 6a0'.anIICTUb 6o-

pbillTblI Taaianta Ia'TbCTW xeile coHbig erlilHAe TexeIneT iH npO-
LtelTTep Ih xaiffbi coMacM ocuiiijiar tKaTUHacTap 6Oo mall TrpraHja
IipoLueHTTep ToJxeyl~i MeH oxaPlaK HaiTi meel apaeHla itexlciie
axaTwuiafl comaaH aceUi KeTce, oflja oci 6aITUlik epemexepi TeiK

cogrw araiiraii comara raia KOJlAaHbumaA. Br AarflaAa TeoIeMIiIJ
Oacw apTHK OeIlrlne ocbI KOIKBeI.t4Rim I 6acia epexexeplH ecIlepe
OTUphI. ep6lp Yarijainacyigu MemmeieTTIlk -aIWIuapLaia cegicec caiiii
caj.imiiyra THIC.

8. 2-'i-apMaiT w epeze ieptne ijapaMaCTaH:

a) MeMeieceTTepAILg 61pIljle nafgla 6orain maie olaimramlY-
.apra, 6opUbTMI; MiH~eTTemeepre iiemece ocu MeMweKeT
YiciMeT i If I, Ocu MeMJIeKeTT iK opTawuK f5acit I i R. casi-
CeI-eKIMUIAIIK 6e. lMecilJlK Hemece eprxilKTi emImeT opraimlmuJLa
oclnfzafl 6aci;a Aa MillueTTeme.epine raTLCTW TexeHeTlI npoueHT-
Tep ocN MemxeKeTTe caawiaii OOcaTwijaL;

6) MeMJleKeTTepAII. 60ipi11e naflita 6oxaTii melie o6an-wal4si-
.apra, 0o0.U'uTIJI, kiiiieTTemeJiepre iiemece Oacia Aa vi cac
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MiltIeTTeMeilepre 1' aTbCTbI lacia MeMeKeTTIlt, YKi MeT I iie, 6aca

MeMeKeTTilk opTaJibil; 6allK iie, caslcH-eKi MIII JiI 09lGeiliec ie iie-

Mece xepr I jKT eicimeT opralibnia TexeleT ill IIpOJlelfTTeP 61pJHlui

aTaJiElall MeMaJeKe.Tre cajlbiu Tai rocaTwjnaj)w.

].Y) MeM.neierepijti 6ip1 uule uiail'na OoiaTu4li xeaie oacua Mehl-

Jiele'rTi lI YKi. IorCi. 6aema MeMJlel'erT ii, opTa.-lurbu O,--i iiCMece ocw

6aci;a Yi-i Amer ileJleHeT I i lie OaI-u4.iaflt2'ul ne,3-Klew el aveITT 1 .11,I

heKeMe (COlnLI ili I uue i*ipmiY MeKeMCe I ) I LIlIJ1i(tIK OE'pil. CII. 'ia-

JtuiW.JIraH 3ailmiMjapr'a 1-,aThlCTw Toene'i i npo ielITTep 61pilwi

aTaJraH MeMJIeKeTTe cam;'TaH 6ocaTHJIajjbu.

12-Oan

1. Yaraiaiacyibi MeMJeKeTTe rnafla OOJIaLITUII e x acna

Ya1.ytajmacywbi MeMJIeKeTTIlk peSM;jeHTIlle To.meueTIfH poxitJ're ocr,

6acv.,a MemA.KeTTe cajiwK CaJlblHybl MI KIj I.

2 Ajiafula MyHJlaf po9JITire conAaft-ai; oil uIafla 6oiaa ui

Yarxta.iacyww MeM.HeKeTTe aehe ocw MemAemeTTilt --aKJapwuia caficec

camm; cazwJbl i MYMKIH, 6ipa- erep po.ATm aywwl e1GHe olibl,

HfaTbi leci Oaci a Yara.naacywbi MeMjeKeTTjK peSMAeliTi 6oAca,

oHlAa oc uaia ajibHaTbIll camqif poJJIT1UlK xa.xiibi cOMacuulI, 10

urpoueliT i new acjiayw Ti!ic.

3. Yarjta.acywb MeM.,el-eTTep)lit rvsbipJIW opranujapu 2-Tap-

Marl'bl KouJlaAJy eficin eaapa ieilce OTnpHi aR;I;JlaflW.

4. "POFlIXTH" TepM14Hi OCbl OanTa tilaRzRaJaHbulraHima:

a) eAefteT, enuep Hemece rwxfbM wmbiapMainapuita,. couibu,

1i nUu.e iuIeMaTorpaoii4sIJlul, a.bM.teprel ice3-iceaireH HaTerirTepre.

cayjta Mapicacbilia. Alh3afhra neMece MoAeJxb'e. Yocnapra. tril1ig

.bopMyjara siu ripouecie Hemece eiiepiecilITK. IcoMMepItIvnuIbl lie

rPL.fNMywm cmaTI4 6ap auKuapaT ( Ioy-xay) thlu i ept.JICTill K.e3-iceI-

reil aBTOI)Jlbll IS.Ytyblu;Tbl; xaHe
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6) eilepiac I TiT 1K, )coMMep2uiRJubl; iieiece [I4.1MIi 21a6J1,FtJflI
nafa.iaiiraHu Ti1111 MOie iafl.iaaciay i:yirw.I' Y in CNIakII IOeT I llJie

jbIbIHaTIII TeJcMle pzI II Kea- iceareff T Yp I I1 61 Jit I j lpei i.

5. Ocbi 6a11'rwl 2-TapMarnua IapaMacwair. ocw Oalu'NI, 4-Tap-
MalPbllIbIfl b) TapMaiuacliwHa KepceTJjireHIell. ,ajira Oepyre iaTuC-
Tr axwbHa~TbH POR.ATHil IIj ijabTb meei po)urrH uaftlra oiran Yarlza-
.iacynim MeMaeKeTTe ealepiHe IaTbICTWI OCl.,III PORATHI weilelinl
OTb)PEaII i';v iJ.i, ieMece hteuii w it ,i Men i menie oc., MeMxe,:e'rreri
TYpaf.TN meiemere Hemece TpaIaTbi 6asara I.,ITbCTH 6ojiraHAaft ca-
•wiiK ca.Ay TeCiAiH TaK)jan aija a.iaw. My Lhtail xariiaA.a pet iie
KapaA OCbHrlaA KvYiq,1 Ka iemece Mefflflie It;aTNCTW Tauic lleul we-
repyxnepre (ColOblit itlJHuie aMOpTllsawt4Hra) ocbI ROJIBeiiipHIi1ut
7-6a6 inut iemece 14-6aftiiwij epezeaiepi iOAnimWyb! M, MKI1.

6. Erep Ya'axiacyiuw Mem.el.eT eTil pesmAJeHTi 0o.1:, raOwua-
TblI I)OI.ujI.ilt/ iIjTbi weci PO)1.I'rm Iai'tna do.iwaii Oaca Yaria~ia-
cyiubi MeMjie'iewTe caxiui, opuaiaacifa,- T PaJ3II MeYieMe apux4.,L
icec liniiei).c i1"w,:,MeTneul ag zhax.,ca heMece ocl 60acia Memtnci, eTTe
opuina.nacI;', ast a3jatai OinIjAt Tye.nc i 3 ;teiie I',INMeTTeP I-I) pTcee
xaele I)ORAIITH e3leptile KaTWCTbI TeJleileTie iijl.,l , temece meliwi c
iwmE MeIIIUle ociuna TYpaubrb MeKeMeMeii iieMece TYpaIvTb CaaMelt
6aaaHUcTW 6oAca. 1 xaiue 2-Tapmar-;Tap/iui epeyexepi j joja ilW-
maiib. M, HAaAlala xar~agra jKapaA 7-6anlUIL Hemece 14-6anT bilt
epexenep I Koj.AwIwtanw.

7. POsiJITH4 TeJieywi Yar'AaAacyuiw MeMeKeTTI, ei, caH-
CH-OKIMIIAIJIIK 6exiMweci, ocu MeMaeiceTTIA xepriJIKTi oprauwN

neMece pesM]IeHTl 6owIraliza, oJi ocbu MeMJneKeTTe liaf"Aa 6oJran
Aen ecenTexeAI. Aaiaftja, erep POHJITII Texeymi T~xra Yar/aaxiacy-
wbi MemujeKeTTik peam newTi Me, ,cOi, na - ocbwai iapamacTaii oliWH,
Yarxta.nacymu MeM.xeieTTe TYPa!,TW MeKeMecI iiemece Tvpai;rw daa-
cu do.lca. coaapra dafUalI4CTl.I POFIJ!TI| TOJley MIJIjeITTeMaC TyWIl-
uiaca mevie Mvlztan poI.I 'lu oc0 Trpair ,w meiememeii HeMece rypauru
dasaMeui 6aA.nainiCTW 6oxca. oii)ja My ~tafA polalrnl TY palFI MKeeMe
nemece ,Jy pal rw 6asa oiacaci Fu MeMAeIle'r're iaIMA)L toian lten
eceIre.JleilI.

Vol. 1999, 1-34243



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

8. Erep PORJITH TeiieyiuI Men oiIbiR Ilati''N nect apacuii]a ne-

Mece cox eKeyl Meii i jaii]al a 60.0cUI Oacl,a 61p TY./f.l~li, a pa-

cw-ia apHaflu iaTblwacTap doayblula 6aliallhiCTL4 GB iie IaTbICTH

TeXJ1HeTtH na azIalyra, I,¥,rb-,a iieMee az, iiapaTja l~aTI CTLU po-

HJITfA1il, COMaCL4 ocibjiaf I ,aTbIHaCTap OJiMall TYp'aHAa pOlJITl

TeJeyiui MeH OIli, IlaK, TbI nect apacblJAa IneJlicie aJiaTlal co-

mSajail acbwi KeTce, OiAa ocu Oam'it.Jl epezealepl T011. COI'bl

aTaxnraH comara raHa Koi.lAaiWnazbi. BR yi KariatAa TeGeMHit 6aciu

apTurs 6eairlie ocw IOiBeHumninbi 6acija epexe.tep~lu TlIiCHIIe

ecKepe OTbpblfl, epOlp Yarlaaacywb MeMeCKeTTIlk aiiuapwHa

ce i|ec caxnin cazliyra THIC.

13-6an
MYJIiK IYHWIHblI, eciMiMeH a.iHaTIlI TaOICTap

1. Yariaalacymb MeMIelte-TI pe.nmielTi | acl , aL Yar'laaxacyu|W

MeMle leTTe oplajiaciaH 2KeGIe 6- 6a;wta afAitmlTa.uranIjlafl mwJiKbMagl-

Tbll MYJliKTlI UeTTeTYzei! anraH TaUCTapra ocu 6acja MehImcKeTTe

cajiwi caJlUHybl MYMKIII.

2. YarJiAEuacyww MeMJIeKeTTJ IJ pe.3 elITi aicui.fap)zw (pecMN

'ratibuiraii Ompmaga OaraxalnaTbM aK UnJiaptaH eare aiuns.naptbl)
HeMece e31llli, Ta6HraT, YZP rIHaH riKcac, Iyiib Her3IlleH 6acKa

YairAaxacymw MemxeKeTTC opiaiiacl~aH z 3obmmaTbll MY A jiCT III, IL-
iial TYparTbll 6acKa Aa pi YbiirapAtI IeT'TeTylelI aAiall TaOtlTapra
Oaci;a Yarnajiacy,,w MeMJeKeTTe caxwiK ca2j1iywbt Mymic'ui. OcW Tapa-
Mai Ti1- MaKcaTTapbl YIIlii "KnuJIbiMaRTUH MYJIIK" TepMmil coniai3-aK,

KOMnaHHHIHK KYHIb He iierl B i uie 2 Kbll cMaRlTbIH MY JI KT 1i1,~ pim ai

TYpaTIHf KOMnlaliHn aKLIl4JlapWH (memece 6acrsa Aa YiKcac iYil4iTap-
Ab) KaMT1H4bl, 61pa% erep TeK KOMnaHmgmHt (HeMece 6ac:a 31COHO-

MHKa.bI*, 6ipnIlITiIt ) KeCiflKepJliK i;-blMeTi Her IB zHell 2IulmJn1MafTbJill

MYJIKTI mexeliy, caTbin aaiy HeMece caTy OOJAbf Ta6wlMaca, coming
KMef' I MeH KOMIIIaHuHR (lieMece 6acKa 3KOJIOMMKajIbl1,, 0i PIJKT II,)

IKeSC liKepji K I ,sMeT 1 2Y 3ere aCblpblJlaTWul M I i'ri iaMTHMfnIW.

3. Yarflaxacymb MeMielCeT ec iopwamwtJ 6acija Yarniajiacyim,
MeMxieKeTTerl TYpaKTwI MeiceMeciHill KeCmlcepxIK MYJIKIIiIi, 61p
6extI ri iHi paflbh m2bi zliJZbMaL M JIIKTI uIesTeTyIel uemece Yavi*a-
.nacymlu MeMIeiceT pea nneliTIHiR Oaca YarAaJiayujN MeMweJieTTe
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iKapayw, ta 6ap TY paKTbi 6asata naTWCTbI KW-,iMa~JIW MYZIIK'ieH

Teye.n118 Melte I;E43MeTTep 1epCeTy NflIIcTplIII a.wil'all Ta-

6icTapra. CO.1141 IIIH, e OC.HjRjAf TYI I-II;,TI .IeKeMie ( Oe'e.eg fe-

Mece Cn i'eci nopwuiiMei i.,oca a.nI,aHa) Him oc uit'C lvpalr-rm
.a l:aiuw IllITTeTY,,ei aii'vaii oCNHJIt'I iaGwrv'alr.i'a ow COacl,, MeM-

.1lle lleT I.tIIlAJI. Ca.IAWHYL MYMRI II.

4. XaJImapa .,)l. -racwaa-)Ia iIIIJ=uIIL JIal'bI Ti feMeC
eye ReMelepji i 51111 OCWHiAi TeIlk n !e eye iteMtepJil IIhIxaiJ1,)IYI'1t
(Sa~IxJ-i I Tbl l.~;Iiuc lMa.IH M 111 i I Iile"I'eTy)eJII 1.I11111'IP 1 Ti l .l Tp;l
RecklilOpbll pe:mliAelriT (oJi.,I TaOm i maTW l l2lep IVOCI lIIOI)JII14 '1I mJIjI
Oaciapy OlbIw o piiaxac iqail oci Yarja.miacylw Mem.n,le-e'l'e rl'ai Ca-

JiNK ca.J.IIali.

5. 1, 2, 3 eO-e 4-TapmaK'rapllw ecKepTtkjweilHeff ere
ies- iejiref MY J i I T i wUeTTeTyjleH ablHIIaI Ta6bICTapi'a MY .i ir I
weTTeTyUII Tyira peHAJeHTi 6o.nIi Ta6h baTIfH YaIrianacyuiw MeMije-
jeTTe raHa cajibun cajib[Habi.

6. 5-TapmaKTbiK epexexiep1 6aci~a Yal'j/aaacywbi MeMJeireTTil,
peslx/ellTi OoXWlII TaObIaiaTbH xeiie auji .uapAbI iiemece ",myiCcatic"
uiw, rC,,Tapmlt weTTeTyf 1 I tI axi/tiiIarw coit;'r 6ec xunJ Il Wi ste 6 p il 111111
aTauian MemmeiceTT I !k pesa4/eliT i 6OJi'ail xelCe TYiJ!Ia aIrJliTaImL
TYi'eu Ieece lmiliapa altui.apra ca.nbl-far iie ocbi MemJie-.
I'eTTi I nalAapbiz 6OblAHla Oecu MeMaieIceTTI , pe.izjeOIT I 600L1 '1'aOLi-
JIlcTlIJJ lKOMllallIIAariw aKixnnapzwN iemece "xymccalic" iCyi-44l:,Taplfl

IUeTTeTYIei a.iaT ii Ta(5UCTapra Yarflaxacylubi MeMjeiceTTep)I ik
epv a1AcNcimwkI e3,'epiHIk zeice sa;giapwia cefliec caanim, cay
KY I.l il KO)3I'aMal,).lbl,

14- Oail
Toyexcla iee Ilb:,3MeTTep

1. Yarta.nacyiw MemJixeKeTT k 1 P3IJeWIIT I 6oXuI TaOIaTblII
xei-e TJ.Ia Teyexlc3 cIlaTTarLJ KCIWTIK lw, AeTlepre HeMece
Oacia KSMeTTepre Rimt 6acl,%a iWMeTKe I aTblCTbl axr'aii rarkwcia.
erep TeK MY IIiaA IN-iMeTTep 6aClia Yai'Aaaacyini MeuaeileTe
KepceTil.Mece Hemece ICepCeTJIMe'el 6o ca: xeuie
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El) TGL4C xeice rYjira Oaca hfeM.l1eI',eTTe TTpaIKTl ueri.Ae tie
602bi11 OTiprati Hemece Hie 6oj'aH TYpaI;TIJ 6asara I, tTNCTN (Oxca:

iiemlece

5) oCwiiija xe ce T.ynwa ice:,-ce.nieit peTTeli 12 aLJ.nwi, Ie-
LLMeItU1,e 1alll4 .'aIliul 183 ir yinieii aca'riv iu esei, nemece iceseliope

6ofib OCLI t-aci;a MeMJle~eTve ,ypce ieNGce ,ypren cOJica, 'eic OCh4

Memfie;'rTe ;'aiia caaiui-; cauIiAiaAW.
My ,Ifua ,~a a$a i wa MeTTep'e bafit.a1ibcAT TaoLjcla

Keci K(ep.ini Kw.3MeTTen ajiiirau JnafIllaIwIe xK i eIe TpaI'ru me;eere

)Kai iba buiIT LI I .allAwiLg CoMac uill afIilI)af JTUII 7- OaITarbuawl
I-a1'(4fAaTl-apra ceaec ocN 6acra MeMJiefeTTe cajibwi, CxbIiHyH
MYMKIJ H.

2. "KecinTiK iKbiseTTep" TepMtiiHi. aTan affTIjaHAEa.
Teyecia PR'JILWMJ, eAi1611, apTIICTiK, 6IJiim Sepy ie.ece OK"Tyww-

aiiK iK, 'eTTepAi, coiulafl-a; Aepirepepgl. sairepipjA il,, 1411-
,euep.'iepliik, ceyrieTI.llepiIi,, TiC AepirepiepiHilg ,zeie dyxrax-
Tepjiepti T TeyeaIc i S KUMeTTepi n IiaMTHbI.

15- 6an
Taye.ixi xeie ;wsieTTep

1. 16. 18, 19 xiiee 20-6aTapbirg epezeiepiin eecepe OT14-

iM1. Yar/,ajiacyun4 Met?.e1eceTT i peaiB.jeIrTi yqJI aMaJIw ,y Mhcfa
Oa.n lcrbI aJi'a.11i wIpA b valura., xtaaKw'a xolle Oaca oculIta.l Cl-
11allJ~,.tivla. ez'eI )rei KamJi uaai ,YMwC Oaci a Yal'2 aaiacyulw MeM.Ie-
KeTTR oe OwllcaIMaIl T bi lOJiCa. reic ocu MeMjieKeTle I.Ia C.tANK Ca-
J.lblJa1AJ. Erep a SJIaMa.uu ,yMlC ocjulafluiIa aErIlapIELTtII 6Oo.ca. cox
xepnel! aAwHwrai ocwluaft cbiflai[wra ocbi Oacia Meminel'eTTe caaJ1t

2. Erep:

a) cbigai4w a.nyliu OacTaranb Heece ayr-,TaxraAw OTbprau
TIICTi iap~bI jy-1bII1Ja Kea-iteJ'ei peTTerl 12 afvjwi; ie-aei.e
zainnbi Y-aliTbrbl 183 ilcylH-le acnaCIT14 Keseit nemece reaelep 0o-
ilw ocu MeMe-eTTe donca: xeiie
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(5) cbifai~bmbi 6acia MeivixeKeTTli peemijeliTi 6oxi Traftair -

TWFI zaxgayWu Tejiece iiemece o.n X-aaJIfACyUL4tL1lL aTim lla Te.elce;

zii e

B) cwgat,'wiw xaXAayWmWHWEi 6acra MeMeceTTel'i T pamTwl Me--
ieMeci neMece r paKTi C6a3acbIi Tejxemece.

I-TapmaKTLwK epexeiepiHe tapahaCTai YarIaJlacyulN Mehme-
iteTTiK peam1eIHT1 6act.a Yarj)amacywu MeNelCeTTe aT,apxL4raH
7a.li.zaMaz u ZYM-IcKa 6a jjaiajCTbj aairaH cufla, bira TOK b3pil1iHW

a'a.nran MeMjieKeTTe rana ca.xwa caiminaAu.

'. Ocbi 6anvrl, ocbmwiw a.jilbiHAarai epettemiepine lapa aeTaH
Yaritaaac yiun Menje ieTTill pe AHAe ITI Xa nlnIQapn)wuI'rb Tac4MaJiaU Iil-
iajnaHNJxa4ta1 Telis 8 uemece eye KeMec I i l H, 6Op'Ti'IAt aliqtp14JlaT[L

za JUaMaJim 'mfMb ucet ;a,'rbICTbi a.,lraH cwfbaai-,lM'a Telt O01.4 Mem. eieTTe
!'MaH c..m;1 caiJbllla~l..

16-6an

JjmpeK'ropxap;AWK i cAatjbiapw

Baci-a Yar;ajnacymw MemietereTT i, peamAelIT 6oaIn Ta6uIaTIuu1
*KeHe ocbi iubiMseTKe aKLkHoHepxeplhAi xaiu imuajbicu iiemece oChIll-
AaA KOMflaHl457l1lbl Ke3-Keilreii 6acia IKy-bipjibi opraHbJ TaraftbuIUall-
TWIt xeHe mIHJeTTeplIihu aymarwHa ronal sira majinri 6acmuaiin
xacay nemece oibuR F;.bIBMeTIH 6a!bayra KIpeTiH icOMIlalHmlli~, Ai-
DeCTopjiap KeJecIHiIt Hemece coraH Yi~cac opralHl.i, MYilueci
"bestuurder" Hemece "commissar is" peTi lie YarAailacywm MemNie-
ce'"'i lit peSmAem-I ajarai AiipeKTopxapAuk cwiaIwAapuna nemece
OacKa jia ocbmiafl TexeMepl'e ocH Oacu a MeMeKueeTTe caf.4i£ caxuw-

17-Oa

ApTHCTcep Mel CiopTuibmaap

1. 14 xeite 15-0aJTnpl jm. epexeapliie i;apamacTaii Yarltaila-
cymij MeMleiceTTik pesiaj eIITi TeaTp, K111O. paItHo HeMeCe TeJ.(II--

Aap apTl4Ci nihm caarep ceiaxal eHep iw.-NeTiCepi peTIJIje IleMece0
CuOpTWW peTi ie Ouit, Oaci a Yal'AaiacyWU MeMneiteTTe fsere
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aCu4LTMII XeKe IKwaMeT1lIeK aJInalf Ta6Ncl,,a OCu 6aci~a MeM.feKeTTe
ca.INI' ca, C n wlyN MyvIIU.

2. Erep eliep iJua-MeTKepI iHemece CI1OPTUF e8iHI iH OCL4
TYpIiaTbI)a yzere aCbpaTNII %eKe I',bl3MeTlHe I'P'TCT. TaOC ellep
il.,I-3MeTKCpl Hi l ulllemece c lOpil-llbillblk 03 1 lie CM C., TY{l,,a I"JIP..1 Il
eCellTexlce, Oil(a Ocbl T''OMCI- , 7, J4 eiie J 5-6ArrUpjIII, eJlexe-

.1lep lile r-tpaMaoCTa eHeP ,:431MeTKep liitk HeMece CHlOITlflHl I;,I, H -

MeTI Y'r3ei'e acipbl.IaTNIi YarilaJla(CYIII.ll MeMI.IIeeTTO Ca aJI ,I1, h.IlbIllYbl
MY MKI H.

18-6an
3elleTa-uJiap xeHe aHHyTeTTep

1. 19-OaliTbl 2-TapMarbiHmiR epexexIepiiie cefli~ec Yal'gaalacy-
tu MeMJeKeTT1i peaLAeHTiHe 6yp bi ;yqere acwpl'all ;KYMbICt Mill
TeJielleTI H seflue'ra;bljap Men Oaci~a Ita ocwiltlaf cbMai, w.n.Iapra ,olie
ices-KeaJi'eH aiuiyin-ere TeK OCbl Me1.ecleTre ralia ca.IuiW, ca.wn4la
)lbl.

2. Aijaaila, erep mIyHiaf cbifi'abi.nap Mep3iM)tl ctna Ta do.u-
Maca teie oalap bacja Yarl)aacyujb MeMxeiteTTe OYpt4H a'lJzapralI
;A MUClU Y Wll Toaiejice nemece erep ajllh yTeT i;YlQ.4I'L4lHltl OPHlla
TYpajbt coma TeJeHce, 'oci cwtaj; i apra iemece ocbl ipi COMat'a
ojap nafla Oo.nraH Yar/laJlacyuw MeMazieTice canbii, ca.1blHatbl.

3. "AHlJly;TeT" TepMlfn i aI;uiaMen neMece aiKuiara ua;i~altalru
O6aJaMauiu meine TOJbll; OTeMaI;blI Obll l opnla ocbnIIlafl TeJOeM)lep
iaOwxlat'awaH MIH teTTeMe'e cerKec 6YKiJ eMip 6Oflu iemece
afiI,141a./waH SMI 6ejr. eHeTIH Keseire 6e.nr' JxeHrei yaKtlTTa
MepsIMti Te.nelii TYpaTIH 6eail i e.reii coma 6iii penl.

19- 6ar
MeMJieKeTT i I I.SMeT

xeae eaIeymeTT 1N ;amcuZ]aAUpY 'eaenemtept

1. a) Yarlaxacym, MeMaxeKeT HeMece Oill caIcii-eiIMIIIIfl,
OexlMwecl RKH oAlapAbII eprlailKTI etiMeT opratapb oCIA MeMiie--
IreTe Hremece OexliMweclue He eKIMeT opraiUna ieTpCCTIJIeTIll
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iKwMe te KaTI CTbl lces-KeJxreH ,eie TYjxrara Tea.eflTill se~ile-
TabiwlnaH eare cNlaiwra ocN MewleKeTTe cajiili, cajiNiyw MYMK ii.

6) A.naA a. erep rs3MeT ocu MewxeKeTTe xyaeire acipipwjca
eite ,x eKe Trama ocU MeMjieKeTTiK peslAnenTI 6oaa OTfUPhIT con-

Aafl- ai;:

1. ocw MeMteKeTTiul asaMaTbi Ooxca; nemece
2. irbieT'ri )ysere acipy taicaT Ywii raana ocu MeMe-

Kel'Tilk pe3IflenTi 6oxny)Lau ia.nca, Miyiiiai cwlttai ra-c.t Te Ci a
Yaritaxacyiibi MeielKe'Te raita caiut; ca.wHaiu.

2. a) Yar'ta.iacyuui. MeMJoiceT 10MOC 01c O1ut caCHi eii MIll .n 1 l1
6exiMieci gK;t xeprijiiCTi oiiMeT opai ,eICCKO Tyn'ara oct4 Mehi-
.nxcie'r uemece Oe.nMime miiut eiciMeT opraliL Yiilii xyere acupraii
ibiaMeTi YWIH TeJxefTIH HeMece oJxp iYpPaH i opjzaptafn TexeJleTif
iCe3-KeJ'eH' seA eTaKtbra ocb MeMJetceTTe ca.nwi cajibmybi MYMKiI.

6) Axaga. erep ;eKe TJHzra OCbi MeMAeKeTTIlk pesmAeHTi
MaHe aamaTH 6oaca, MyiiaflaR seHeTa;ra Tei, 6acia Yar~awacynw
MeMeKeTTe raia caula cauJIbHalbi.

3. 15. 16 i, ue 18-OanTapwiK epexejiepi YarAajacymu Me-
xIeKeTTiK Hemece onut cascH-eml minic 6exImmeciHIk RICH

xepriJIiKTI eKiMeT opraHUHM4I KecilKepjmlK iL3sMeTTi aTiapyljia
6an aHWcT'l xyaere acupwirnaH KsMeTce i .aTWCTbl cbfaiWiap Meji
ae neTatuxapra KoXambuabi.

4. Yariajnacywbi MemJxeKeTTi K exeymeTT iK caiqraifAwpy
x ',ec 111 epexezepiiue cea1zcec 0acia Yarnaiacywm MeMzeKeTTIl,
pe3miAUeiuT IHe TexeHeTiH Ke3-ie.nren sefileTalbl meJi Oaci;a ;ja
TeJieMre 6ipItii aaratl- MemniefteTTe cajim; caAjiytl MYMIi H.

20-6ai
Dlpolieccopsap zeiie OrUTymmJap

1. Yai'AaJiacybi MewaeiceTTill pesileiiTI o.ni1 Taft.UaTUn
zeHe cafai; 6epy Hemece l'WJbiMm sepTTey maicaTzapu 'uin eml
zwx 6oaTwi eig vsai. 3eaejk 6obu 6aci~a Yarnajiacywb MeMjieireTTe
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TYP i ,YaT ia, Oacia Yailalaayubi MeM.'eceTTev'i ylfI(:epciTeTe.
KojIeA.zAe iiemece 6acKa Aa OIjIM Oepy HIM IL'..I4MII-3sepTTey Me-
iceMecIIilte ociinawl caOaK 6epy ineMece 2epTTey Mai~caTnMei

zyprei uipoaieccopra He oKb'rywura To.Aele'I'H TJeeh,),LCopie TeK

6Jpnlmli aTa.nral MemAjeieTTe raiia caJibu, caiJblil albi.

2. Erep MYIuIaEL RepT-reynep K;o'awnIUF M'f)OJtep)J KesteMefi.

i~afb'ra ne'isiiieii aaiiinita. zeice TYjIa'nwi I emece TrrJI.JiapALJi

Oac IIa z,]acbi Ywii xacajica, ocbi Oall sepTTey xyMl4CblHlI axzimIraii
Ta6NcTapra Ko.1Jambi.Mal,4bi.

21 -dai

CTyjteHlTTep, cwazep. ep Meite 3epTTeywiu.nep

1. Yara.nacywbi MeM.eKeTKe canalmiunk 6acuiu a (aca

Yara.nacymuw MeM.eKeTTilk pe3llAeHTi 0oaIbIrI TabiaTwu 2eKie ocbi

6aci~a MeMjeKeTTe:

a) ocbl 6acia MeMmeKeTTeri YHIIBepCHTeTTe Hemece TaHWMa.Jl

6aci~a oKy opIbiulAa oKY; Hemece

0) MaMalbiirbl 6ogHtua KyMw-, ic~ey ieece 6i,'l'r|i.Jl ajiy

Tilln 1aeTTi ciaxtpoBaaii eTy; iiemece

B) Y ¢MeT. A J IM1, I;,ELh'pMAplM~UNl-,. IPHALAM, . j.ie011 llehleCe

Oijtim Oepy Y fllIM.apbuilaII crw ImeH1. KepeMai ,, iiemece 6aci;a ,ta
ocIII;Mfl Te ieM)Jep a.nyu, i Oojia OTuIpii, oy flia tepa[rey ,ypri sy
CHifTbi ijerisrl h a'sca1'neji yai~bma xypreii zeice TYTJ1a OCb Oacia

YarIJaJacymw MeMxeiceTe oumn iypyi, 6i.nim a.yw, OilyLJ. sepTTe-

y.iep ,Yprlayi Hemece TeKipwdelen eTyl MaicaTTapw Ylgill UIeT

eajiteH a.nairali Te.emitepre I-,aTLCTU. comiiafl-aK cTmfeii)H/ra.

xep emaiwra iiemece 0aci;a na ocbHmIafll Te.iemjlepre iaTbWCTW ca-
J.blihTall 6ocaTbu at.

2. 1-TapMat Ta Ke3,e.reli ,elklltillJ eujeTe ouwu4, ca-a'ai-

pOlica)lau ery)I neMeee sep'['TeyJli amray Miii ';,IoT 6o.naTrI.11
yav;r Keseillj mllllle rauia rfo.lJaljbj.naj ; Oy.il opaflna (1 .xtpOltica-

Aali e yre I;QThlCT-T xegii ij I il 2 ZlJIutall vsaiK iceaeii'e co3,uImManim

xieiie oi; v iiemece -.ePT'ey Mill rOY~n ieseiq 5 Xr~NAau acriati1jW.
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3. Erep sepTTey i~w3Me.i' I ,OraulK, MYltJieIepAt icoaCleMefl,

Ial'Ira Herialiei ajiraitga, Keie T'Y.I'alibH iiemece TY~jraJIapbig

Sac riafljxachi Yu i ,aca~ica, ocw Saii my.iiaA -Aepreyxep~leII

a.xtiira a Ta~bicTapra tKo.faIubiMaAu.

22-Sa
Bacn ,a TaOUc'rap

1. YarflaAacywu MeMxeKeT pesiHeHTi~ k OOA Iu KoHteInIIjflHli

6YjaH 6YPbIH P1 6anTapJilJa tapacTbipLjiMarai Ta6bIC TYI)Iie pHO.

oAap vzaAVa naftAa 6ojimacbiH. TeK ocH MeM.eiie'r'Te ra ia cajiuf ca-

.nwula)Lbl.

2. Erep ocH I'A.a i Ta cTapgI LflyilN Ya;',ta.nac ymw Meaye -

ie'iT'i GiptHIR pea4MefTi Sojia o'bl )NbIl, bacia Yar,1a.xacyllhl Mem-

JieCOT're cbluta opnaxacI~aHi T pakTbfI MeKeMe ap~tq.iA Koc I nlepxi K
i- uame'f~ei agiiaijbicca nemece oc},i (acja Memm.ueTe "e COIIJIa oil, a--

J1acCIIali TYpaiU'rw Oazai Iik K'MCI' tiMOl 'rOyeJJC i Zt?',e r. cp'llCP

jKepceTce xatie eBIHe tKaTblCTb TaSbiC auiiraii l1uu no'ece My.iK

IbifH MelliH~e OCWHaA TYpaKTbi meteMere Hemece TYpaKiTbi Oasara

IlaTWCTbl OoAca, 6-OanTbIK 2-TapmraiiiP a aflKt14Iarai, nxLuJMaiTll I

Mt JIItTeH ambiiraH Ta~lcTapfafl ere TaOUbcTappa I-TapMat Twlk

epezeAepi roJAfaHwamaIIlbI. Miu aAta ,KarzaAla peTIHe i all

7-SanTbik iieMece 14-6alITb, epeieAepi .,oJIaHwxaab.

4-TAPAY
ItlIl~Taxpa caxiuw. cany

23-6ai
l.i4TaJI

1. Yarl'axacyouw MeMieieTT 1k pe31tjIeIlfiI Ie Tl, leC 1it T, 1oi.

S,acia YaAaacyni MeMJieKeTTe opiajac.cuall 6--6anra aTa.ti'a 4Ji-

taMaTAIM M'.IiIIC TYpInjIe fCbIHbJlt'atl Iatwraiwa oc acia Me ile-
KeTTe ca.xwK ca yulyi MYmiciJI.

2. TayewJcis xeKe it-3MeTTep KepceTy MaIcaTTaja1 YIIIIl

Yar)aAacywu MeM.xeiceTr !k KOC iTopHI 6ac-a YarIaxuacyu, MeM.ne-

KeTTe me 6oJibin OTHpraff TYpajlTbi MeKeMe i i eCi K iKep.i iK
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MYiucHjit (lp O1ei'ln J;YJaflTi l X En zbl anIjb NfYJIiK iiemeco Oac;?a
Yarflaacyu UeMJeKeTTe Yarflanacyltl MeM.ueiceT .e-IHjellTIIi

I;apayuiijarwl TYpaiTbi 6asara I ,aTWCTW yuj m ,bl~MazI MY|iK T Y p1Hfe
Tcwmjnira immiTaAia ocm 6aci~a MeM.eieTTe ca.wi, Ca.bllyul
MY MICaII.

3. Xax liapanbK TacwmaxAiapjla naflalaiWiaTWII Tegl8 eille
eye KeMexepi xe~e oebmilaf! Tel is xeie eye iceMexepIin InafAaxa-
iiyra 6a~xaHWCTz bIWJIXNMELlWbl MY.RIK TYpIlie YcbIllbuJr-al! KamiTamPa
iCeCIiJOpHNl PeBMlAeHTi 6oJbI1I Ta6bJtaTblt xeHe K0CIIOPWIJIHL4J Iial'TbI

6OcIumIIm 'OpimILj opllalac ,ran Yarzamacyww Memwe ieTTO PCIIA O3JNIN,

4. YarJajiacywbi MeMjeiceT peamjjeHT ii1-ram.r 1mi 1 6ap.nbl
6acxa axeMeHlTTepiHe Teit ocb MeMxeiceTTe rauia ca~jl4 canwHa~ju.

5- TAPAY
JKocap.aHraH caxbK caY 'KOyIO

24-6an
Kocapiauraii caJbIK cajiyzbi xo2o

1. HHep.uaHAu eaiiia peallJeHTTepilie canK, caairai icea{e
co.M 6oUHma ocbwiiaR camuK e11Aipain aaibnaTwuH 6asara Ta6hic
uleii KartlTaxRNK ocw oIOeIII1Istn e pexe.uepi e cefliec
lI! aic'aiija caxiwie ca.mmy wy ,i Oawi raptm ioca amaitt.

2. Axafmna, erep HHMnepJailAbIJibJL pe3f1ieHT1 OCl OIiBeHL1tH-
IIiIa Co-Oaft lIia, 7-Ga6b.ia, lO-Oa6HNI.,L 6-T-lpmarlia, 11--6a6lui-t
5-Taphia'lHa, 12-6abHLu 6-TapmarbHa, 13-0a6unwitii 1 zene
3-TapMai;Tapwnla, 14-6a[lna, 15--abuwrik 1-TapMaruna, 19--6aw-
TLmK 1 (a TapMarIuacm), 2 (a TapMaKtulac) Tapmair;apmiia mene
19-6anntu 4--'rapMarima, 22- ba6mLmubig 2- Tapmarwilja cefec

asal cTaHna caibil cawmiyu htMKinii xaije 1-TapMai.Ta eclePTIJIrel
6asara KocwxaTblH TaOdIc KeJa/epii anca. OHI1a fill HepjjaHtjb TaO(bc-
Tbilt MTJIaaA OaIITapbiI es cajiblibai ,xeij t1KTep 6epy apjLbla'u ca-

-,ATaii 6ocai'aAHl. MT liat jeJLruiktic iocapxaiirai ca.,lf- caiyiw.
XOio Typaibi Mitlepi iabli aalwz11nk epexexepi ne COFIKec eeTeJiClel.
Ocbi maicaTTap YMIH TabICTWM OTX KO3ept ocu eperexepre
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Ca$AKec IhlflepjiajiAli ca.IlbiuHaii 6ocaTwiaTII TaOmc ire:,ep 111 H,

xami comacwbia i~oC AJIa OOJil ecemITeJleAi.

. BTyna ept lHJ epjjaIlw O(.c. IOIIBeliIIlJL i 10-Ga6rLAmIIl

2-TapmarblHa, 1-0a6ulnll 2-TaplmarLim. 12-ba6lli 2 2K01lle

5-TapMalTapniia. 13-6a6LibLi, 2 zeiie 6-TapmaiTapbHma, 16-0aOmia,

17-OaOL~ua, 18-6a0bllinu, 2-alpMarblla 2Kole 23-6a6wnin, I molle

2-TapmaiTapbjia ceaiec 1-TapMajTa eci-epT1Aell 6a.-ara ocu L0a,1-

Tap F, OCM. ETw A epexee AaalKcTaHpa cambli ca.nlwyw Mm iz!ii

Ta6bc icosepi 6oWHwa HiAep ianIb caiu1mbmanl ileMece icaRNTa.lm-
ilait wer'eplm xacaf,,Tw. MvIijai ]erepim coMacLJ Ta0bCTII, ieMecO

lailuTaXAWK ocb lmo3 epi 6ofbua ](,FaL3,cTaH ,a Te.ieHreli ca.iut;
comacima Teig Oo.aAu, OipatK o., erep TaOUCTUl,. HeMece KankTan-

.AwK ocubfAag perue e iocNAraH KeAept t~ocapj.raji ca.jai cajiyjtw
xoo rypaii liJ.Jepia H.A saj,Hm epezeaiepiHe cOAKec I HAep afAbl
ca.xa r'uwHaH 6ocaTwuaTJH Ta6bICTlk Heece Kai-fTa.xfblK 6jpIeH-61p

KeSepi 6ozraHAa Oepi.yi MYMKIH KiAIcK comacmnaH acnayra
T1 I C.

4. KI{3al cTai ra 'A'aAWHJa t ocapaiaiiaH caaxbmi caiy 6biag

a) Erep Kasa, cTaJit pe-unellwl' ocu KOIIBellI.sIImI, epeoe-
,xepi lie ceflitec 1Itiep.aliitiqa ca.,a;if caJIl4llyI4 M' MKi II 'I;1il,IC 'rallCxa

neMece i.allTaiSra He Ooica. R t3al;CTail:
) ocu pe3HefleHTTIkK Ta6bcuia caxIbliaTWII cawwi;TalI ti IAep-

jiawua TeoeIelCl TaOwbC ca.,NPbHa Teit comaiN ml'epln raoIrayra-.

i1) OCb pe3Ml~lITT i iK KanlTaxwJ]a ca.ImIaTHII can.,t -'aH lIti-

Aep.xajiJwJa TexenreH KaJiuTaJxra cajibim'aii ca.xio Ka Teil coMaimb

ulerepin TacTayra 1MrMI ,jIKI Oepenl.
B.n werepy.zep axajAa ices-Ke.ireit ar'aA.ta peTille iapaf

IIJIepAam~lhfla carnl& cajibliiybl MY MKIII TaOhicia nemece KanlITaill'a
gKaTWCTiJ werepy maca.jianjra Aeli, ecefnTexreH Ta6ICTaH aJibIlaTL4H
camj Twi, 61p oatI 'tHell aciayra THiC:

6) Erep Kasai~canbiI pwitPe3HmeoIT c jOIluenItIm4lI. epexe-
.epiHe callitec TeK HuJLep.aiabiAa raia caiwi, cajiNJia'EJ TaOAC

Tahlri ijeMece iMaMl'TaJlra tie Oxca.l, llWii.alCTAll OCU Tart4CTl14 IIeM-
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ce I aI.I.axI. cawim, caxiy Oasacbma. 3 ipai Isai.'-,cmI'l)a cajjlql;
CM.1blIIaTIM 00 wiuan cm.c ia Taoucia miemece I.IlIfaiI wira ca.mIIaIITi I1
CaIwr; craBcacui ieaii I m .ey Malca'I,.aplq Y IU ii 'aiia el'ii e ,ca.1tfiNw.

6-TAPAY
Aplmayj.n epexemiep

25-Ga
OdiwopJibir, lKi3MeT

1. Ocd QanTbig epezeiiepi ocw KOHBeli[tiflit ites-exi'eH 6acia
epeejtepHie iKapamacTaH l; o.laHbIjxajjN. AJaflAa, erep i.rallliti otl,,'-
WoP.AW; lKi3Meir i ocw TrYi'a Ywitii 5-6airnaik epexeaepiie Coei~iec
-rrpaF Tw Meieme ijemece 14-6auTwik epeeaiepine ceflinec 'IYpa Tw ba-
3a 6onaH )Kar2LadAla ocu 6au KoiJijailijiMalltJw.

2. Byai 6atlTa "oftop.nbirJf rbl3MeT" Tepmjili Yai)jlaxaccyiw-
MeM.ieieeTTe opHaxiac-,all TeKi8 TY~i Men Olibim OlllayblH zeae
oaap/gWii Tatrmi pecypCTapbini 6apjnayMeH Hemece rilafltalaHyMeH
6afaaulCTW xartaflaapnaH 6 ipKwJbipy ialui Twii,'a traere acbwpuna-
,rujn i NwweTTII 0initipeAl.

3. Bacga YarittaAacywii MeMxeiceTre o4i)iopani; blaMeTneii aA-
lla.mllca'£i11 YaritaJacyub MeMliel~eTT i i C i ec O )1pu11t4. erep TeiK
MN II/.ai OPtqFuopJimv IibisMeT 6aci.;a Mem.neleT're ies- KeJli'eli 12 aJninK
Keaegite ,(aji]bl Y3ailTbli'fA 30 IKYIIHeil aclIai 'LAI Iceseg nemece ite-
3elk1ep 6ogbi )Kfere acblpllMaca, OC- 6aITii 4-TapMariJH ecicepe
OTHPfIJII. OCH ;WNMeTICe JEITWCTI13 COliaIl.tlcacl;,al TYLK-M-'0'I4 Mel'ehfe

Clpl1ll.llW m [lulp.1ilc I lesh Telle a1ni.l4clr;,-ll 00.111411 0C0IiC'().lleti.

(CN TaepMIl-;TII mal;taTTLaplJ IlliI!:

a) erep Oaci ia Yar/awacylnbi MeMJeKceTTe O.tic1lu0p.liItM iwshlMe'r-
u afliia.'l[JcaTlifu icIIl0rWH (5acia i eci IopWimmeil 6afi.xauncra oji--

ca maije ochi 6ac-a iecirlopIAH iai coji xo6aubln Oip Oewinri
peTJHAe G1plimul aTaxrai KeClriopmi afmaAcaTbuil iieiece afflia-
xuHclaiI HaK Co.x oal(DwOi)J1Wi Ij bhIeTTI Kxa.uracTbpca woie colljafl-al
cecInOpul ap/iui eiceyi Ae alAHaijbcaTbil xorapijla aTa.xra iK,3MCT

- 6oplu lociaHzta - 30 KYJI 6o.taTll ieqetHeu aPTHuI KeTCe. 01111
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epOlp, Kh aI iiopi e3 i-wsMheTift 12 aflJljb iteseL)Le 30 mYIIIII -
I],ITbI ieseik(e ,mYsere acu;)raii Oo.nimj ecen.je.mlen I

0) erep 6ip Kectllopbu 6acKa Oip ifeciriopwi KamifTaxibiI,

TUM OoxMaraHila YWTeH 6ipIH TiKexnefR Xci la qaa TYIpfle ieiJeH ln
OTbipca iiemece erep TYaIra i'ecinopbiHapwiik eiceyinii , )me Inan~fTra-
JIIHbiII, TI~h 0ojimarELHAE Ia y iu0 (5p1i ii iiieil smi~ manla.1a T pJte

e.eenlin onpca. o.r Oaei-a 6i p icec i iovl)JIMii O1ilimIl.4cru i-C i lO-

pwuH :ei I ieue i-alaC'IJapbl.naL.

4. Axclfwa oci 6anTLiI 3-TapmarEijiit, Mai;ca'ru Ylllitf "OftlFOp-

AM.llll, I'4MeT" TOpMMIil I:

a) 5-6allTbiL 4-TapmarbluiAa ecKepT i jireH iq4w.MeTTep.U I 6i pill

ilemece oJlapA1WR KeS--Kexret KOCLHflblCIJH;

6) lerisifeH ochi MatfcaT Ymin 2KacajiaH ieMexepMeI cyIpe-
TyAJ iiemece Se~lpj1iK 6acKapynuI XKHe ocw iemeiiepMefl opImaliala-
TbiH KeB-KexreH 6act~a onepauI111ap zw;

B) xaaic, apaiwl TacbmaxAa Tegia itemece eye KeMexepiMel!
i opxap iieMeCe anamAap Tac ima'Aiay~bi iaMT Ma]tJThi.

5. BacKa YalxlaAacymw MeMjeiteTTe aceel6 KbI!MeTTepIe iie-
mece TeyexciB CHaTTarbl 6acia l;lfl eTT0I TY ra"'141 o({IIj(IopAii1i;
.u-aMeTneji affliaxucaT41i Yarplaxacywij Mei.eiteTTII, .IeP.!IJ4eIiTi.
erep 6vii od4wop nbu i waMeT 00 ICY C0I fileMeCe oilaH aPTui i=e--
3e, re co3bulca, ocbi tKbmMeTTi Oacia Yarfl.Aulacylulm M,,IJleKeTTerI
TYpatl'TU Oa-aian ,XTere acupran 00.11141 eCe!1TeAe0l.

6. Yar'AaJiacymbi MeMjieiteTT I pea.-eItJe'i 0acia Yar'laxiacyut
MemeKeTrTeri T P pWTb1 ?, eeMe apbiubi XY3ei'e acbipaTbll OI 41uwOpIL41

i-;bMmeTnefH 0)aftJalIucTW XyhtuMcia i;aTWCTW axa''rwuj ,KlaiJig. bip-
3wa waw MeH 6ac;a Aa ocblfilail cbtfa1- blap~bIW OCbl O4P(Dl0oPAIL4, I';bJ-
MeTTIL ocu OacKa MeMieKeTTe opminnanraii 0e9iiriiie ocw 6ac,;a
MeMJzeKeTTe caiw; caaiuiiyu MyMKIH.

7. Erep ocu 6arnTJ THiCiHwe 3-TapMarb meiH 5-TapfaL.41a,

co i~taA-aK. ocw 6aIITWK 6-rapMarmHa 6ajIxaimC i4 7-6anfa enoe
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14- 0.a a cefIuec Iaaaoc3i'jta cX.JunI caIt.ulnyu MY MI Ii 7/a'b1c

icesAep iie {,a aalcTai;,ta Caail4', TCe.neiIleH i Typa.jm i r;,' YtairTrw
al'al ' aMa iLI J1ca. Mil)ep.rtaAuW 24- 0aAT1rN4k 2-rap arNII)a

I1o0AeJi'eff epexe~iepre ceficec ecelTex.neT iii 03 Cji-.rb"llla

,KejIk .li)C I ac 6opoi I.

26- an

IleMC I T!ey

1. YariaJlacyubI MeMjieK-eTTitk YJlrTNI, r'~raJxapbi ivar, ocualAaft

,mara iaapAa ocbi Oaca-a MeM.neieTrl YJITTNI, TY,,nrajiapw Y l AblpaITbll

tiemece mupaybi mYmci an cajn- caJIyPa iieMectl co'an O1IlIL4:CTH

mitAIe Teme.epre vKaparaiflza earee nemece aaiary pimM aytapTla-

.XWPTbl caxuwi; cajyl'a HeMece coraH 6a~xalCTN MiHn]eTTeMer'e
Oacv;a YarAacyul MemxeiceTTe TUipaMaflTFI 6o.xaAb. b';ji epeme
coHAafl-a 1-6aiaTbu epexeiepuie tapamacTan YarjAajiacywu MhLie-
iceTTepAik 6iptImi ijemece eKeyIHIJK e peawfAeIITTepi 0oJLHII Ta-

6L4JMafhTbUI Tr.rajlapra .ua KoJAMaji.naAt,.

2. Yar2aaxacymbi MewieieTTII, KeCtIfOPH4 6acaa Yai'Aajlacywm
MeM.eKeTTe lie TpaKi-Tu meKeMere caxuwt cany ocbiI2af I;tJ3MeTIeI

ala.nFJEaTubII ocu Oacia MeMijeKeTTIk iceciJlopbmAapunIa caxnuLt ca-

jiyra e-apavaiAta ocu 6acia MeMJeaelTe Kojnatta.c-ztay (5o.nMay'a
T14ic. Br.iz epexe YarfAa.lacyuL eM.nelceTTI aaaTTWI MepTe(eciie
HeMece oT(aci xamiagbina 6aflxaimCTw oIunk e3 pesnIJelITTeplife
0epI t.eT Ili I Kaj1afI ,a 6oxcmi4 xeie catt4I£ rei.I1autiI tiTeP I . iieo'el)y--
aep men iceMi'ryJiepAi 6acaa Yarflajja(yilt4 MeMJiele'iljt POStIe.lT-
' p ji e (iepyl e Mi ItAeTT0 l'r I AoIfl o0J.Ii l lft14MJ1 l.ItLl/J.

3. 9-0allTi 1- TapMa'blHbll, 1.1 - 6aITk ' 7-Tapma'lrlbIt,
12-0aIuTbuK 8-TapMarJJmok epexe.tepi I';JjlaImu.iaT4 ,r YaraIIJiapAb

iKocuariaaa, YarPjaJacyuIu Me.neacerilI i CaciOp 10ebll (aca Yal'jaJl.t.-

cyuW Mle?4eKeTT I K peaiiel 1 ie TGiefLe fil 1lpOL1elITep, POYIJiTH
• alne 6acl~a TJeMlep Obilcw af Koc IlOpwl, ca.nbu; cwaJillaTIll
uaAafAacitm aAiqm4,nHay maicabllfa oaiap 61plHull aTa'aii Meh.ne-
IReTTi k pe3ujCJel l'ie ajafl treece, iiai colfAall xarlafliapa we-
i'ePl 1A1In TaCTaJJYW4 THIC. Ocbi ceKi .1ii) Yarfa.nacyuLj Mene~eT''ilk
Koc i llop1 Mtlb OacKa YarAaxacyww MeM.NeKeTT J I flre.ulfelar I
Kes-Ite.nreH 6opbIibi Octl.Aal KoC i lIOplIIlHbII, caJIUK, CWJ1i4llaTHIll Klflh1-
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ra.mIwii a!,lluAi.-y MatCaTmI1)I l1 p1 tillui a'vranx'ai MeM.IeieTi ' rilk p.- I

Reiril tj ia['H 31,i ,aJiat eel le e I ixce. lltal..., COlItat ii l' J I~IpJl t I -lp-

repi .n ill TaxAbi.

4. 1R{1rITa.lLu 6aci-a Yar.taJacyubt Me?.nerceTr itlk (3) eMece
6ipiieuie pe;I4jleHTTep i He TOJ1Wt Hemece U1iial t japafiTJH iemece

oJxap eI Kii He ajItaMa 'r p~e 6abItla ITlI YaitaWIacybtYH Mehl.e-

KeTTili KeCinOpblt.apbi piiliul E-Taill-all MeMi.eTTIl I'O, i noplII -

,ltrpwI 6ipiHuit aTapai MemjeKeTTill, 0EaCl;a oC[.llaill I'eC ite OpiiIijgapL

Y1T,4POIITHII IieMece YutmpaylA MYMKIII caJImII; calyra iiehece coila1
6axaIaCThi Mil-leTTemeiepre gfaparawjta e3reuie iemece ailaryp.fL4M

ywNpTIiax.blitIT4 6OJIaTIAH lte.-Ke.llrei cajmu-itl ca.nyra iteMece cot'ail
rmfuicammcTi Ke2-i teret ii tuterTeMe.xepj'e ) I ptiimi ai-arall MCM.11c-
Ke'rTe iubpaMayl'a TMIC.

5. 2-0anT[,i1k epecexeplule iapamaCTall OCM 6arITMIl epeeiepl
Kea-itexrelf TvpraT fielf TYpAel'I cantvlirap'a t;oaAai uanAl.

27- 6an
(3apa KeIicIM axy peciMi

1. Erep TYxra Yarlaacymw MeM.eleTTepAi 6ipiin, lieMece

eicey i i i it e 1 c-epelceTTepi Ocbi KOHIIetilutfliH elpexeaxepi ie

CeeLKec KeJIMeTITll caijbiK caxyra Ayumap eTill OTWP ilemece nyiap
eTeAI iten eceITece, oJn ocH MeMauel'reTTepAIl inlKi -anjiapIHila
i -31e)eIiPie ioprany ,i paiijiaplia iapamacvai 031 ii I ti ic i or I pe..

3 iijelfTi 1 O ll .Ta)bi.aTNH Yar~a.acytibl MeM e IceTTIlk, tie ece oijiK
,;:Li',tafiw 26-OalT141K 1-rapMal'wia xav'ca. 0ai JITTIA' TYjI'actu Oo-

jam11 Ta1bmaTNII Yal'axacyww MeJaet-eTKII , *KI4pJJWLJ OPlallxujPIJtl i,
i:alpaywlia 6epe axajim. ()TifIiIU 1o-im.Ollellfimlo, epmemeC lie ca- e illtec
emec camwi camnyra )tyiuap ETKQiI I c-opee'' Typ -.Ii a .tl'-Itllll;14
xaGip rmireii IpyimHeH acrali uII Im.I1 llluiIe 6ep iJlyJ T Ie.

2. lyablpIbJ opraH, erep o.1 TaJaIlTH opimzu )tell ecen'rece
,eie esi rlerHaraTTaHapxw, lue ire Keie ajimaca. RtoHJelIImmIaII'.
celitec iejiMeI' 1 H cabij, ca.jyIlb 60,juwpMay Mati caTl.l[Aa Macenell i

Oacja YaPra. aacyub MeMiei.eTTi, R ,s Ib)JIm oplauhlap.umeit i eiliCe

OTblpbIJ iljeiiyi'e Y ATwIaflbI. ]to)j xm eTicel Ie3-Kesll'eli ya-)La.lacma'li
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Yarna.nacywu Mem eieTTepl i i wici sakRjapLmm~a Oap i;ainarI jIa 61 ip

yau .fr weItTeyJiepe j-,apamacTaff opbuiJa.yra Tiic.

S. YarJzajacybib MeMxeKeTTepujg JKysbipJjw opranaput K{oiBel-

unisbiN nafiMay Hemece toaijiay i-esitlje TybIIlafTbill KeC-Kej,eH

K1lbIJfI.bII;apflN HeMece KYilIKTepJi eaapa icexlce OTbpWII wewyre

" MTimazbl. Oaiap coH]afl-af 1OIl0BeIIWisUa ecitep .nMerenl aiAaflJiap-

)ja iocap.AaHt'aH cajiqK ca.nyAN moo Ynluif 6ip--OipjMeH aylwjiJaca
ax t~l~bl.

4. Yaraiacywbi MemaeieTTepntik Kt ITqwjw op'aI apH c)CUL14K

ajIA.lIIRalu Tapmai'rapPzbl Tri1cyxa KetjiciMre IOA ze'Tl-iI3Y MalcCIaT-

TP.4 "111ill 6ip-61piMelf TI KeJIc 6aAxiianluc x, acatl aJa,.

5. Erep ocu iOHDeHIUHIH namIM)ayi'a uemece ,o.njaiiy'a

6alijamaC TbI TywFI.1AaAlTWII Ke3- ieareii llA 1 nbITaPAU iieMece

KYnItTepni KIy3b1PJI oprauAap OCbI 6anTNIk MYHNiyi aJnIiIHaJ'A Tap-

MELKTapbjHa ceA Kec eKi XUAfbIK iee. IWlHXIie we,,e a.fmaca, caiiNK

Te.,eyil(Jlep) iceJiicim OepreH xarnaflla. erep cajnuK Tee-

yuwi(.ep) TepeJliK COTTIH, mewiMiHe 6oi Ycimyra ;raOawa KeJilcim

6epce. Mece.ne TepexniK COTl a 6epixnyi MYMKiH. Tepe.niK COTTUR

epip naui'w Yarnafl OotbIHwa ocbi 2Kara'tra l aTbJCTN tNaOxj1iarH

IlleulIMill eid MeMjieKeT TO opijulayra MilUeTTi. PeciMAitK meceOe-

.uepili, Gapjlbiru mInJoMaTJiflJIb'K apHajxap apKu.IJN TaxrwiSmJaIa. 0cbl

1.Ol3enIum4I KYIuIjHe emiemieH KeRIH YI xJIAaH coK Ity3bpJlNb opraii-

nap AmnxomaTRAI4IWK HoTaxap a.xMacy iazeTTtrtiH aKIZAacaAn. OcbN
TapmaKTuR, epeze.epl MemJ.eKeTTeP AHlnoMaTHHWblJ 1oTaxap a.nMacy

apKbAb KezIcImre KezreH coR KYWIHe efeAli.

28-6an

AKuIapaT azmacy

1. Yaraxaacymu MemeKeTTepAig KYUP3AW opraHjapu o6

KOHBeHLUHHNK, epezezeplH Hemece cablK camay RonBeH usira iKaftw

KeemeAT I HAeg AepezeAe KOHBeHUH K0JAatu.maTWIi cabu ,Tapra

KaTUCTW YarAanacymu MemxeKeTTepAIIA I MKi saiapUH opWHAay

YwIH KaxeTTI aKnrapaT ajimacUn Trpab. AKnapaT aaimacy 1-6anneH

weKTexIn KaAmaAARJ. YarAamacytubi MemjneKeT axaTbIH KeS-Kexreii

aKnrapaT ocu MeMJneKeTTIk iLUKi .-aAapbHWH weK6epifl~e ajbwHraii

Vol. 1999, 1-34243



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 151

aliiapaT ceK1JJA1 t Ynm 6ojimn eceeTeJiegi XoHe KOIfBeHLtIiH i~ojiAa-

HwxarWln caAW;Tapr'a dara OepyMeH Hemece ojxap~jli HliiayMeii,
KYWTel eIIAIpn ajnyMeH iieMece COTrIeH IyWamayMeji neMece ocbi
camUlIKTapra 6ananiuCTW marumaplu tapaymeii aAlHaAiucaTblI1

T~raaapra Hemece opraHzapra raHa (coiwilt ,wiH; e COTTaP Men
eJIMWIAiK opraHjapra) xa6apaHaAb. MhiiiaR TYnranap Hemece
opraH;ap aKnapaTTi ocwHnak maKca Tap Yl,,iH rana naftzaial}biza-
Au. Oxap 6Tn aKnapaTTbi amwi, COT MeKiXalCi 6apwcwHjia Hemece
COT weD,1MepiH Ka6bwAaran Ke3.s!e xa6apjnail aifai1bl.

2. Yarnaaiacyi MeMjeKeTTep TepeAiK PeCIMIH mysere acupy
YWIH KaxelTi aKnapaTTu 27-OanTiK 5-TaparwHuI. epexexepiHe
ceicec KypwxraH TepeJiIK COTKa xadapjaft aaabu. AiunapaTTbi
6yzag xadapAay 30-6anTnK epexexeplije ceaiiec Ooy THIC.
TepexlK COTTHR MYuexepi ocuxag,,a xaOapAaHraH alinapaTKa
KaITWCT OCu 6anTbK I-TapMarbH a cHnaTTaApaH mapHR eTy Typax

py CaTTW 6ac,,,anJIa axyra TMiC.

29-5aii
CaxlnK XHayla KeMeK KepceTy

1. MemjieKeTTep eaAep!ilK t, oJ1aHWJbbn mypren Baianapbwa
nemece eKIMWiXIK nlpaKTHKaCuIia COAKeC OCU KOHBeLI45I KOZAaHuI-

JxaTWIH camuKTap XeHe aTaAraH cazIIKTapra 6a~AaHhlCTU cauil ca-
.azapHuK Kea-iteJireH ectmiepi, KOcbiMlla aaiblMnap, MepalMi

('I' II T01(C.Il MtLjI . I11 11 tl0'lT-1 ) MQII 0(14 4lJI C i1,11111:1 t',.llll. ,

II.v r )aIIJIM.IINCTb Oi(.3-cj ifl. io KOM.-I'l e II 10 .II)tY. Kt I I'..'I-I i TII

pyr'a i-e.n ceiji.

:'. Mo1.~'i I,1,/ij.'yul i I- MeM.nei@I r'.TT i II oT 1 I1 i lIIi rf ,U IJlllll: L .- 'l i iIT

t )l4l)l'.y 131l4 M, MJI. eT : tll, '; i e ' - i I l ..?I( ta.ltI , M i IJ -:TT Me
•. ii 1 ll ay';-l, ()af.najw erI.4 .)K J MIIi i .n I i i Ii..LITH I l:. tIll :C
O ~ii i vJ IIIi ;wtal'lc mti MeMhrime 'I i i' ll -fIIAI, MI II'i'eMIJle II i l !.J' ii rl H

aila,]lA. AJxafi.ta M IIla ,i ILeTleMCJlOPJ jl Otcl4 MI iI.4CTIeiOJiopji I
I) l.411)[1.VIlIIA MeMJIeIeT'*e .it jl:)(ia l 1a .oicl.411 ('t(c' .JIl ,Lu, Itl-% llJit l4 oxi."It-

JL4 KImlle ,,pl~l.lep)( I, OHuL, I apl 4. w vi i I ,taiayra LulIY z.iJ O./Meml
(oJil)J I)i ,1l i II ..Ll4t11 t a./ Na ulim. 0 1) i T I l -J.lJ( VYIIII.A MI.a/el.e'

M4JI J f1le lll i - MeMJe I l , l, (%M00. l';.+.} I o ll J[:' I 't ,.
o.IIII O.V'pl.l .ll 'l-l I T ' i 1l13tl .1l. l4 ]U ,l ;O.ll)::tllyl' t Ml llLt("'PT i *Mee.t
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(i.eMt , I I 60e I 1.1lJII 1I(.i II 1 . ,Llt C I.l4 , i I IITaGIU.t'MeJI''.:T i Ie Ii'i i .tT'l 'lll

,tjia~nti moe . ereV KYOM~PANw opraijap apac~uua OnPO~eT1

AAi J I.nI '.a.l',ll T ,I.i .'iI III ( iIII, M, IlMTe' ,- MeM i e 1' IT i lp. iJI1 I.l e ee
iT I .wIIIi cHANKi tA H CItII 1t, J~I i -i;'j 4i!ci'" wtl a. f, -'rtal al'. ei 'ep
K~ SbpJIH OpraHJiyp eai'e eCl~er'1e itacamlaea. Tamri-~ eniii l iii op-;
jie ;iay UtIMSMiTHfa1T1i XVIIjAUjja Paiia JKOujAAMM.4.na

.-I. JAflNftj OOjIan aip~Tlra Ie 'ar 1-.llillLl'lapmlia tllAil' Ib1l
(;.i.iltl I'l'+.l~lIIT:tpl4l I t1 I~I i ll ~iii IIi Il l I l tNIC 1I¢OtQt;'IV M ll II)|.°~'J

M, ec I oe ) I p lITIe.'' f.W'l'  a .llylulbl CVtfll ;tJIl', ll . '. Il'~l IP.IlA:(1

NI'IT,1i9II i~ Ir 1114t1! llh lTOAjOfi, OcN'aI Co ll M ,V TaiI l OMeCe 01114

aWyUilHllI i IJeWTTeme oil pI z ipl ami hiiianb.

5. Erep:

a) . I MAeyl i - eMPelceT. mexIileplel! apTi'K l-IAlAI.lJTNIl Uallh -
jia e30.nlyllla eieii iI COK TrPYbl MY MKI It IO'p)ijiapiw itS'oci1v-.n,
,-w 1I 1 Ii aymsib, igtI;l xerJll4 ,ejmPIt ic (iap. .4M 1-Y palajtaptw a llailfiiaSII -

6) oji aJiil, Tc.ma3AW1l OCIA KRuOneIIUSI.Inll NIIIeCmecOC0I eK! Me, -

*, ,. ealell p1 II II~IuIwI IguneII jt. I eCd TOill. 'O UTl iiiT 1 a Y11114

B. WIN.lKhil; TaX0a61.Il O I i.:l y OI I 1K llp.1 A O1KI Mii 1111 1 = Ii.t.i1

IK'.)lt'TY .yaLiL4 T liil i ll llliIai1)  I)CIL T I 1ICAC))1 I

a) ,MAJlill, TaJIaGL4 KOJIBe.WIIIli ltOn' C)Joig .lafll - jil caJ1lwl%, a l-aTlri-'

PlCell!itotle MO -'MS )MalpTil bl lit'I'Tm cai;.Ta raII 'rypaxit gOKIIjpa--

.i) meIlI MJ Ieyl I ! Meweme'Tle caa.lt.I ivt'iwreii OIi ll Iiimi a.lfyp'a
MI,'li il)K I l 6e.eT i !1 ,l . IUI!11Th )qi , p1.c I;
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it ) c.IlTl4 i I l I lIy Y U i If I. IeT t , -le.l'e I l (acl:,u

Y) I ;ier I. . Jl'SIl m'Ea fl11w.a Cam.III1,I'TI Olip 1 ) IIl y:t.lyv'l.pJIlU

OI i MIIII.1I II Op MlIl llM MCOt. M OM.I OTIe 'V'TII I T l','t6I4 10 rlT:LI,'11 I~e ,-lt.JlP' ll
mI II( 1 I wrvI I t aI'; .I,III1 I~Yo.II"III)tI.I.IIHI.JIIl l1olll p tw .

7/. lIO~ll I M,/J.' III I - Mo M.JI( ICeT 1lI,)1 J [) il II Ltll4,lIIU'lblll I..:lI II.1; TJ'.hll~1'UlJ

COMOCIL4II MO.II M1AC'YlIII-,OMI'ICCIIT'Iil Da.-I0ICTII. II ,l . O 0l, OTlMiliiAi

Ol)biIJayUiu MemJIemIeT'J' i, MaITK,'racitdedI jle A ,-'pce'reA . M...ni M, t

yuI -Mem.IeI:e'rTI1 IHer'p.PlUM KepHeTI aiL4pOaC iiapNw'MHlila Hemece

ilapbll TapbIIjfla (eim'Iellren BaJIIOTa CaTYA COgl' OaraMI4 0CunIItI

a.Ilu1Jll2LaI'm CO1.IleMIIi II Marla-,iJita I-,.JIInIIJIy'a 1I' C MWflNpOaC

(i.raMN O.JIl511 'Ta'.OiJI~axI. 1'' li !1' O;)tIIHl~ayIH MeMICtKe'J' uI4Jt i PIllA

a;urai eP6I1p caMIII coacM OT'ItHiUrI opMH]ayM MeM.eIneTT iI Ba-

iloTacleil ino.iI mzleymI -MememneKeTie anyapxaw. Agima ayjrapy

oIUil pin a.mmlI'ail yaK,'IMTai OUCTal 61 p afi I I IJlt? , pr! J ,i JIOi.

8. MeaxIMneywi-MeMeeKeTTIi eTIHI1UJ1 6obInna erOiMi!i

OPlyIIll Mem.eKe 'i lit I ,ra.11 al.,a )lay ani'rliJral lCoMoCe 0.1

KYMIeII eti iP1IH axyra MYMIC IHRIIK 6epeTtH IYxaT V IH W IPW

1'er i3JleMe doJiXWi TaowJImaPaH C iil, WIAlIMe, MY IbIllH, Wsi OT iIlIrIT

ODLJ IIj.,-yIJI., MeM.mieltr",i g I ii a ,jilapwi Meii OI' I Mil I .11I IC lI;)al r lICltle,

tCORlCO(} C II.II II)II ICMI'O..II X:MLl,lI C, C UlaCI.ll OlIIJ pil YI M'a I':ITI.IIII.;I
;t~I4JIll 1t:yNII I-:,uol" lImapa.lamlplll I oJl l )tIl.

V. M,.IIML'?VlIII-MM O.MIoIIe'JTe liClllT8Il OllI If ill :..Iyl'M:1 MrMICKill)11IC
(00POTJ' i I MT ll. el'el OXJ oPW11IALW 0.o.AM,: X0110 OTIl' T J lJlrl M HInI:Y.MII.

MtMHJIelleTr I I I0J1I;-iIIIAJIIII , 'ell .: ,. I iii '.blo l;i'l' ICt}l t".
0O'' II i IIT I O[p ,II)a,11-.I lI ML~ in.l erie'I} l ' el ' II O lt, I) p11 I l.IIt M £ 1, II-C i II[ I'C

lCCiA III OX M IMA i ()r",II0IIIIII W'I ' IJ.tUlIl.llJt:lll j l.II lalIJ. TIIIIIJI 4I

10. OaHall T4C .2rmaralRMa caJmhIK, LIIllIM'lTTeMeeill QIl.pill a.lyl

60.IMaTL4I IHeS- Kl.nRAlell leaoil,'e , TWCTIJ i mace. tn.op ,1.I I hlute-

yIIII-MeM.eleTIK'J I alVlgla eelbC emillelxli.11e)1. L-.IIINTI4 OIliltipi TI aIy

M11 )10 Kd l WP pCeTY TypaJllA '[ i IIKIIr. OCW 1103091 0 ,L'TIAl.

M,011-m ,RC .ap Haa lla.ua,.
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(b . )j i ii liT Ol4lI)i.1yilI ti eMJi t-) . TT i 11, CjJ.UII ' -tJ cnif J I ill

E'.ya oamal ic 1Ait 0hb hLeIIla. Il ptel' r TypaJItu rliIi liIT i Opl.Jll -

uiay flJll i jne ;,aca'all jc-opeleTTepi OCL M1,0Jel'e''Tii1, .aI1,AMlII.t

colicec 1 O-TarMI Ta ecI1pTi JIrel Keeli TOI T'ara T1)Y iemece
oIrT,.I11 rac-vay Ioriixec iii Oepce. m,:.ml I M)IeyIIl I - Mke m.IIOelI i Ii,

8 --tlJj.I,I 00114111a )t't IlIaI 0c l 4111t II. 'i ''n )opYf 'l'llic.

1 2. O'' i II i lilt i ollllJiptyllIw MoM.Il-l',i'l. 1?1"- 111.11, :-:tllJi:' l .Illi

ILM I 2,I C 01 ,III i .11 J IC I1 I K:T 11 I IrL J 1,111 J('1 N IJtu :ii WIC IM

Mtpa I Mi 11 i11 i lie Ife. JI,. iielece c3siI, lilt'CeI 'Tlley i, .'Z lIjtQ l'll

x0).lIC,'. O zl'll MyIill". x;C',a-IWl ajtAtW ii ,il' OJI (,1JJ Itdill~ll a:l

JiwMe.ll moJI I M.e'y lli --MeMJin:leJ'wice xalula .ayl4 1rn i c.

• 13. Yajja.Imacyti) MeMJvesTe ),L i ii, ies S1.p.-lb OlJ'alIap esapa

Keil iC i M 6O0llIIIII WMeK ticepceTy 'Typa OT 1I1 i WUTe icpceT I .e' il i
C&a.II! hI i HieT' Temeflep I Hi Ii el, a COMacNHa I, r -IACTI ee aeiepiti

14. MOMJIeKCeTTep OC 14 ROIlBelIt IW111i.4 roznjfaiiraii ite 3JAt o.ua
Lii p--1 i p i fie ir)ceTeT i 11 T.I CT i IMe iIOH O ,IJIfy1'I rC'I're II

lll4P'iIi)m!pAwlb rNl'eyAell oeapa 6ac api1,im. MelJI M~jeIIli - MO.l,,I e T

Ket- I1e.1rlle If xaitalllt i . i NM,;eyl I - MeM.mleper'e iti illiPJ'', II o131) Ipi i

aI.llvtl-- M' M I ic l. I K 63eper iii T tfi CT i C L.1JJ.41 ''tJaLt.IIllll, II:l'P4.JIJI'1411; t
I I(?M 0C0 It; I.tTTL, IIIk , 11UIIII'11 I ,rTL4w'I'1 opwucItC . OO tl.,llliUII I

0itu I pnI amly jiIei I 1C- opele'rel, I ii I'-1j)X1,I 3i.IalI' .4 Y 111111
0-' I 111lilT 1 OQ : I.lIII:9ylIIH Lie M.11lE, K .."TT i I 1, 11)(31,1:t ,!{:y:.lT . 111A~l ,1t11 .-

Oepe.t J

[ : ,T IIe: ;'.AI :lIIrI' II 1, I1,0.Ijl.:IIIII%'l K Ifllill I I l:l~

C.VIIIl. MeO. l WI'I'I'lJ£til, (Ii I., lIe:

a) Ocbi ijemece Oaci;a Yarijaanacynm MeMileKeI"Irilk ,i-tmiaLj.4 MeiI

olli Mill Ic IInIca l lllcaIl a I~afIIU lce.jiel i ll OK I mi i I- Ilap:11Ilapull
Kr{,'.?J'e OCl41Py;
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6) oCL.i lip.meCe LO.CI,,t ya t 'jI.IKni.CyuIl MeMileI e.TTrII :".IiiAItL4I1a

£B) i~ea3- iKe~i'en cay;jt. io i l]Kep.n I i. e0IipKo liT J Ipi. I1OI.IOI)-

Lt -].LJ]iH iI liemece i'.eciii i ; l tii 'I., lije cayj,,a I!pO1l't ecil :tIIlyIl 4mf ,jill
,+.l;llat ar i'J ll ee e Taj:tl+,-.ilbli MeM.IlICIeCT'J' Ii IZ (2+t~q(' l 'l ,it I. |,IOI',tMJ.LikI

1 . CL.I KOIIBelIII)f . ellllpce jTe JlHJIOMt fl.lll' ali't ep2U il

iet1,,ee KOHOYVJi I, J3MeC'IIi Jlep i -Il II, Xa.JIlblgtpLJI.1 K~ ku-4,bll',t.~, ;,&.JIIlI.4
lJOpM.. lltpbI t6ep,'e Vellu o alpyiay ii Ke.f 01 MIoI'I" PI i H 1 epee. ep i iO

'II- TAPAY
Ifo P iT 4il l(l4 0I)le.e' I C

22- dartii

.h: t4Ho IiDI? ii U'~ i'~ I;. lit Ii~ l'e i j'p11l i i c a

KeT t Hul~e I)O(CMI KOHIQ.rmITyII ibl Ta;i.rlaP~t f~lf, T3Jl'Alll4 ,T~3i ,Ilj.lI.~

51 p- I-( i II) ilie ;K.:b.r0L lltl~u l Xal~tallJl~i'a.II t.'IIl 4 I} Illllt'll I':t~i1 il I I i'4;,.,1111111
IKr ili IK+}ll lie110 '1101Jil l KOII PtIUIl IJJ l0 llCK' 1el1l0. 114.lJilll, fl..lIJUll--C; I41. 'II c1 il o, l i iumi. Mell e. zeill ill JI ma:tlll ll: - 0l},e l,, 1095l

,TdJI)MII 1 , liI T:li~ll.S )l I lt'eI :.4Jly Y ll l tli lT

li ot, Koilciel. l-,3 Y'aaoyupi MeMfIteI e:.l'Tel i I, t- i r OilJ1,

KY lWI TO1,Ta'bIr.-aiIIUa ielliite IA , i-a.a Oepejtt. i pm.iPi OMM.heKei ilii-
E (Htt KHl111 ile elil'eliileii KeiYhIn 5 ;tblul O* KeH Ilo, KOB-1reIli'eli
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IK'iT HI, JT a 6e.x I u .umuint, an1,ra.ytiaIi KeM I, ite a.nlw, L::at 6iDal IPo.It-

ltIWAy I'YU(II i'i OITaTY Typa,'bi xao6ap moJIJIF.t. )L11II.Utalo i.111.l, U .P -

.'ap Oo.twiiwa cOIit, i;oj,aiijjy I iiiIol ra .lal. D1 .im zaitfliui.

Il0 iiie IIUIISI I OJIl I.4.ly Ki" III lI I T0ITilTY 'r y p,-l l 14 x a p 3),, p I JIe Il

I' liT I if , 1! l4K.II u.,llm i alp ',I.,:ll (.L5 CT.III LIC4; (I': .lllJlll ITIJII ,14,J t '.wt i
II", ;. ll.E.'p' " III iII I l i. IIllJ..lI.V IKr 111)1 j I '0 I'IT:Lj1I..

Ol1.,I l I[4 I.Y OIAIIILPY iL".I' 1.010 11 Tit J t li 14 t KIn2l,~ Ke . 011.I i

)htIIS er inl rojauiji v~asau , oIpwc xeiie a~ivuIIui -ijimei ix)JI

xiacaxiw. y. opailila 6apnwJ, T .1 T I IIi It 0 K- III

0 1 p~tefl,. Io'Jiam , v-la..laai Ixite opic mOT I ilP1Pi AfpACi.Jll)ta
)1aflePVI1'eY,1(0 i--,.aiwa ll iia 6 ~Ono(bwl a.11I1"i17'1t171'0l1 (IK a.fl1li'lll

r i,.l', q lIL i:JJIUL4I ,OT ill I W i'liblll A 1yll4 l .OJI,-U14.

1IlInepaHflgb Ropo.lll; I |r 11 10c-.t3a1,oIi1 Pe Ily6.r11I.l'I-. ll 111

Yl;i ,io0r i Y lill: Yll I el, I i'' y Ill:i

5<,,.
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X A T T A M A

Taftuc nei KailIfTa wa iocapnailraji cajli , cailyn4 0o.nAuLtpmay

zeoie caaiwY Teaiey ieJI MaiTapyra xo.x OepMey Typa.jib ]lhuepxai iu

LKopoxL)Iri Meii Ha3arscTau Pecny6.nhmacmuLg apacubmna ocu icyni

xacaxrai Ko0iieHUH$Iala Ko1 ioio KeBAIIlIe Teeiine toJI KoiotltI.ap

MblHa epe,,Kexep mOiBe~lff1,4HUK *atbpaMac 6eJ iil'H i;YPaRAIU Acn

yarMaSJaCTU.

i. 4-Oama a5F A.111WCTU

Erep Yarija.acywmw Mem.neteTTepMlik IteMe 0o0pTIJIma TYPST WI

iaflrat .ta Oo. icbm 6e.iini Op Tp .1Wl T T Mel,:eii-,1,aflu z2Ko xeie
T Y .JzajiW peaiileHIXWflCbI ophaiiacKaii MeMJieiKeTTi IolnDenltmuim

4-OaOu iierialj.ne afil ,-i;ay MYhicii 6Lo.nmaca. o. KeMeiillk TipIKeY

af.nar4 Oap YartlAnacywmh MeMJneiceTTifk peziR iTei Oonun ecerITe-

II. 5-6ana OafauICueTb

4-TapmaiTbnt f" maiie 9 TapMaJmaxlapbuHWti MarCaTTap1 rlIH

Baflapra. Tayap.nap iiemece 06y Mnmap xeTK113yre iie ece TexHi-

Ka.jbir, ibismeTTepre KaTUCTM iOHITpaTITIJi ep acayra (coimui IWilize
KOJI IKoIOMbo eSIHe) xeplemlecy e3ipniK eece iccaJxi[u cImaT-

TarF Iatmef So.iwji ecenTexe)II Aen TYCIHIt.Aeli.

I1I. 5. 6. 7, 13 zeHe 26-6anTapra 6afxiataHWcTb

1. Taofmi pecypcTap~bw 6ap.may melie iiatl/aaiiy I , TI .tTap

Yariaacywb MeMneJieTT1i4 TeikiS TY(OIMeII ,eiie xep io;lJlayj.apbiMcje
6afm2aHLJCTW 6oxca. oxap COH.a opnaxaci~an A.NmaATM1 MJIiK

peTiHle iapacTupw b aA ,eite 65yx i rKiTrap ocbi Mew.ieTTert

TYpapjbi met-,emeHJAl MIK1H~fe TImecliJI 3oxm eceilTeaie~t Men
TY ic i .e1 . M nuik CLIPTwuiJita xorapuina aTa.waI iKr yiwiTap ocwulafl
6ap.may iiemece iiaAAaimly apKinjbi ellipwir men a'rep1aW , riflbi-

.1hrapttai npoIteIuTiep tiemece na1EAla aaiy l;yri'wirapw4n i aMT;JAbl fll

TYC II iJeMlI.
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2. Yar' J.7 .yli M oM.11t:'I.e' ' IIT iIi II, O.ICJ', Y. rJ.fl.Ifl.tyIII

MehMeieTTe aflua CioJnar mii mcene OC1 411il, a.,ijaiuai' rapciI;a

CORlKOC T Ypa,;T MeMeiemit MYJIIuiiie ieciiii .71OxI' eeeilTe.leTilH

Ke3-KeJreu ocllial IYTf'I;Tap|,bi Heeyi ocH tacl a MOMAieKcTTe

I(OIIBelijI.iwi11, Oal) ljl, OjbuHII4 epexeaiepin 1IOJjia.iy M-O.Re.'.rJrapl

'filill 'pai TW MeiceMe i;Tpyra ei, ejin corajw.

IV. 7-6anKa bafi4aHwcT'b

1. YariLaxacymw MeMJIeKeTTill, Keci IOpbll4 li i Hapa 6aci a
YarLa.acynui MeM.eKeTweri j'rypai;rtA ?,mencete apiIJIU. imiulapa ocW
Oacra MeMjeieTTei[ 'Jrc ,eipmepile opNiolafltr.JI i I'OIITpaIT yarijAm|i -

Aa YarAa.iacyw MeMJIeeTTi I KOHTPaKT i Iii OpHHAayra (Oa;iJlalIbl4CTbI
alxmirail Ta6bCTWIt Oapiwrb'wna ca.wt caxyra v.,r:,uru xoi. l -a 'a
7- 6aTbIlk 2 ,eie 3-TapiNaiQTapwnla cegee Ta014c lien ulerepi mI.Nep i
Kcciliopufliiki, Oac o{ mcI Mell TYpai';TLI MeKOrOC ryenfci3 3IVOHO-
M;lajini 6ipJ iKTep peTiiije epe'eT eflefij e i-a.Juafi i',apacTrwpca.
co.nall lapac'TL4;yu T;IiC )tel TYCi iJIite.i.

B um O pi TaOlICTII, IMaPHLS CoMaCblfll ILiYr.111111 i i p
x1rbll all " p-Y li MeKoMeI|II l1i po. Mem I I . i1i1h1 mui na3rl41lall
1| T 1) ,ai .1 Me4l'1-eMeulif TYpai,'I MeKeMe Opl.Pacll-r e.;iueiL vtr. xep-

JIePQ.1'o 1 J1.11 MeI,I t.,43hMer i OKOpl .gIyi Tni C jLC.l 'r ic lli .leM i. OcI

6,ac Ib I1w3c MeTT1 e 1U.11.1I'aI, TIT cJ i T ,I i.1(0 Oux i iweii ra()uc ,a
TYpLI,' 'bl MeKeMe opiiajnaci-,aii Yarjlaxacyww Me Nii&e.rTe CaJlbl, Ca-

B'( iia op x zorapwla ELfTi,,mrEl)_j e3 i pJI i K T MbICTapwII.
AY pP' i 3y, eiiepiec iril . cayjja xe~ie rbl.1.ImII l',pal- a6UL.ITapUL4.
Yfi-,,agimaju iieMece pOt'vaM ltN, i MlcTap.tw xer'-zy. MOeiTa'xAay

•e ie OpHaTy .'neHi11leri KHTpaKTijepre I'rlTb C Oap ulen ecer1Te-

.nez i.

2. 7-6alrz'ru; 1-TapmarbiHa iaTC'rTb. C.nslTIL4 YaTI;,- -lapMeH
6ipieg nemece co. apra ri;cac Tayap.iap men 6'fiLMbiapI caTylaH.
0o.71Maca T paiji', MeKeme ap-;lJbi i ,yoere ac p.baTbII1 Vl1,13eTneiH
(pi pne ieece coraii y i';cac 6aci;a CGeeI IIKePJIiK ILJ3MOTTCH
a.1 Pl~aH nalijta. iaijla axyt'a 6afimlaiimc'ri OCbl onepaLttiJlap
T paKTH MeKeme opnIaJJacyi-I Yar',;ajacyuiu MeAeKeTTe camal4 ca.ny-

JU-?tl I;::l.lIT. -ipy Y I111i Ii p' I 3 P .it'ell pIc'Ta.nraPF) I ar l"jla.- OCbllIt1J rl

'r1 Jlk, T CmeKO-M e ,at-ml .lyI, l u II.
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V. 7.12 meaie 14--6aliTapra Oaflxaml-hcTN4

Erep.

( I ) IOIrrp v'tl I ifiitl l 1p.rl 01 p t,.1ai a.IJ ll OMIIOlellri i .L() P

i l.l. ;KOC.'ll.nJlalU. inpOlleCTep)j . rblIIMMl iietmoece c,ayta ]l.t'',I e

.nop iI. le 4? O.i.. l l, 4. 'r'apMc-'rl! II a IIIaTT,-rIIal 0CIal , IZt l tl )-"

ji w Oelpy iiemece Ycljlly eMec. TeXill'aJ1ilr, 1l.3MeTTepfl . cOlkl,

i lli IIle I'hlJAbllI. l'tOJIo 'IIHJlli, iiomece TOlXlllll¢.a.nlNl CIIIIaTTaI'U ;!epT-

Tey.nePJlil ii tm o.'iy.napj w op[lIn!y, lleMeCe IOlley.1rbl, l .ll ;m, lql.-

MeT'ep lie fatlbilay ,Tii iIerl I ,Wbl Me'rTep l0olee'iy OOJIl11 TaowJ1Ca.
,Z'3 H e

(i I) IKOHTpalT 6Oll-uIia TeeM 5aliTapblllIfUl, Oip/e-6lpi IU3-

MeTTep icepceytell TablCbc amylIIu.41IAk TaOLlClIMell ileMece 1ASL'JICTapIL-

Men Cue ezre Yicac 4aTOpMeIn) ceffiec KeAMce, xone

(Mii) KollTpaKTJIIiK 12-6anTbuk 4-TapMarbnlua ciinaTTaxiraH

K'YiWl TapjD 6ac:-a 61peyre 6epy ece lie ,aTl-Wbyr'a 6oaThll

Keg-ie.si et Sen r iiri iiii i,,Yiiii I'Oim paiKTill, 1aailll I1'HIlW- 10 npo-

uelijT i l lie le 50000 A[l,Ill j.clirapui al aciiaca,

OlluaXtj1a OCL411lal -,WOMeTiepAi ii, TGJl.MI ie Iau.x nan ailulirall

rejleMep 7-6alu iiemece 14-6ail IoJiAallwialiII ToieM/iep OOiwul1

ecenTexeiti, UIOlTpalKT "apaac" CIllaTTa OO.uaTbui 6acia rainall-

mapAa KOIITpaKT 001boiwia Telelrell coma M llilaii TeJIeM)jepAIk i jp

eAl Ir i i-epceT i 'e Ii eil3meTTepAi i TeJIeMii OujNIi eceiirciyre

TiIiCTI. ani eiliHlui 3.nlirt 12-0aln 0oifiiira caaiuwi; cajll1aTMll po-

JITII 60oAWn eceiiTexeTill dial'T Oefinel e'leTlleff 6oJnil 4 e iy i

MY Mit If.

VL. *7. 14 Xe~e 26-6anTapra 6afJaHucTu

(AsafCTan YararIIbm)ja RoilBenlUsi uliine eireii iYmiei 6ac-

Tan 1995 xuwxbuit 30 maycummia ;efli H ;,OJAllabIJMaTbH I:ojAanlbiul

zypre ,aiLJ~ap Soumua nafilla Miell TabwclFat ca.miaTum ca.nwTapflw

ecelney ce t lAle ) I-I eH; jpaiijj pe3ngeJ'rTepi III 1 30 iipOLelTTel

Ko6iCet ii II, I~aTl4cybMell Haal'¢CTallmil, pe3iijellT i oJIbIll TaoI.,aTblIt
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ireC i nopttra lteMece lue)JalabN I .OC i IIOpHbIllblit TY PtKT ., MeKe-

Mcc I nie ( 7-.anTr11 epexeiiep iu elepe OTNpbI ) oijap au;oi re

TOJlelltlI ie. xoi uia - corai .;apahaCT3-l xaie 60pwL4l DIrtPrTapunia

OaftlalccuL3 talT, TO.lenrell tn xampfw Mei flPOILelTTi I ll.,'PWlap

(oihhlUa were.piM .alcayra pl';caT eT|i neiL ].CrI T'rCIIiJJeti. Er.e)

1~a.ai ca|1,Nl' t CauiL, a .Ujai 00fillhA lClaOiVreIY.)p "C0O".MllJI IOJI"

epexeci 6oibinua amllbllIwltaJwn CTaBIm.utaII, cOijulli IilmIJie. e 11po-

ICeITTeP ai'ti fl' .iita. aiqui.Ul a CH MI4 TayelVe.I Oaracinall IteI OuJil-

maca, iuerepm)j)ep 6yj' WeI'leyxepten aWHii 'r:ce a.hial u.

VIL 1 0-6am~a 6aft iaiiCTUl

1. Yal-AaJlacymwl MOeMMeleTilk peilyfeIT- tOMIIaIIISICJ Oaca

Yai'h-axacyw, MeMe:,eT'rl; IAnnielIATep T'le.e'lT Ill roMiialm ialm4-

.atHAlMll, KeMiuite 50 1IPOLeliTWIl TOI.eoaee oe ya- zallamaliw Tip~te

memenin OTupran pesi:leiiT - oMnI1aiti514iia 'ro.neflTill )MDIIteHI TCP.

lIJIAeItT', Op aiyiubiNfOl~ltl ut izl : :tuenIzrt.p .'t'O.leUiTill Jo.inrlalli:m:'a

Si p mt.miijiioii AI{,W xAoauapimali CeM emec MUJIWeP)Ie 1111) 3CT11tilf' 2::a-
carai .praAAa aeie Oyx'.i mIeOTiumnwra 6aclua Yarita.iacyu Me-

xeiceTTilt YimeTi. e ocq MeMjeKeTTIi, opTap. Saimi, lie ocu

Ynim MeTTI ti e.n il'ille nemece Oalbiaiayutljua (oAJn. OTuprafi. Col-

,afl-ai; Sipin i Yarlaaacylm Memntei'erT i t YKi MOT m Ml-'f yjAarahi

ie.- Iean'ei oprai iiemece Y AnM (COllNII, illlill]eP i w); e heeme.epi)

TOJ]IW jceui i .nni K 6epreHile iiemece cat;i'aiiU4prajiaa. 61 p il nui
Yarua.n,:tcyubi Me.neieTTe CaJIWI Tai SocaTiajIAL ntell rYCtilIlJ e.

Erep Yorapl4Aa Twra tit' inocCTI. I I 611) mit.InIoI AI{.iII ,AOjalrpumiain

tCa l e. c , 16 I pO.nn ecrltlisl lnwi 6'r-p.1l41,; 6U tei com.M'iOIc,141W O.IIIII'

Kell I ~i6epi m.erei ieMoce cazIr'hh)WPU. aIw'all 0ACo.., oiula Oy 31
epe;ze Tei JIusell.ennTep;ji 6ip beoai rine rana rL,,T ICTb. 1ec'rel-

Lunit t, ieni.niti i 6ep .aejie neMece ca1raAIA1)LUJIFl-aI 6 ajllIIII j IIH-

BeCTIILltIM16lIa, majmm comacu lIarbi Yaiec i ne IapEa111 Ko-1JAE11u1,4'-FW.

2. Brep TYpaTb meleMe]re InHBeCTmuLsitJanaTblH CoMa 500 000
AlJU /tojilpbmnaii aCNIl tYcce toie mY jiaf illlBeCTIItI1,9i.4 IOC 1 IillOpJL
peSMAeliTi 6oaWrx TaOuWlaTWh MemaiereTTii YltiMeTi. ie OCbI Meiie-
KeTTtJl OpTa.nF 6amti. iie o0 Mek. eICeT YKiMeTjniR iwiv'inAe

iecece (6aujayu4Aa boxtmi: Orpraj. coiijafl--,a Oaci~a Yarllaalacy-

wim MeMeKe'rTli, Yl~iMeTi mai-YJ1]AaraH Kes-iKeanren oprafi nehece
i $Ai[4M ( COH4I, Hi lj e lapmu oprauitapw MeI y 'iMJaPIJ) TOJIWI-
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(,,ai,,alitupl'aln iiemece Ice I JIA I K Depref (0.1ICa. & rapMaJa
Ko , jeJireii IOCvbiMUli cajii; eillipin ajimi6afui, jten TYeC liJie)Ai.
E'rep orapi4ila ara.nraii nBeeiiLinti 1500 000 Al.Il ,o.jiip.n1anI .tcwul

TI (:CO. C) I pait lii I; OCT IIIwr iIILI -at pJI1, (5 1 a m1 e CL1M:.1cI iI T0.1.4;

iteii.wilic Lepi.'mereu oi,,ece Ca, Tll ,r pIMai'm.tli 60IC,L. O11)at bYJl
opte,'O 'rci t  iociMiua cajmuw; L.acbuiiwik uiiBI'lttIlIIIII 111 I K
6epi .nreil leMece ca ;TailLupbJul'[a-i Ge.n I II lIi I, h111ec'rillltlIfll ill, yaJimu
eo, acLuIIa ]eaKecl I r OJui I lie vaiia lKOlhamiwazl.

3. F1,.13a,CTall Mie i. KOiOMIlKaJiw, UIlTuMaiTaCTI; tzoiie ,[aMy
YumuLuu roiur , myniecl apac.,iziar, oCt MimIBenutlln.ilil 10-baDiikit
8 ,- .prapm ll a eel',ep' i .itel I-,OnhMIIIWfl JI-l e,'LyItU l'03)tO NI'A 111

l ocapjiauluaul ea..uil ea.iyjt., toAJtbIPMaY 'ypj)C.llJ KOiiB'IIj3cl.l, KIMiUjl e

DoJI'alil Yal JTTbilk 0apxJbiijt a oillja ecinep'r. inreu i;oewhoau ca.uim;
Ilhi. ep.uauij~i iil~i pe,31nAeul T ep I o.wii 'ra ,,. rrrwii iteciopi.JitaPCaII
ellJ i p iII a.nl1wi6aAltbi.

VII. 10 zone 11-6ai'appa 6afxalCLiCTL

lIMlepxa114w Tlar/Uaf1L La ;jIIBeIIRTep TeLpM1i liafli/ajapra
ta'£c wcY oO(.nmraittUlixapumiaH aJlbI'H 'a TaOL4CT I(m;AuL ,ien
*' Y C I JIl flefl I.

IX. 10. 11 weuie 12-bawrapra Oa.aii'icr'

Eep Tabuit5 Kealnei 10. 11 xeH 12-Gan'TapluJi epoeliepiIe
cefi e e|i pin aluIiaTLluI cajit; cohacmaji acmn TYCeTIff cOMafla
cni.Jwi; YaCTraiJIt bojxca, olina Oacu OpTbi; cajii, coMaclI Kepi
1kaiATalY TYP"Jill Taxlna, il ca.lwiTbi Y c-r IO;ajiraui MemJieCTTil.
I-;YbiPAiW opranuna11K caIJII; Y cT,-aJaui Kbw a5~l IJ~Iiai;rn'uiai
i~eil in Y in xiqik~i H11111 K0111-43.MANw.

X. 11-6aj ialla ai 6aaaueJCTbI

"flPoueHT" Tepmwi I coHgag-a; Yaraacyiv MeMeKeT
Oa tcinhiR Tpa'rU MeKeeciie ocw 6amc ecejiTereH npojefHTTI
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XI. I1 I ,ene 1 2-6aaTapra OiViaiii.Je'ra.T

1. Elep 1995 A tJIlI bII 28 ceyipillell iKefli .l c II OIIO-

.iuj .ji; L Ir ,1ZLEt CTbI tM lle J l,,y Y~1.iMIii t , 1OtF.,fl 'Ia e CI 6O.Rn

Ta6bmJ-a1TW 1eM3e-eTfieil rpOl.elITTel) iieMece poY!.T1I 6Oi1nIIlla IO.n1-

J4mIumIL.J1I ,my p'eit iiei'y p.I4M roMeil c-ra calII ( collugI I lifit 11100Ibb]4i

CTaBKaibi) 1CeOAelTIn iocapjjilliaH cabuI ' a n y,n1bi 00.1 WpMay Typ8-

.nip KOIu euIu ira ;o i io O ca. IiOXa MY1 uifil l I'. Il. pJllN1M TOMCII CT:-II a

11Hep.lalllllwI pesmijlelITTepi He e3 1 il-Oe i Ii.i lvxaljwaTWnl hOJ1,1L,4.

2. E rep icox roofmila IIpOLtenTTe) ,relleTiniii t5opU Ta.ll-L

IleMece, elep TI!iCillille COnAEp ONflulaw pomi.lr'n TOIOineiTn IIly I1-1;

nie MeuiuiI. ocrN Oall-rblll, epexe.nIepi i iartna , in i.,aX1y X0llill ieri

OamTn hiacarijeii xacaJica ilemece Tmilcinwe 6epiaireji boxca. 11

,ele 12-6anTapJblit epexeiiepi r O~ll Jx~aiJIMaf1AN .ell TYC!IlijlelAi.

Erep YaJ'.)1clacylrrw MeM.IeieT MY1JEtalI epe,elllI I.Y liHe eii' i36e 6o--

Jibill OTI-p'aI Xart'Aaz. a olII11, i- YwpJii oprim'a t6aci a Yar)tLaJaCylbl

MeM.neKeTTiI IK,Y-blPJl!,1 opralubiMeii ai'li .na ai :,bwllacw aryN T1itC.

XI]. 12-6an,a Oaf.1iaHb1CTb1

Erep 12-6anTURI 4-TapMarmnL4g b) rapmaieuacwia ceffiec .ai-

Aayt'a Y~aTWlCT- TG.JeJeT In poBJli4ni ;H aiIikrb nec i 12 *Ouritiai,
5-Tar)Mt1l' llja Kofl.eJJre1lleA TaUiiay ,-tcaca. o11ta Teiloieilyi pos1xJl'

ajilrrall Kyi ,IAKa memece menuil iue "I',cCTL4 0033L4 aTbI ,Oe Taca.

Ila llialb aIl.4lllnal'ai i,e, ;ie luerep i .iii 'ltCT,.IaTI reS--I10.lPeil

llpolCIenTTep.. 12- baTrrLin 5--TapMaPNIIA1 i-.epceTr 1T1rel ijjei . a.jay
'1o. 1Il'M I IlflJ1:3 60.i1'ilI Y-t L-.I j1a -ICyIII4 MhM.ncrI TT .  'iu 14C I _ I K.3:.1)

6 o.ribm OonAn ecenTene.ii .ien TYcini Iefl . lte- -exr'en owirn.ail

npoLelITT11 i, To.eMAep, erep oxi Oacta YalJlaJacyiuL4 MeMieierTIg,

pea, efT lfie Teiee e, OCbi IoiJiBeHLun iit 11- 6a6muuik epexe.iepl iie

,,a-TaAbi. 12-6aliTuli 5-Tapmarwnia cefurec ,-'-aC ra TaI Aay xajil:ay

ToJIeM i H i K03 i 60.bIll TabliJlaTwli Ya'la.nacyinu MeMJIerieTT i R
KHY~bpJlb Opraitiwa xabal)aiiaAu.

XIII. 18-6ania OafmanICTbI

Kaaai~cTan e3i lig JITTbf, saizi.apw (ofwiima 18-6anTl-i¢ 1-Tap-
Mallwiijia K-3 2ieAreH ca.iw ca.ny iyj~i rbjii xyere aebipa ai magnTwl
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icezeitLe I{ B3tICTalIilmib pe.-iJleHTI Iiireplair;lwna 6 Tai v pwl

aTr;apbIjl'all KirCxyMu Y1lll aaiaTU zefflleTEILV Japta latVaul' Oubl Tap-

MtaI-TIu, epexeiiept II RiI KY lmi OolMaltiw. Mi' ni g .3eifeTEal..IEtpra

1 iLi (ii4.nall ilapafi |]li"l.Jlall)l'lllJII , 2-lllJ . 33I)i J l ,OII lll4Jlt:i,.

lIVAiS -l;C'.'alilbI 141E',paju opraitm I 3a.Tall 0, i 11 i i tI- L pwi 0Oflllllnla
I-lapMalila I:O.,jejir'el cajillhl, caiy Irlm aIMI TY,)IIO ;7-4:i, ;LIII'' 4II

T,Vf"-iJII4 ;I ll el ..oR' ull l} il .1",l OJI).,tlI Oa4ll v miii IOI% :ll (:0 fl lL
X.llIT 1 l11A , llll i (l O lCr 01oz o 1-i oJi)t:-lll4.1" IY fll ltll:''I[4

XIV. 1 . (1:.1u1; l c latn llII 'i'}.4

F hIiOIj~t .IlaIIJIJ ,2a ilIil-,IIiL "Ylttl ' ia : ~~~yllli }ALMJIe I'ttpIT i Ia O.lt:

MOTT I IaMC14:2SI::IIIJbIpy , i ji ii wi Iy r eieiJciii i lie cofllK ('. ,i,4Jlelliel

ieo- icel'el efullle'ai;w mel 6,acra -: TG.flePm)jep" TepMIIII .ley-

MOTT i K cai;.lA~jrwpy ,eIe GmieyMe't I I,lltllJ3 ll y ;rell I Hlei"

Illuteln.i..Iw ,:ajt, apl j a i 3 ue.1 rei hi.e MICOiJIl. t, apjT.10L', I ;ItITLfC

o.yi'a. aypyra Ianijuryra, , iyI'eieIi ize. ,KyhILCCus3ufIa Onfui'a-

HiCTbI Oap wib, rpJleMiel) Meil c a.ia ELa Yeiki .1i,.Tepjjt, I ajajapra.
,,ec i pjiep MeH e'r i Milepre apiia.uiraH Yepjjtjtai;,m.aptl.4 l¢,MTMKlN Aeri
'r "c I iii JlelI.

XV. 23-6aLlw-a OafiJaixlLCTLA

23-OZ.nTlr14 mali~ CTT8pW (Will I',airaJnl" repmmili Iltiaumai

zelte xblJmilaATbil MYJIIlCT 6ijitlpefIl ,ie i4Olluarlu aiwaliu, a[,,-
LUIlt.iEtp.IbI Hitrece (aci.a na MeHuIiK l¢yiljITapl KyOJIiIKTPill. Bl-

ceiJ)tepil i. o(5ajll'ai.tmJnap) Heteoe 6Oacia Aa Oopull KYOJi iK'repi ii

, iiEI lI;.'cIilTT j))It . eayjia mlapia li .ll ai ro.Vlilbll l, .iiri,'apnu H e-

iece 6ac1I.a l1a ocbiilaft IY,'r bilbN SUCIKiH MY.11iITi rIaMTIUil (( pat To-iK

CO.Ol pL)MelH ileKTeJII tii ,wJIM:ibiuti) jell T lClii ixeill.

XV I. 24--0.miii. 6afiiuaHFwCTiN

24-OaRTriL 3-TapMarlAa iceneiren icemiTYJIepz1i eceliTerell

i~e3Ae 23--6aTUiH 1-Tapmai'LJil1la aTa.irai i iHaJA TYPJlepIHlii iKttN

OCL KaimuTai'a aiir'aii I~ei i .tniI K comaclHLiL MoIulnep i He

iceMi TI .leR.i. Etal 23-6alITU1, 2-TapMarblnAa aTaJiraii ialiuTaxi

TYpJepiHe IaMTblCTl: ii TypaiTu Meicemere HeMfece T'paKrlu Oasara

THJGO I 'i (3opLilTapWim Moaiuep ilme itemi, i I.irejl I Aell TYCliiiijllI
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XVI 1!. 25-6,Wlra 6,,iWjlaiiWCTbI

25-0a" evemexiepi ti i L !acrl~fl reIji 3! |xJIlll.,.ta.lll.41;, i,' I",i 00-

AuIIHIa "TeKi s" MOpTe(ec ii -. nraimaza raiia I'YUti Oo.AatW Aelj
TT~C li ieni.

OcuiIIA ilyo,.1allupJ)y POT I II TAe .OlI, . Io, M I;oWnu, oIT i ~el)
Orbl X.TTaMara 1 ,OJI IKOAlJHl.

AjiaTlI ia.a-,lllla 1996 ,uxrl- . CO't ip aMillLll, 24 ISMvi

rOJI.Ja;'III I.ll,, OpIWC ttiie aW.Xllnlrl T iIJIleP ilge 0101 MIIIlI

O'' i II rta.ijtil t .X1 o v ti/ t (jr.tp.llIl4 1,, 'tl T toT III lii l, it I lY i

Oi piieki. Po.I.mIallA. K:a: *.Il memece opl.,C MOT,! IHAepi in ICW YO.LI.

Ooml I If II Ile] I, in .

IHmaepJmaHnub KopoJxbir ' v i i
YICteTi YUIJIl

lASUt aYi PecVy .MIRIi cWH Ilk
YKimeT i tllI
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU14I MEWAY KOPOJIEBCTBOM HHEPJIAHAOB 14 PE-
CYBI4KO17 KA3AXCTAH OB 143EE)KAHFIM ABO1lHOFO HA-
JIOFOOJIO)KEH1F4 14 HrPEAOTBPAIIEH14I4 YKJIOHEHI4AI OT
YIIJIATbI HAJIOFOB HA qOXOa 14 KAH14TAAI

IpaBHTenbCTBO KOPOneBCTBa HHnepnaHAoS

H

npaBHTeJbCTBO Pecny6HK Ka3axcTaH,

*eJnaR 3aKA1I4;HTb Me*Ay BsyMR rOcyapCTBaMH KoHBeHLIHID 06 H36eaHHH

ABOAtiOro Hanoroo6ftoeHH H npeAOTBpameHHH yKAOHeHHR OT ynaTU Ha-

noroB Ha XOx H Ha KanHTa,

OrOBOpHmnHCb o cneyiy.ouem:

FjABA 1

06naCTb npHHeHeHHsi KOIIeHUHH

CTaTbR 1

JHUa, K KOTOpbIM npHHeHneTcS KOHBeHHsl

HacTosqaR KOHseHUHS npHMeHmeTCR K H4am, KOTOpme RBARIOTCR pe3H-

AeHTamH OHOrO HnH o6oHx AorOBapHBaouIHxcst rocygapCTB.

CTaTbR 2

HanorH, Ha KOTopme pacnpocrpalteTcA KOHBeHMHR

1. HacToRPuaA KOHBeH4HR pHHeHReTC K HanoraH Ha AOXOA H Ha Ka-

miTan, B3HmaeHmmH OrOBapHBaoqHmCm rOCyxapcTBOM HnH ero nOnNTHKO-aA-

MHHHCTPaTHBHmH noXpa3AeneHHRmH HnH HeCTHWHH BnaCTRMH, He3aBHCHMO

OT cnoco6a HX BHmaHHS.
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2. HanoraMH Ha aOXOA H Ha KarHTan C4HTaOTCA ace HanorH, B3Hmae-

Mwe C o61qek CyMMu Aoxo~a, C o6aleA CyMMb KanHTana, HAH C OTIlenbHbX

3JeHeHTOB Aoxoga HuH KanHTana , BKniaA HanorH C AOXOAOB OT OT4y*-

£IeHHMS DHX(HmOi-O HnH HeH HNmOrO HMyUeCTsa, HanorH, B3HHaemwe C o6-

weA CyMMb manoBaHbx HuH 3apnnaTW, Bmnna4HBaeMmx npeJnpHATHAHH, a

TaKe HanOrH, n3HMaeHMe C nOBMWeHHR CTOHHOCTH KarHTana.

3. CyUeCTByIOUHMH HanoramH, Ha KOTOpwe pacnpocTpaHmeTcA KoHBeH-

UHR,SIAR*TCR B 4aCTFIOCTH:

a) B HHmepnaH~ax:

- nOJoXOgHwA Hanor,

- Hanor Ha 3apa6oTHyID nnaTy,

- Haor Ha npH6Wlb KomfaHHH, BKlioaA goinoD npaBHTenbCTBa B 4HC-

TOA TpH6mJH OT gO6u4H npHpOgHmX pecypcOB, o6naraemoR HanorOH cor-

nacHo Mijnwet 1810 (rOpHOMy 3aKoHY 1810) B OTHOmeHHH KOHLeccHA, Bbi-

nyLentubx C 1967 r., HnH cornacHo KOHTHHeHTanbHOHy fnaHy 1965 r.

(ropHmuA 3aKoH o HHnepnaHACKOM KOHTHHeHTanbHom Wenb4e 1965),

- manor Ha AHBHeHAN,

- manor Ha mafHTan,

( ganee HMHmHyeHue Kam " HHnepnaHAcKHe HanorH ");

6) B Ka3axcTaHe:

- Hanor Ha AOXOw OpHAH4eCKHX H cH3HqeCKHX nHu;

- Hanor Ha HMyweCTBO IOPHAH4eCKHX H OH3HqeCKHx nHI4

( Aanee HmeHyeMwe KaK " Ka3axCTaHCKHe HanorH ").

4. KOHBeHUHA TaKxe npHMleHseTCA K n1o6MM H~eHTHMHM HnH no cy-

qeCTBy aHanrOl,4HIM HanoraM, ROTopme 6yAyT B3HMaTbCR B AOfOnHeHHe K

cyeCTBYIOMHM Hanoram HuH BMeCTO HHX nocne BaT no~nHCaHHA KoHBeH-

miHH. KoHneTeHTHwe opra~u AOroBapHBaoHXCA rocyJapcTB 
6 y'yT yBeAOM-

nRTb Apyr gpyra o nof6x cyUeCTBeHHX H3meHelfHX, KOTopwe 6yAyT BHe-

CeHbl B HX COOTBeTCTBY*MHe Hanoronwe 3amOHOJaTenbCTBa.
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rJ1ABA 2

Onpeenenst

CTaTbR 3

06qme onpenenieHSi

1. as UeneA HacroAUeR KoHBeHi4HH, ecn" H3 KOHTeKCTa He BWTeKaeT

HHoe:

a) TepmHHb! " AoroBapHBaioujeecq rocynapcTBo " H " Apyroe foroBa-

pviaweecn rocynapcro" oHamaIoT KoponeBcTBo HHnepnaHAoB (HHvepnaH-

Am) HnH Pecny6nmKy Ka3axcTaH (Ka3axcTaH), B 3aBMcHMOCTH OT KOHTeKC-

Ta; TepMHH "1 orOBapHBaOL4Hecq rocynapCTBa " o3HataeT KoponeBCTBO

FHxIepnaHAOB (HHxepnaHAM) " Pecny6nHxy KaoaxcTaH (Ka3axcTaH):

6) TepMH " HHMepnaHAW " o3HamaeT 'aCTb KoponeBCTBa HHlepnaH-

ROB, KOTOpan pacnonoeHa B EBpone, BKn 'aR ero TeppHTopHaibHoe mope

H n*6y* nnOia1b Bompyr TePPHTOpHabHOrO HOPA, Ha KOTOpOA HHfepna-

Am. B COOTBeTCTBHH C me*AynapogHm npaBOH. ocyteCTBh1ROT DPHCAHK4H*
HuH cynepeH~iue npana B OTHOweHHM mopcxorO Ha. ero HeAp m neaqHx

ita0 IIHH BOA H fX ripHpOflHLiX pecypcoB:

B) TepHHH "Ka3aXCTaH" o3HamaeT Pecny6nmxy Ka3axCTaH. npm
HcnOnb3OBaHHH B reorpa hlqecKom CMbcle TePMHH "KaoaxCTaH" BKicnuaeT

TeppHToptanbHme BON, a TaXKe HCXA24HTenbHYO 3KOHOMHHeCKyD 3OHY H

KOHTHHeHTabHWA wenbo, B KOTOPWX Ka3axCTaH HO~eT Ang onpe~eneHHMX

"eneA ocymeCTBnATb cyBepeHHme npaaa H OPHCANHUNHO B COOTBeTCTBMH C

me*AyHapOAmm npasoM H B KOTopx npHmeHRIOTCR 3aKoHw Ka3axCTaHa;

r) TePHHH " nHUO " BKjiioqaeT 1mH3meCKOe nHuo, xoHnaHHo tHin nio6oe

Apyroe o6benHHeHHe nHH;

A) TepmHHii " omnaHR " o3HamaeT nio6oe xopnopaTMlloe o6pa3OBaHme

HnH na6y* 3xOHOHH5eCKyio eAHHHUy, KOTOpme paccmaTpHBaDTC KaxK Kopno-

paTHBHOe o6pa3OBaHme Ans 4eneR Hanoroo6noeHHI;

e) TepMHHbI "npennpMaTHe AorosapHoalaleroca rocynapcTra" m

"npenpHRTHe npyroro AoroBapHBaiaerocA rocyapcTsa " o3HamaGT COOT-

BeTCTBeHHO npennpHHHHaTeAbCKy* AeATenbHOCTb, ocyweCTBnReMyo peH-

AelITOM AoroeapHBamqerocR rocynapcTsa si npenpHHHmaTenbCKYIO geRTenb-
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HOCTb, ocyigecranAemyo pe3mHefHTOH pyroro jforoBapHBaiolerocn rocy-

napcTBa;

*) TepmHH "He*AyHapoHasi nepeso3xa" o3HaiaeT nlo6ylo nepeBo3Ky

MOPCKHM HnM Bo3AYWHUM CYfHOM. 3KcnnyaTmpyemum npenpHArTHem Aoroaa-

pHsaoerocA rocyAapcrBa, xpome cnymaes, Kor~a mopcxoe MN BO3A yHoe

CYAHO o3cnnyaTHpyeTCA HcKnOHTenbHO mewAy yHKTaH B Apyrom Aorosa-

pMsaoemcs rocy~apCTBe;

3) TepMMH "HaI4HoanbHoe nmLIO" o3HaqaeT:

1. n*6oe 4)H3H'ecKoe nH"o. Hmeoee rpa*AaHCTBO jioroBapHBaoMerocs

rocygapCTBa;

2. no6oe DpHBmqecxoe nHto, xomnaHM0, TOBapHleCTBO HN A*6yo

Apyryo accouHauHo, nOnyHBWHX CBOA CTaTYC Ha OCHOBaHHH AeACTByminero

3aXoHofaTenbCTBa AoroBapmBamuerocA rocynapCTBa;

H) TepMHH " KOMneTeHTHUA opraH " o3Ha4aeT:

1. B HH"epnaHax: MHHHCTP q)HHaHCOB MN ero ynoJHooIeHHUA

npeAcTaBHTeb;

2. B Ka3axcTaHe: MHHHCTepCTBO 4HHaHCOB HM ero ynOAHOmOmeHHU

llpeCjcTaDHTeAb.

2. f1pH pHMeHeHHH KOHBeH4HH AOroBapHBaotUHNCA rocy;IapCTBO ni6OA

TepHmH, He onpeeeHHwA B HeA. 6yzeT mmeTb TO 3HamemHe, ecrn H3

KOHTeKCTa He BUTexaeT HHOe, ROTopoe OH HNeeT no 3aKOHO~aTebCTBy

3TOFO rocyxapCTBa B OTHOmeHH HanorOB, Ha KOTopwe pacnpocTpasneTcA

KOHBeH4A.

CTaTbp 4

Pe3mHeHT

I. Ann "eneA HaCTOqeA KOHBeH4HH TepHH "pe3HmeHT JjorOBapHBaD-

MerocA rOcynapcTBa" o3HaqaeT ni6oe nH10. XOTopoe no 3aKOHOaTenbCT-

By 3TOrO rocy~apCTBa no~nexcuT B HeN Hanoroo6Jio*eHHao no npHIHHe ero

HeCTO*MTenbCTBa, pe3HKeHTCTBa, mecTa.yfpaBneHHR, HecTa Co3AaHmH HN

no6oro gpyroro KpHTepHm CXOAHoro xapaKTepa. OAHaxo 3TOT TePMHH He

BxJIOlaeT KaKoe-nH6o nHo, KOTopoe noAne*HT HaJoroo6noeHHo B 3TOM

rocynapCTBe, TOnbKO B OTHOweHHH Aoxona NO HCTOHHKOB B OTOM racy-

AapcTBe mHm HaXOARmerocS B Hem xanNTana.
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AoroBapHsaaoueecA rOcyAapCTBO, ero nOfHTHKO-aBMHHHCTpaTHBHOe

no)pa3AeneHHe HnH MeCTHbA opraH onaCT;I, opraHm3a4Hq 3Toro rocynapc-

TBa, nOnHTHKo-aAMHHHCTpaTHBHOrO nOfpa3feneH mnH opraHa BnaCTH

TaxKe xaK H feHCHOHHbA 4OHA 111 6narOTBOpHTebHaR opraHHaqHS,

npfPHBHHe TaxoBumH B AoroBapHBauemcs rOcyzapCTBe H AOXOA KOTOPWX

o6MijiO OCBo6O*AeH OT HanOrOO6nOeHHR B 3TOm rocynapcTse, paccmaTpH-

sa*TCA Kax pe3H~eHTl 3TOrO rOcy~apcTBa. r pH3HaHHbIM neHCHOHHLiM 4)OH-

AOM lOrOBapBauerocs rocyxapcTBa 6yner C4HTaTbCR 1m6oA neHCHOHHWA

43oHn, np1H3aHHbIA H XOHTpOnHpyeMbIA B COOTBeTCTBHH C y3aKoHeHH1H no-

nO~eHSiMH 3TOFO rocyCapcTBa.

2. B cnyqae, Korea B COOTBeTCTBHH C nonoeHHRMH nyHKTa 1, (1H3H-

qecxoe nmHo oxa3bIBaerCR pe3H~eHTOM o6OHX ROrOBapHBaiqlHXCA rocy-

AaPCTB, TO ero CTaTyc onpenenneTcA cneAyOHM o6pa3om:

a) OHO C4HTaeTCA pe3HeHToM rocynapCTBa, B KOTOPOM omo pacnona-

raeT AOCTYnHMM eMy nOCTORHHIH )KHnHmem; ecnH OHO pacnonaraeT AOCTyf-

HbM emy nOCTORHHUM XHIHIBM B o60HX rocyxapCTBax, OHO CMHTaeTCR pe-

3HeHTOm rocy1apCTBa, B KOTOPOM OHO HMeeT 6onee recHe JHqHwe H

3KOHOMHqecKHe OTHOweHHA ( qeHTp aH3HeHHbIX HHTepecOB);

6) ecnH rOcyJapCTBO, B KOTOpOM 00 HoeeT LeHTP )KH3HeHHbIX tIHTe-

pecoB, He moKeT 6bTb onpe~eneHO, HJn ecnH OHO He paconaraeT AOC-

TynHblM eMy nOCTORHHIM 3KHfqeM HH B 01IOM 13 rOcycapCTB, oo CMHTa-

eTCS pe3HmeHTOM Toro rocyapcTBa, B KOTOpOM OHO O64HO npO*HBaeT;

B) eCnH OHO O6bmHO npo*HBaeT B o6otix rOcyapCTBax 11TH HH B Of-

HOM H3 HMX, OHO C4HTaeTCR pe3HleHTOM rocyJapCrBa, rpa*AaHHHOM KOTO-

poro 0110 AB1TRBTCR;

r) ecnH OHO RBnSeTCA rpa)AaHHHOM o6oHx rocyxapCra HnH H1 OAHOro

143 HHX, KomneTeHTHwe opraHM orOOBapHBaoUIHXCA rocy~apCTB peMaDT BOn-

poc no B3ammHOmy CornaCHo.

3. ECnH B CHAy nOnoOeHHA nyHTa 1, nH1O, HHoe, qem tpH3HmeCKoe,

PBneTCr pe3H"eHTOM o6omx AorOBapHBaoatHXCsi rocyrapCTB, TO, Taxoe

nm1O 6yJeT C4HTaTbCA pe3HmeHTOM rOCy~apCTBa, B KOTOpOM pacnono~eHo

ero meCTO 34eKTHBHOrO ynpaBneHH.
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CTaTbR 5

fOCTORHHoe yqpe*geHHe

1. hjnS ueneA HaCTOLeA KOHBeHqHH, TePHHH ' nOCTORHHOe yqpe*Ae-

HHe" o3llaqaeT nOCTORHHoe meCTO AeRTebHOCTH, qepe3 KOTopoe non-

HOCTbIO HH qaCTH~HO ocyweCTBnReTcA nPe npHHHmaTenbcKaA AeRTeJbHOCTb

npexnplTHA.

2. Tepmmi "nOCTOHHoe yqpe*AeHHe" B ttaCTlIOCTH BKnoqaeT:

a) meCTO ynpaBieHHR,

6) oTeneHHe,

n) KOHTOpy,

r) 4)a6pHKy,

g) HacTepcKyio,

e) LIaXTy, Hec)TAHyXo HnH ra3oByo CKBa*HHy, Kapbep HmnH no6oe APY-

roe meCTO Ao6Mqm npIPPOAHblX pecypcoa.

3. a) CTpOHTenbHaA nnoqaAKa HnH CTpOHTenbHWA HnH MOHTaHLHMR HnH

c6opontim o61eXT B UorOBapHaaoDuemcn rOCy~apCTse HAM ycnyrH, CBR3aH-

libie C Ha6n*AeHHeH 3a BbnOnHeHmem DTHX pa6OT, o6pa3yoT nOCTOAHHOe

y-ipewAeHme B 3TOH AorOBapnBaoemcR rocy~apCTBe, TOJbKO eCnH OHH

npononmaoTCA 6onee 12 mecnqeB;

6) YCTaHOBKa HAH coopyaeHHe, HCnO1b3Myemme An pa3BeAKH fpH-

poXtbiX pecypcoB B floroaapHsaiouxemcs rocynapcTBe sHm ycnyrH, CBA3aH-

Hbre C Ha6fiogeHHeM 3a BunOnHeHHeM OTHX pa6OT, HnH 6ypoBag yCTaHOBKa

Hnm Kopa6nb, HCnOnb3yemA Anl pa3BeAKH nPHPOAHUX pecypcos B jloroBa-

pHDIouteMCR rocygapcTBe o6payoT nOCTOlHHoe y'pe*AeHme B 3TOH floro-

naptiBaWemcA rOcyJapCTBe, TOnbxO ecnm Taxoe HCnOnb3oBaHHe HnH ycny-

rH npogonKaiOrcA 6onee qem 12 mecnueB;

a) oKa3aHHe ycnyr, B npegenax AoroaapHBamerocA rocyapCTsa,

BKAnOag xoHcynbTaHoHbne ycnyrH peH~eIITOH Apyroro Aoroaap4aaoero-

CR rocy/apCTBa 4epe3 Cny~aHx Hn ApyroA nepcoHaA, HaXOA RHACR B

npejenax nepsoro ynOMRHYTOrO rocyxapCTBa H HaHSTTbaA OTHM Pe3HAeHTOH

AnA TaKMX 4eieA, o6pa3yOT nOCTORHHOe y4pe)KfeHHe B 3TOM AoroBapHBao-

wemcn rOCylapCTBe, TOnbKO eCAH TaKHe ycnyrH npogoO*aIDTC 6onee 4em

12 mecmqeB.
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4. He~aBmHcmO OT npeAmeCTByOHx nonoXeHHt HaCTOAUeA CTaTbH,

TepHmm " nOCTORHHOe yqpex~eHHe" He CMHTaeTCR BKII4ammHm:

a) HcnOnb3OBaHHe coopyeHHA HCXJItlHTebHO AAS qeneR XpaHeHHR,

geMolICTpauHH HAM AocTaBKH TosapoB HAM HtlZenHA, npHHanewaqHx npen-

PHFITH~O;

6) npoja~y nocne BSCTaBKH HAM npmapKH noKa3aHHWX TOBapOB HAM

H3genmH npHHane*auHx npegnpHRTHO;

n) coJep)aHHe 3anacoB TOBapOB HAM H3AenHA, npHanewamHx npen-

PHRTHO HCKAIO4HTenbHo AuR lieneA xpaHeHHm, geHOHCTpauHR Him fOCTaBKH;

r) co~ep~aHe 3anaca TOsapoB HiM H3geMH, npHHanewamHx npeln-

PHAT1 HCKJI04HTeJbHO AR jeneA nepepa6OTKH ApyrHfm npeflnpHTrHeM;

A) co~epwaHHe nOCTORHHOrO mecTa AeRTenbHOCTH HCKIO 4HTenbHO AAR

qeneA 3aKynKH TosapoB HAM H3enmA, Him AMs c6opa HHm4OpHaHH, Him

fAR pacnpocTpaHeHHR HH4)opmaHH, HiM HapxeTHHra, no rOTOBHTenbHOrO

Hnm BcnomoraTenbHO17O xapaKTepa AAA npeffpHRTHR;

e) cogep~aHHe nOCTORHHOro mecTa AeRTeAbHOCTH HCKAJD4HTenbHo fAR

ljeAeA ocyqecTaneHHn JAR npennpHrTHR n*60A ApyroA AeRTeubHOCTH nOA-

rOTOBHTelbHOrO HAH BcnomoraTenbHoro xapaKTepa:

*i) cofepxaHHe rOCTORHHorO HecTa AesTenbHOCTH MCKn4MHTenbHO AA

ocywecTBeHHR no6oA xom6MHaQHH BMAOB feATenbHOCTH, nepemHCeHHUX B

nofryHKTaX OT a) Ao e) BKAs4wHTenbHO, npH yCAOBMH, NITO COBOKynHaR

AeRTebHOCTb rOCTORHHOrO MeCTa AeRTenbHOCTH, BO3HHKammaR B pe3ynb-

TaTe TaKoA mOM6HHaHH HmeeT nofrOTOBHTenbHUR Hnm BcnomoraTenbHUA

xapaKTep.

5. HeCHOTPR Ha nOnOeHHR nyHKTOB 1 H 2 , eCnH AHLO - HHoe, mem

areHT C He~aBHCHHMH CTaTycoM. x KOTOPOmy npHmeHReTCR nyHKT 6, -

AeACTBYeT OT HMeHH npeffpHRTHR H HmeeT, H O6qHO HcnOnb3yeT B 4oro-

BaPHBaOwemCR rocyfapcTBe nonHOHOHR 3aKnoaTb KOHTpaKT OT HmeHH

npegnpHnTHR, TO 3TO npennpHRTHe paccmaTpHBaeTcR KaK Hmeiouee nOCTO-

AHHOe y~pe*AeHHe B DTOH rocyfapCTBe, B OTHOWeHHH nnilOk AeRTeAbHOC-

TH, XOTOPY1O DTO n1O npefnpHHHmaeT AnR npefnpHRTHR, ecnH TonbKO Ae-

RTeAbHOCTb TaKoro AHga He orpaHH4HBaeTcR TOR, KOTOpap ynomRHyTa B
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nyHKTe 4, KOTOpan, ecnm H ocyeCTBnneTCR qepe3 nOCTORHHOe MeCTO Ae-

STenbHIOCTH, He npeBpawaeT OTO fOCTOAHHOe meCTO AeRTenbHOCTH B nOC-

TOPHHOe yqpecxeH~e corlaqHO nonoeHHSH 3TOrO nyHKTa.

6. npexnpHATHe He C4HTaeTCR HmeloMHH nOCTOHHOe yqpe*AeHHe B DO-

roBapsa*excn rocyxapcTse TOJbXO nOTOHy, MTO OHO OCyqeCTBJReT

npegnpHHHmaTenbcKyI AeATenbHOCTb B 3TOH rocyapCTBe mepe3 6pomepa,

KOHMCCHOHepa HnH no6oro Apyroro areHTa c He3aBHCHMWM CTaTyCoH, npH

yCJOBHH, 'ITO TaxHe nHa AeACTBY*T B paHKax cBoeA o6w4HOA AeRTenb-

HOCTH.

7. TOT 4)aKT, 4TO KomnaHHA, RBnIo4aCti pe3H~eHTOM foroBapsaame-

rocA rocyapCTBa KOHTPOAHpyeT HnH KOHTPOAmpyeTCA KomnaHHeA, KOTopaA

SBAReTCa pe3HIeHTOH Apyroro JoroBapHBaoerocR rocy~apCTBa, HInH KO-

ropas ocyqecTBnAeT npefnpHHHmaTenbCKYD AeSTeAbHOCTb B 3TOM Apyrom

rocynapcrBe (nH6o qepe3 nOCTORHHOe yqpeAelH~e AH60 ApyrHM o6pa3om)

Cam no ce6e tie npespaulaeT OAHY H3 3THX KomnaHHA B nOCTORHHOe yqpe*-

RetiHe npyroP.

rJABA 3

Hanoroo6noeHHe Aoxo~a

CTaTbS 6

AOXO OT ueABH*;Hmoro HmyuqecTBa

1. AOXO, nonyqeHHU pe3HfeHTOH AoroBapHBaomerocR rOCy~apCTBa

OT e9BH KmHHOrO HMyIeCTBa (Bnio'iaq AOXOA OT cenbCKoro HnH necHoro

Xo:3RCTBa), HaxoAlerocn B Apyrom AoroBapHsaDemcs rOCyAapCTse, Mo-

*eT 06naraTbcA Hanorom B 3TOM Apyrom rOcyBaPCTBe.

2. TepHHH "HeBBHHHOe HHyuleCTBO " HmeeT TO 3Ha'4eHHe, KOTOpOe OH

HMeeT no 3aKOHo~aTenbCTBy AoroBapttaammeroci roCynapCTBa, B KOTOPOM

HaXOHTCR paccmaTPHBaeMoe HMyIeCTBO. TepmHH B no6OM cjiyqae BKnoqaeT

HHyweCTBO, BcnomoraTenbHoe no OTHOweHHO K HeBBH*HMOMY HMymeCTBy,

CKOT H O6OpyAoBaHHe, HCnOnb3yemwe B CeJbCXOM H eCHOM XO3RACTBe,

npaBa, K KOTOpbl npHMeHAOTCR nonoeHAS o6ero npaBa B OTHOmeHHH 3e-

HenbnOk CO6CTBeHHOCTH, y~ypyKT He1BHwHmOrO HmyweCTBa H npaaa Ha

nepeHeHHme HnM 4HKCHPOBaHHbe nnaTe*H B Ka4eCTBe KomneHcaUHH 3a pa3-

pa60TKy HnH 3a npaBO Ha pa3pa6oTKy MHepalbHLX pecypcoa, HCTO4HHKOB

H Apyrmx OPHPOAHbX HCKonaeHIx; MOpCKHe, peMHbe H B03AYMHwe cyia He

C'IHTaBOTCR HeABH*HMblH Hmy1eCTBOM.
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3. flono~eHHs nyHKTa 1 npHHeHRITCR K AOXOAy, nonymeHHOMy oT npx-

Moro HcnOAb3OBaHlI, cna,4r B apeHAy HAn HCnOnbDOBaHHA HeABH*HmorO

HmyweCTBa B n*6oA ApyroA 0opse.

4. fnooeHn nyvIKTOB 1 H 3 TaKwe npHmeHRIOTC K AOXOAY OT HeABH-

*HmorO HMyueCTBa fpe~npHRTHR H K AOXOAy OT HeABHHMHOrO HKyUeCTBa,

HCnOib3yeHoro AAA OKaaHHSi IIe3aBHCHHMbX JHqHbiX ycnyr.

CTaTbR 7

npH6WAb OT npeflpHHHmaTeAbCKOA AeATeJbHOCTH

1. npH6nb npenPHATHR fOrOBapHBaoIqerocn rOCyapCTBa o6naraeTcR

HanoroM TOnbMO B 3TOm rocyapcTse, eciH TOAbXO npe~npHATHe He ocy-

njecTsneT npeJnpHHHmaTeAbcKyI0 AeATenbHOCTb B Apyrox AoroBapHBao-

Wemcn rocy~apcTBe 4epe3 pacnonoeHHoe Tam nOCTORHHOe ympe*AeHHe.

EcnH npeZnpHwTHe ocyweCTBIeT npeJnpHHHMaTefbCKyV AeRTenbHOCTb KaK

CKa3aHO BbWe, TO npH6mWb npeARpHRTHR momeT o6AaraTbCR Hanorom B

Apyrom roCyAapCTBe, HO TOAbKO B TOA qaCTH. KOTopaR OTHOCHTCR K 3TO-

My nOCTORHHOMy ympe*AeHH*.

2. C yqeToM nonoeHHm nyHKTa 3, ecnm npenpHATme AOrosapsBaoqe-

rocs rocyapCTsa OcyUeCTBaReT npeJnpHHHMaTeAbCKyD AeRTenbHOCTb B

npyrom DorosapHBaemcR FocyAapcTre, mepe3 pacnono2eHHoe Tam nOCTO-

5istioe y-lpe*AeHHe, TO B Ka*AOm AorOBapHsaioUemcR FOcyjapCTBe K DTOMy

nOCTOAHHOMy ympe*AeHM0 OTHOCHTCA npH6Ab, KOTOPYV OHO morno 6u no-

ny-IHTb, ecH 6w OHO 6LuO caHOCTORTenbHUH H OTfeAbHMH npenpHMTHem,

3alslTM TaKOk me HAM atfaorHMHOA AeRTeAbHOCTb*, ipH TaKHx me HAM

amanOrH4HWX yCJOBHRX H AeACTBOBano B nOAioA He3aBMCMMOCTH OT npenn-

pHATR, nOCTORHHblM ype*AeHHeM KOTOpOFO OHO RBJReTCR.

3. fpH onpeneneHHH fpit6bAm nOCTOAHHOFO yqpeNgeHHA AonycKaeTcA

BiHeT pacXOAOB, KOTOpwe nOHeceHM B uenSx npefpHHHmaTefbCKOA AeA-

TenbIIOCTH nOCTORHHOFO y4pe*AeHHR, BxKAIHaR ynpasnemHecKme H o6weaA-

MHHHCTpaTHBHbe pacxob, He3aBHCHHO OT TOFO, noHeceHw OHM B rocy-

napcTne, B KOTOPOH pacnono~eHo nOCTORHHOe y4pe*AeHme, HAM B,Apyrom

mecTe. OgHaKO, TaKOA BW4eT He pa3pewaeTc9 B OTHOweHHH CyMm, eCnH

TaKoBle mHeOTCR, Bnna~eHHbMX (HMX, 4em BO3memeHme OaKTH~eCKHX pac-

XOAOB) nOCTORHHUM ympeAeHHeM rOJOBHOMY OOHCY npefnpHRTHR HAM A0o-

My H3 ero ApyrHX O mCOB IyTeM BsunAaTU pORnTH, romopapos HAM Apyrmx

cxoacHx nnaTeeA B BO3BpaT 3a Hcnonb3OBaHHe naTeHTOD mnM gpyrHx npas
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Huhi nyTeM BbfnnaTb KOMHCCHOHHbIX, 3a npeAOcTaBneHHhe KOHKpeTHue ycnly-

rm Hnii 3a meHefNMeHT, mn", mCKni)0aA cnyqaH 6aHKOBCKHX npelnpHRTHA,

nyTeH BbilnaTJ npoiteHTOB 3a -3aem geHetibiX cpeACTB rOCTORHHUM ympe*-

ReHemi. Taxwe He 6epyTcA B pacqeT npH onpeleneHmH npH6wnK nOCTORH-

Horo ytpe*geHR cyHMMbi, HaHHcneHHue (HHwe, qeM BO3MeeHme 4aKT4ec-

KHX pacxoAoB) nOCTOAHHIMM y4pe*eHHeH FOnOBHOMy OcbHCy npefnpHRTHR

mnm n6omy H3 ero Apyrmx o)HcoB nyTem Ha'4HcleHH pOR1TH, rOHopapoB

mnit Apyrmx cxo*"x nnaTeeA B Bo3BpaT 3a HCnOAb3OBaHme naTeHTOB HAM

Apyriax npaB mnw nyTeM HamcneHMR KOMHCCHOHHUX, 3a npeAocTasne"Hue

KOHKpeTHfe ycnyrH VnH 3a HeHeAVmeHT, H1H, HcKIo4an cnyqaH 6aHKOBC-

xlx npenpmTHR, nyTeM HaqHcneHHn npoLeHTOB 3a geHe*HbNe cpeACTBa

3aHslTbie rOnOBHbIM O Hcom npefp 4TH 1 1n4 nio6bimH gpyri H3 ero ohpHcos.

4. HHKaxasl npl6Mnb He 6yneT 3a4HCnATbCR nOCTORHHOHY yqpeKAeHM10

Ha OCiiOBaHHH nHUb axynxH DTHM nOCTORMHM yqpe*eHmeM TOBaPOB H1H

H3genrH Ann npefnpHsTHR.

5. Qns qeneA npegmecTByioiiHX nyHKTOB, npH6nb, OTHOCnU1aACA K

nOCTORHHOMy yqpewceHHio, onpegenseTcsA OHHaKOBWM cnoco6om H3 rona s

roA, ecnm He 6y£er BecxoA H AOCTaTO4HOA npHMHHbl Ann ero H3meHeHMA.

6. B cnyqae, xorea npH6nb BKnloaeT BHI AOXO~a, 0 KOTOpiX rO-

BOPHTCS OTenbHo B ApyrHx CTaTbRX HaCTOAueA KoHseH4H, To nonoeH14

:THX CTaTeA He 3aTparHBaTCn no OOeHHRMH HaCTOeA CTaTbH.

CTaTbA 8

MOpCKOA H Bo3AYWHUA TpaHCnOPT

1. npH6iJb, OT 3KCnnyaTaqmm MOpCHHX HnH Bo3AYWHUX CYAOB B me*-

AYHapOAHOA nepeBo3xe o6naraeTcA HanorOM TOnbKO B TOM ,fOrOBapHBaO-

wemCR rocyJapCTBe, peo3meHTOH KOTOpO RBnJeTCR npe~npHATHe H B KO-

TOPOM pacnono)eHo MeCTO 3c4OeKTHBHorO pyKOBOACTBa npelnpHATH..

2. Ann qeneA HaCTOqeA CTaTbH, npm6Wnb, nonyqeHHa OT 31cnnya-

Ta41 MOPcKHx H B03AYWHUX CYAOB B MenyHapOgHOA nepeBo3Ke BKnD14aeT

npH6blnb, nony'eHHyO OT cfa4H B apeHAy Ha OCHOBe 4paxTa MOpCKX H

Bo3AYWHUX CYAOB, np 3KcnnyaTaU1H B He*AyHapOAHX nepeBO3Kax, ecnl

TaKaA apeHHaA npm6Wnb COnYTCTByeT npm6nm, onHcaHHOA B nyHKTe 1.
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3. nononeHHin nyHKTa 1 npmmeHRnoTC Taxxe K npH6MnH OT ymacTHR B

nyne, COBmeCTHOm npe~npHRTHH HnH B He*AyHapOnHOA opraHH3aHH no

DxcnyaTaUHH TpaHcnOpTHWX cpehCTB.

CTaTbA 9

AccotrHpOBaHHue npe~np"RTHR

1. B cnymae,Kor~a

a) npefnpHATHe AoroBapHBa~oerocx rocylapcTBa YmaCTBYeT npaHo

HJUi KOCBeHHo B ynpaBeHHH, KOHTpOe HMnH KanHTane npe~nPHRTHR Apyro-

Fo floroBapHBaueroc rocylapcTBa;

HAN

6) OAHH M Te *e nHIa yqaCTByDT fpRHO HnJ KOCBeHHO B ynpaBneHHH,

KOHTpone HAH xanHTane npeAnPHATHRlorOBapHBaDioerocR rOcynapCTBa H

npenpHRTHA Apyroro AoroBapHBaioueroca rOCyPpCTBa;

H B xa*AOM cnymae, me*Ay ABYHR npegnpHRTHRHH Co3AaIoTCA H/H yCTaHas-

nJI4aoTCA YCJOBHR B SX KOHHepmeCKHX H/3H (bHHaHCOBWX OTHOmeHHSX, KOTO-

pbe OTH'MalOTCA OT Tex, KOTOpMe 6w1H 6w co3AaH me*AY ABYHR IleaBH-

CHHuMH npenpHsTHMsH, TO ni6ax npH6wzb, KOTOpaR Morna 6WTb HamHcne-

Ha OAHOHy H3 HHX, HO "3-3a HanH'IHR ZTHX yCOBHI He 6una eny HalHC-

/eta, moKeT 6MTb BKxiomeHa B fpm6unb 3Toro npejnHRTHR H o6oJeHa

COOTneTCTBeHHO Hanoro. nOHHHaeTCT, TeH tie HeHee,qTO TOT aKT., 4TO

aCCOUHHpOBaHHb1e npennpHATMS 3axnqa*T AOOBOPeHHOCTH, TaxHe KaK

cornaweH~e 0 COBmeCTHOm nOKPWTHH naTpaT H/M O6mHe cepBHCHwe cora-

SeHmn,A/IR HnH Ha ocHOBaHHH pacnpeAeneHMA pyKOBOAulHX, O6MHx ajMH-

HHCTpaTHBHX, TeXHmH4eCKHX H KOmHepqecKmx pacxoAoB, HccegoBaTenb-

CKHX H pacxooB Ha pa3BHTHe H ApyrmX CXO*HX pacxoAoB, cam no ce6e

ie RB/ReTCA yCnOBHeH, 0 KOTOpOM CKa3aHO B npeAJljyUeM npeAhoeHHH.

2. ECnH AoroBap"BamweeCR rocyjapcTBO BKnnnaeT B npH6WJb npeAn-

PHRTHR 3TOFO rocyjapcTaa - H COOTBeTCTBeHHO o6naraeT HanOrOm - npH-

6bInb, no KOTopoA npefnpfRTHe Apyroro )loroBapmBaoulerocA rOcyjapCTBa

o6naraeTcR HanorOH B 3TOH Apyrom rocyjapcTBe H npH6Mnb, TaKHH o6pa-

30H BKno4eHHaA, RBJReTCR npH6unbm, KOTOpaR 6una 6M HaqmHceHa npen-

pHRTHio nepsoro ynOHyIyTOrO rocynapcTia, ecm 6W ycJnoBsH, Co3AaHHwe

me*Ay ABYMn npenpHmRAHMt 6unH 6M TaKHMM, KOTOpMe cymeCTBYIOT MeWAy
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FHe3aBicHbIMMH npe npHATHRMH, Toraa :TO Apyroe rocy~apCTBO ctenaeT

COOToeTCTByowHe KoppeKTHpOSKH K cymme Hanora, a3Hmaemoro C OTOA

npH6blAH. flpit onpeeneHHH TaKoA xoppeKTHBpOaH AOnJiHM 6WTb paCCMoTpe-

lu Apyrie nonoxeH"A HaCToqUeA KoHBeHH", H KomneTeNTIe opraHu 21o-

rosapHasaoWxcA roCynapCTB 6yAyT, npH Heo6xoAHNOCTH, KOHCYnbTHpO-

BaTbCl Apyr C Apyrom.

CTaTbA 10

AHBH~eHAb

I. AHBHAeHAW, Bsuna'lHBaemhe KOmnaHHeA, KOTOpax ABJIReTCR pe3H-

AefToM .orosapHBaouerocA rocy~apCTBa, pe3HeHTy npyroro foroBapHBa-
auerocA rOcyfapcTsa, HoryT o6naraTbcn HanoroM B 3TOM Apyrom Focy-

AapcTBe.

2. OiHaxo, Taxme AHBHeHAW moryT TaKie o6naraTbCA HanoroM B flo-

rosapHBaouemcA rOCyfapCTBe, pe3H~eHTOM KOTOpOFO RBnReTCR KOmnaHHA,

nbIlna'iiinaiotua hBMHAeHbl, B COOTBeTCTBHI C 3aKOJO3aTeJbCTBON OToro

rocygapCTBa, Ho ecnm nOOyqaTeb RBn1eTCA 4aKTHmeCKHH Bna~enbuem AH-

aHweHfloB, TO B3HmaeHMA TaKHm o6pasom Hanor He 6yneT npesumaTb:

a) 5 npoqeHTOB o6meA cYHbI AHBlfeHOB, ecnm DaKTHmeCKHM Bna-

enbeH ABnAeTCS KoHnaHHA, KOTOpax snaneeT npSHO HnM KOCBeHHO He

MeHee 10 npoIeHTaMH KafHTana KOfnaHmH, BlnnamHBaioueA lBHBfeHAW;

6) 15 npoteHTOB o6We CYHMh HBHgeHfOB BO Bcex OCTanbHuX cnyqa-

sx;

3. KomneTeHTHbie opraHu AOrOBapHBaolxwxcs rocyaPCTB B3aHHHum

cornacHem onpeensT fpHmeHeHHe nyHKTa 2.

4. fonoxeHHA nyHKTa 2 He 6y~eT aTparNBaTb HaJioroo6noceHA OM-

naHHif B OTHOweHHH fpm6ulJH, H3 KOTOpOA BbifnamHBalOTCn AHBHfeHlbl.

5. TepmHH "JHBHeHW" npH HCfOJlb3OBaHHH B HaCTOmiqeA CTaTbe

o31tamaeT AOXOA OT aKLIHM, axKIHA " yHcCaHC" H/m npas "*yHccaHc", rop-

HbX aKuMA, aK4HA yqpeAHTeneR HA/M pyr~x npas He RBASMMHXCR AonrOB-

MH Tpe6oBaHHsIH, y'aCTHs s np"6mnm, a TaKxe AOXOA OT Apyrmx Kopno-

PaTHBMuX npau, KOTOpuA nOAne*HT TaKomy we HanorOBOMY perynHpoBaHo,

Kag AOXOA OT aKUHA B COOTBeTCTBHH C HanOFOBUM 3aKOHOaTenbCTBom ro-
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cyxapcTsa, pe3HMeHToH KOToporo nsnneTcn KomnamHR, pacnpeeAlulaa

npHm6bb.

6. fnonoeHHR flyHKTOB 1 H 2 He npHHeHRTCR, ecnH 0aKTH4ecHA

BnaJeneu AHBHfeHAOB, n8AR~oUHAcR Pe3HLeHTOH AoroBapHmaioqerocn rocy-

AapcTBa ocyweCTBnpeT npenpHHHHaTenbcxyv AeRTenbHOCTb B ApyroH fo-
FOBapHBaioqeHcR rocyAapcTBe, pe3HAeHTOH XOToporO RBJReTCR KoHlaHHR,

BwnnalHBaiduaR AHBHJeHAW, qepe3 HaxoxRqeecR s Hem nOCTORHHOe y'pe*-

elIHR HH OKa3blBaeT B 3TOM Apyrom rocynapcTBe He3aBHcHMwe AH4Hbie

ycnyrH C pacnonoeHHoA TaN nOCTORHHOA 6a3W H XOnHHr, B OTHOweHHH

KOToporo BsnnJaHBaDTCR AIBHfeHAW, 4oaKTHqeCxH'CBR3aH C TaKHH nOCTO-

nHHum ype*AeHHeH HAM nOCTORHHOR 6a3OR. B TaKOH cnymae npHmeHRDTCR

nonoeHHR CTaTbH 7 HAM CTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTORTenbCTB.

7. EcIM KOHnaHHR, MOTopa RBnReTCA pe3HeHTOM OroBapHBaDilerocR

rOCynapCTBa nonyqaeT npH6lAb HAM AOXOA H3 Apyroro AorosapHBaioqerocR

rocyJapcTBa, 3TO Apyroe rocyapCTBO He HOeT B3HmaTb Ao6oA Manor c

AIBHJeHAOB, Bblnna1 HBaeMX KOHnaHHeA , 3a HCKAMDeHHeN ecnH TaKHe AH-
BHelbIJ BbnnaqmaHBaloTCA pe3H3eHTY OTOrO Apyroro rocynapCTBa HAN xon-

titHr, B OTHOWeHHH KOTOpOrO Btnna4HmBaDTCA AHBHeHJAbl, 4aKTH4eCKH CBR-

3aH c nOCTOAHHUM yqpe*AeHHem HAmH OCTOAHHOA 6a3oA, HaXOARRHHHCR B

3TOH ApyoH FOCYAapCTBe, Ta)Kxe He nOnAepraeTCA o6.noeHHID Haioron

Ha HepacnpeAeneHHyD npH6uinb HepacnpeeneIHaR npH"6bib KoMnaHHH Aaxe,

eCnH HBHleHJ BhlnaqHBaDTCR HAM HepaCnpe1eneHHaR fpH6UJlb COCTOHT

nOAHOCTbm HAM qaCTH4HO H3 npHm6nH W H AOXOJa, BO3HHKao1HX B TaxON

Apyrom rOcyjapcTse.

8. npH6ttnb npenpITHA pe31lueHTa .oroBaptlBaouerocn rOCyfapcTsa,

nony4eHHaA qepe3 nOCTOAHHoe ympe)feHHe, pacnonoXeHHoe B APYrOH Ao-

roBaPHBaiom1c rOcyzapCTBe, nocne Toro Kax 6bina o6noseHa Hanorom B

COOTBeTCTBHH C nonoeHsHMH CTaTbH 7 H nocne BsqeTa nJi6o cyHam, pe-
HHBeCTHpyemoA B 3TO nOCTOAHHOe ympe*AeHHe, HoNeT o6naaaTbcR Hanorom

Ha OCTaBWyDCR CYHMY B 3TOH Apyrom roCynapCTBe, HO AOnOAHHTeAbHWA

Hanor, BSlcKHBaeMWA TaKHm o~pa3OM He 6yAeT npeommaTb npogeHTOB,

fpeyCHOTpeHHUX B fonyHKTe (a) nyHKTa 2 HaCTORAeA CTaTbH. OAHaKo,
ecnH 8 COOTBeTCTByueM Hanoroo6naraemom roAy npH6Unb nOCTONHHOrO

y~pe*AeHmA He npesUcHT 100 000 aMepmKaHCKHX AoAJapoB, OTOT AononH-

TenbHA Manor B3OCKHBaTbCR He 6yAeT.
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CTaTbA 11

npoueHTM

1. fpoIleHTbi, BO3HHKamqHe B AoroBapHBanoueHcR rocyapcTBe H Bun-

faMHBaembe pe3HmeHTy Apyroro AoroBapHBaouerocR rocyapcTBa moryT

o6naraTbCA HaJOFOM B 3TOM Apyrom rocy~apcTBe.

2. OAHaKO, TaKHe npoqeHTW MOFYT TaKe o6AaraThCR HaJOFOm B go-

roBapitBauemcA rocygapCTBe, B KOTOPOM OHH BO3HHKaloT H B COOTBeTC-

TBMH C 3axoHo1aTenbCTBOM 3TOrO rocylapCTBa, HO eCH nonyqaTenb npo-

QeHTOB SBnseTCA c)aKTHqecxHM Bnaent,"em npoueHTOB, TO B3HmaeMWA Ta-

KHm o6pao Hanor, He 6yfeT npeBbwaTb 10 npOUeHTOB o6weR CyHM npo-

UeHTOB.

3. KomneTeHTme opraHbi 4orOBapHBatoU4HXcn rocygapCTB B3aHMHM

corFnacHeH onpegenAT HeTOA pHmeHeHHA nyHKTa 2.

4. TepxHH " fpoL4eHTM " npH HCnOJb3OBaHHH B HaCTORnaeR CTaTbe 03-

HaaeT AoxoA OT AonrOBWX Tpe6OBaHHA pa3nH4HOFO BHAa, o6ecneqeHHWX

HAH te o6ecne4eHHux 3anoroM, alouiHX HAM He LaiuIHX npaBO Ha ymaCTHe

B npH6JmJH AOnHHKa H, B 4aCTHOCTH, AOXOA OT npaBHTenbCTBeHHmX ueH-

HwX 6yHar H AOXOA OT o6nHraIHA HAM AOnrOBMX O6R3aTenbCTB,BKnnqaR

npeHHH H BbiHFpbrpH no DTHH UeHHMm 6yHaraH, O6nHrajHRM HAM AOJFOBIMl

O6R3aTenbCTBaH. WTpa0u 3a HecBoeBpemeH Me BbnaTW He paccHaTpHBaOT-

CA B xaqeCTBe npoqeHTOB nR geneR HaCTOSneA CTaTbH.

5. fonoeHHR nyHKTOB 1 H 2 He npHmeHRoTCH, eCAH OaKTMecxHA

Bnaeneq npoleHToB, ABnAIoHiCR pe3H)eHTOX AOFoBapHBaoerocA rocy-

XapCTBa, ocytecTBAeT npd~npHHHMaTenbcxy* AeRTenbHOCTb B Apyrom Ao-

roBapmsamuemca rocygapcTBe, B KOTOPOM BO3HHxaloT npoueHTM, Mepe3

pacnono)ieHHoe Tam nOcTORHHoe yqpe*AeHHe HAM OKa3uBaeT B 3TOM Apyrom

rocygapcTBe He3aBHCHmmue nHqHme ycnyrH c pacnonoeHHOR Tam nOCTOAH-

HOA 6a3W, H XOnFOBO0 Tpe6oBaHHe, B OTHoweHHH KOTOpOFO Bunfa4HBaOTCR

ripoueliTU, AeACTSHTenbHO OTHOCHTCR K TaKOHy nOCTORHHOKY y4peKIeHH*

HuH ROCTORHHOA 6a3e. B TaKOM cny'ae npHmeHRIOTCR nOnOaceHHA CTaTbH 7

HAH CTaTbH 14 , B 3aBHCHMOCTH OT O6CTORTenbCTB.

6. C4HTaeTcR, 4TO npoueHT BO3HHKaT B AoroBapHBaueMcA rocy-

AapCTBe, xorga naTenbWHKOM RBJReTCA CamO OTO rOcynapCTBO, ero no-

JHTHKo-aAmHHHCTpaTHBHOe Iopa3LeneeHe, MeCTHwe opraHw BJaCTH HAH
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peo3teHT 3Toro rOCy~apCTBa. ECJtH, OAHaKo, AHsO, Bwnna4HBaDlee npo-

ueHTbl, He3aBHCHMO OT TOrO, RBnReTCR AH OHO pe3HieHTOM JlOroBapHBaD-

weroc rOcyxapcTBa Him HeT, HmeeT B .QOroBapHBallgemcR rocynapcTae

nOCTOPHHOe yqpexneHte Him nOCTORHHpo 6a3y, B CBW3H C KOTOPUHH B03-

HHKna 3axon)emHOCTb, no KOTOpOA Bbtnna4HBaDTCR npoUeHTM, H TaKHe

npOueHTM Bblfna4HBaITCR TaK4H nOCTORHHUM y4pe)lKeHeH HnH nOCTORHHOA

6a3oi, TO C4HTaeTcs, 4TO TaKHe npoueHTW BOHHKaDT B rocy~apcTre, B

KOTOpOM pacnonoceHo TaKoe nOCTORHHOe yqpe*AesHe HnH noCTOAHHax 6a-

3a.

7. Ecnm no npHqHHe cneuHanbHUX OTHOWeHHA ne*Ay nflaTebMHKOM H

4aKTHqeCKHM Bnagenbuem npOLeHTOB, Him me*Ay HHHH o6OHHH H KaxHH-/H-

60 ApyrmH nH1OH, cyxMa npoLteHTOB, OTHOCRujaqcR K AonrOBOMY Tpe6oBa-

H1410, Ha OCHOBaHHH KOToporo OHa BsnnaqHBaeTCA, npesMwaeT cymMy, KO-

TopaA 6una 6m cornacoBasa memAy naTenbMHKOM H iaXTH'ecKHH BnaAenb-

ueH npoeHTOB npH OTCyTCTBHH TaKHx OTHoweHHA, TO nonOxeHHM HaCTOR-

WeA CTaTbH npHMeHRITCR TO/bKO x nocneAHeR ynoHRHyTOA cyMme. B Taxom

cnyqae H36MT0lHaR qaCTb nnaTeaa nofAneHT Hanoroo6AoceHso B COOT-

BeTCTBHH C 3amOHOaTenbCTBOM xa*coro foroBapHBaoDqerocR rOCyJapCTBa

c y~eTOM Apyrmx nonoReHHA HaCTOnueA KOHBeHUHH.

8. IICcHOTpSn ita nonoeimln nytKTa 2:

a) npo4eHTbl, BO3HHKuJHe B OAHOM H3 FocyapCTB H Bun/IaMHBaeHwe B

OTHOUeiIHH o6AHraUHm, AOnrOBuX o6noaTenbCTB Hn ApyrHX CXO(HX o6R3a-

TenbCTB fpaHTenbCTBa 3TOrO rocynapcTa, 4eHTpanbHorO 6aHKa 3TOrO

rOCyapcTBa, ero nOnTHKo-aAHHHHCTpaTHBHOrO roApa3AeneHHA HnH meCT-

Horo opraia BnaCTH OCBo6oAalOTCH OT Hanora B 3TOH rOCyfapCTBe;

6) npoUeHTjb, BO3IHKaOUHe B OAHOH H3 rOCynapCTB H BmnnaqHBaeHme

B OTHoweHHH o6nHramAH, AOnrOBuX o6R3aTenbCTB HXIH Apyrsx CXO*HX o6R-

3aTenbcTB fpaHTe/bcTBy Apyroro rocyapCTBa, UeHTpanbHOMy 6aHKy

Apyroro roCyfapCTBa, ero nOHTHK-aJHHHCTpaTHBHOmy nolpa3eIeHmo

H/H meCTHOMY oprasy BaCTH ocBo6o*aMTcA OT Hanora B nepBOM ynomn-

HyTON rocygapcTae;

B) npoqeHTM, BO3HHKa*WHe B OAHOM H3 rocynapcTB H BlnaHBaembe

B OTIOweHHH 3aAHoB rapaHTHpOBaHHUX H 3aCTpaxoBaHHM npaBHTenbCTBOH

Apyroro rocynapCTna, L eHTpanbHbIH 6aHKOM Apyroro rocy/apcTea HRH /W-

6biH arellCTBOH HRH ytpe*eHmem (Bx/nast 0HHaHcoBoe yqpe*AesHe) npH-
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HaAnewatM HfH KOHTpOAHpyemmm 3THM ApyrmH npaBHTenbCTBOM, OCBO6oI-

AaTCr OT Hanora B nepBoH ynOMRHYTOH rocynapCTse.

CraTbs 12

PORqnTH

1. PoAnTH, BO3HHKamne B joroBapHBaauemcA FocyxapcrBe H Bbnna-

4HBaeHme pe3HmeHTy Apyroro )oroBapHBaomerocA FoCyapCTsa MOryT 06-

naraTbCs Hanorom B 3TOM gpyrom rocyyapCTBe.

2. OHaKO, TaKHe POnTH TaKae MOryT o6naraTbCA Hanorom B foro-

8apHBajoeMCR roCyJapcTBe. B KOTOPOM OH BO3HHKa T, H B COOTBeTCTBHH

C 3aKoHO~aTeJbCTBOM 3TOrO rocynapcTBa, HO ecnm nonyqaTenh H 4aKTH-

4eCKHA B1Aaene pOnTH RBneTCA pes3HeHTOM Apyroro foroBapmBacine-

rocR rocy~apcTsa, TO Hanor B3HHaeMbA TaxKM o6pa3om He AoneH npeBU-

-aTb 10 npOUeHTOB o6meA CYHML POATH.

3. KoMneTeRTmue oprasm aoroBapHBammxCx FOCyAapCTB B3amMHUM

CornacHeH onpeB~enjT meTOA npHHeHeHHa nyHXTa 2.

4. TepHH "pO1TH" npH Hcnonb3oBaHHH B HaCTO51teA CTaTbe o3Haqa-

eT fnaTem n6oro BH~a, nonymaemse B KameCTBe Bo3Harpa*AeHH1 3a

HCnonb3BasHe m 3a npaso HCnOnb3oBaH1:

a) nm6oro aBTOpCKoro npasa Ha npoH3BeeeIHH HTepaTypW.

9ACKyCCTBa 5n4 HayxH. BKn1qaA KHHeMaTorpacfl4eCKHe 4151bMb, nm6oA na-

TeHCT, TOprOBY10 MapKy. AH:3aA HnH ogenb, naaH cexpeTHy1 #opmyny

Hn npoqecc, 15H 3a HHopsaqH0 (soy-xay), 5Mmecilq npomumneHHUA,

ROHMepmecKHR 1H Hay H t4 xapaKTep; H

6) npoHbmneHHoro. xommepecKoro HnH Hay4Horo o6opyAoBaHH5.

5. HeCMOTpA Ha nyHKT 2 HaCTOA1ueA CTaTbH 0aTHqeCxHA na~eneu

POnTmH nonyqaemux 8 OTHoweHmH apeHnu xax yKa3aHO B nOlyHKrTe 6)
nyHKTa 4 HaCToRueA CTaTbH mO*eT Bw6paTb cnoco6 Hanoroo6oeH5 s

AoroBapH4amemcs roCynapCTBe, B KOTOPOM B03HHKnH pO1TH, xaK ecnm

6u npaBo 115 co6CTBeHHOCTb B OTHOneHHs4 KOTOPhIX TaxHe po0nTH BbiriIa-

'4ulBaOTCA, RBnRTCA 4)aKTH4eCK CB3aHHWHH c nOCTORHHWM ympe*AeHHem

515 nOCTOAHHOA 6a3oA B 3TOM rocyyapCTBe. B TaKom cnymae, K AOXOAY H

BMqeTaM (Bxno4a aKOpTH3a H0), OTHOCRWHMCR K TaxoMy npaBy H5 co6c-
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TBeHHOCTH, moryT npHmeHRTbcR nonoceHHl CTaTbH 7 HnH CTaTbH 14 Hac-

TORWeA KOHBeHUHH, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTORTenbCTB.

6. nono*eHR nyHKTOB 1 H 2 He npHmeHRDOTCR, ecnH (DaKTHqecxMA

Bnaneneu PORATH, RBRAI0MACR pe3HUeHTOH AoroBapHBavlerocR rocy-
AapCTBa, ocyuecTasBneT npeAnpmHHHaTebcKyio AeTenbHOCTb B Apyrom AO-

rOBapHBaoujemcR rocy~apcTae, B KOTOPOH BO3HHKAH poAnTH, mepe3 pacno-

nOelfHoe Tam nOCTORHHOe yqpe*eHHe, Hnm OKa3usaeT He3aBHCHmue H'4-

Hue ycnyrm B 3TOM Apyrom rocyapCTBe, C pacnonoxeHHOA TaH nOCTORH-

HOR 6a3b, H npaBo HAm HmyuecTBO, 5 OTHOWeHHH KOTOPIX Bunfa4HBaDTCR

PORATH, AeACTBHTenbHO CBR3aHm C TaKH nOCTORHHMH ympeXUeHHem HAm

nOCTORHHOA 6a3oA. B Taxom cnyqae npHHeHROTCA nonoweHHA CTaTbH 7 HiH

CTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTORTebCTB.

7. PORnTT C4HTaoTCS BO3HKWHMH B AoroaapHBaeoutemcn rOCynapCTBe,

xora faTenbuHKoH siBneTCn CaHO 3To rocynapcTBO, 1OnHTHKO - aHmH-

HHCTpaTHBHOe nogpa3AeneHHe, HeCTHbIA opra" HAH pe3HeHT 3TorO rocy-

AapCTBa. ECnH, ogHaKo, IHUo, Bfnna4HBamIee pORAJTH He3aBHCHMO OT TO-

ro, PBiAeTCA nH OHO peoH~eHTOH goronapHIalaberoca rOCynapCTBa HnH

HeT, "meeT B AorOBapHBaomemcn rOCyAapCTBe nOCTOAHHoe y'pe heHHe H1H

nOCTOSHHyo 6a3y, 8 CBR3H C KOTOPWHH BO3HHKO o8R3aTebCTBO BunnaqH-

BaTh poinTHI H TaKHe PORAITH OTHOCRTCR K TaxONy nOCTORHHOHY yMpe*e-

HH HuH nOCTORHHOA 6a3e, Tora TaxHe PORXTH CMHTaDTCR BO3HHKHMH B

rocyxapcTBe, 8 KOTOpOM pacnonoxeHo nOCTORHHOe ympe*AeHme HAH OCTO-

SHHan 6a3a.

8. ECnH BCneACTBHe OCO6bX OTHomeHHA me*Y nnaTenbUKOH H 0aKTH-

'eCKHM Bna~eibuem PORATH HH me*Ay HHH o6OHHH H KaKHH-nH6O pPyFHm

mH4OH cymma pO5lTH, OTHOCRwaRcR HCnOnb3OBaHH), npasy mnH HH(Popma-

"HH, Ha OCHOBaHHH KOTOPWX oaa BunnaMHBaeTcR, npeaumwaeT CyHy, KOTO-

pap 6una 6bl corJacoBaHa He*Ay naTenbuLIKOM H (DaKTHqecKHH snaAenbuem

PORATtt npM OTCYTCTBHH TaKHX OTHOwenttA, TO noJoeHmH uaCTORTeA

CTaTb" npmHmeHiTCR TOnbKO K nocneAHeA ynOMRHyTOA cymme. B TaKOH

cnyqae H36WTOMHan qaCTb nna~ena no~ne*HT Hanoroo6no*eHHlD B COOT-

BeTCTBHH C 3aKOHOAaTeAbCTBOH xa*Aoro IjoroBapHBaiowerocn rocyAapcTBa,

C AOnWHwm yqeTOH ApyrHX nooIeHMHA HaCTORPeA KOHBeHUHH.
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CTaTbR 13

4OXOm OT npHpOCTa CTOHHOCTH HHyuecrBa

1. jlOXOb*, nonyqeHHue pe3HeHTOM AoronapHBaluerocR rocy)apCTBa

OT OT4ymKeHHl He2BH*Hmoro HHytueCTBa, xaK OHO onpeeneHo B CTaTbe 6

m pacnonoxeHoro B Apyrom AoroBapHBaiowemcn rocyfapcrBe, mOryT o6na-

raTbCA HaOrOm B 3TOM Apyrom rocy~apcTBe.

2. Aoxonu nony4eHHue pe3HeHTOH joronapMBaiouerocA rocynapcTBa

OT OTiy geHHR aKumH (mHuX, 4em aKUmH KOTmpyomHeCR Ha OcbHUHaJlbHO

nPH3tialHO1 6"p*e) I11H Apyrmx npao, cxo*Hx no csoeRI np1Hpone, CTOH-

HOCTb KOTOPWX COCTOHT B OCHOBHOM H3 CTOMHOCTH HeABHHmHoro HMyUeCT-

Ba, pacnonoeHHoro B npyroH AoroBapHBanUeMcn roCy~apcTBe, MoryT o6-

nararbCR HanoroH B Apyrom Aoroaapmsa*uemcr roCyZapCrse. AnR LeeR

HaCTOuero nyHKTa, TepmHH "HeABmHHmoe HmyUqeCTBO" TaKwe BKnio4aeT aK-

Umm xomnaHMH (HAM Apyrme Cxo*"e npaBa), CTOHMOCTb KOTOPWX COCTOHT B

OCHOBHOH H3 CTOHMOCTH HeABH4HMoro HMyweCTBa, HO He BKfloaeT HMy-

eCTrO, C nOHOtbC KOToporo ocyeCTBneTC npenpHHHmaTe1bcKaA AeR-

TenbHOCTb KomnaHmH (HAM ApyroA DKOHOmHwieCKOA eAHHH14b), eCAM TOJbKO

npe3npHHHmaTenbcKaR AeRTenbHOCTb KOmHaH"H (HAM ApyroR 3KOHOMHqeCKOA

eAHHHUb) He RBnReTCA, B OCHOBHOH, BnaXeHHeH, nOKynKoA HAM nponaIeA,

1n4 apeHAoA HesB5mmHoro HMyqeCTBa.

3. AOXOAW OT OTqy*neHHA ABH*Hmoro mMyqeCTBa, CocTaBnoI1ero

qaCTb npe HHpHHmaTenbcKOrO ymweCTBa nOCTOAHHOrO y4peKeH4, KOTO-

poe npeBjnpHTme AorOBapHBaouerocx roCy apCTBa HMeeT B ApyroH )Ioro-

BapHBaloiemcA rocyJapCTBe, H1M OT BHIHMOro HmymecTBa, OTHOCRUerocR

K nOCTORHHOA 6a3e, npHHaneaueA pe3HBeHTY oroBapHaaoerocA rocy-

AapCTBa B zpyrom floroBapHeaoemcn rocyxapcTBe AnA geneA OKa3aHHM

ite3aDiCImbix nItIt4X ycnyr, BKnio4afl Taxe AOXOAW OT OT4Y*eHHR TaKOrO

fOCTORHHO1O ympe*AeHHA (OTeAbHO H11 B COBOKynHOCTH CO BCeM npenn-

pHRTHem) H1 TaKOA fOCTORHHOR 6a3a, moryT o6naraTbcA HanOrOM B 3TOM

ApyroH rocynapCrBe.

4. ZoXogu, OT OTYExAeHMR MOPCKHX H1 BO3AYWHUX Cy1OB, 3Kcnnya-

THpyemHX B me*AyHapogmoA nepeBo3xe H1 AB1)HHOrO MHyweCTBa, cBR3aH-

HOFO C 3KcnnyaTa4HeA TaKHX BO3ywHybX 114 HOPCKHX CyAOB, o6nara*TcR

HanoroM TO1bKO B AoroBapHBaolgemcs rocy~apcTBe, pe3MeHTOM KOTOpOro

ABnReTCR npeJfpRTme H B KOTOpOM paconoleHo MeCTO 3c4eKTHBHOrO yn-

paBneH4R npe1fpHRATeH.
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5. AOXOWbI OT OT,4y*AeHHn i6oro HMyuqeCTBa, 3a HcKxnsqeHHeM Toro,

Koropoe ynOHHHaeTCH B nyHKTax 1, 2, 3 H 4, o6naraKoTcH HanoroM TOb-

KO B DorosapHBaxoueMcn rocyxtapCTse, pe3HmeHTOM KOTOpOro $sBneTCR AH-

"0, OTqy*xaiouee HHyecTBO.

6. foJoleHHm nyyKTa 5 He 3aTparHBaOT npaBa xaxBoro H3 AoroBapH-

BaDioHXCR rocynapCTB o6naraTb HanoroH B COOTBeTCTBHH C NX CO6CTBeH-

HbH 3aKOHOgaTenbCTBOM AOXOWb OT OT4yAeHHS1 aKIHA Hinm npaa " *yHc-

CaHC " B KoHnaHHH, KanHTan KOTOpOA nOfHOCTbD H4H qaCTHMHO BnoxeH B

aKUHH, H KOTopan nO 3aKoHaH *TOrO rocyJapCTBa RBAReTCR pe3HeHTOM

3TOrO rocy~apcTBa, nonyqaemme WH3HmecKHM JIHIAOM, KOTopOe ABjiAeTCA

pe3HeHTOM Apyroro .oroBapHBaciaerocR rocyapCTBa H RBnRnCR pe3HleH-

TOM nepaoro ynoMRHyToro nocyzapCTsa B TeqeHe nocneAHHx nRTH eT,

npelecryiDoHX OT4y~geHmo aKLHA hnsi npaB " *yHccaHc "

CTaTbA 14

He~aBHCHHue n4HuHe ycnyrH

1. AoxoA, nony4eHH R OH3HecKHM nm4OH, KOTOpOe RBJReTCR pe3H-

AeHTOM AoroBapHsaa'uerocA rOCyZapCTBa, B OTHoneHHm npo4jecCHOHanbHUX

ycnyr HnH ApyroA AesTenbHIOCTH He3aBHCHmoro xapaKTepa o6naraeTcs Ha-

norOM TOJbKO B 3Tom rocy4apCTBe, eCAH TO!bKO TaKHe ycnyrH He OKa3M-

BaocA HnH He oKa3WBanHCb B gpyroM AorOBapHBaouteMcR rocy~apcTBe; H

a) AOxOA OTHOCHTCM K OOCTORHHOA 6a3e, KOTOpy1o 4H3Hecxoe n1o

HHeeT HnH w eio Ha perynnp~oA OCmOBe B Apyrom rocy1apcTBe; HnH

6) TaKoe W)H3Hecxoe n1O npHCyTCTByeT H1H npHCyTCTBOBano B OTOM

ApyrIOm rocyapcTBe B Te'eHHe nepHoja HnH nePHOOB, npeBwwavHx B

cymme 183 AHR B no6oM nocneAoBaTenbHOM 12-mecAHNOM nepHO~e.

B TaKOm cnyqae, 1oxog, CBaHA c ycnyramH moIeT o6naraTbcA

HanoroM B OTOM Apyrom Focy1apcTBe B COOTBeTCTBHH C npHHUHnamH, aHa-

nOFHHHmH npHHIHnam, H3noeHHUM B CraTbe 7 AR onpeneieHHA CYMM

npH6blnH OT npegnpHHHmaTebCKOA AeRTeJbHOCTH H npH6WnH, OTHOCHMOA K

OCTORHHOHY y~pe*geHHZ.

2. TepmHH "npocDeccHoHanbHme ycnyrH" B 4aCTHOCTH BKniotiaeT, He3a-

BHCHHMy Hay4Hyo, nHTepaTypHy*, apTHCTHmeCKyn, o6pa3osaTenbHO HnH
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npenoaBaTelbcRylo AieRTenbHOCTb, a TaxKe He3aBHcHMyO AerTenbHocrb

BpaieA, IOpHCTOB, HHXeHepOB, apxHTeKTOpOB, CTOmaTonOrOB H 6yxranTe-

CTaTbR 15

3aBHCHHe nHm4He ycnyrH

1. C yqerom nonoXeHHA CTaTeA 16, 18, 19 H 20 wanoBaHbe, 3apnna-

Ta H Apyrme nOgO6Hwe Bo3Harpa*AeHHR, nony4eHHbie pe3HJeHTOM Aoroaa-

PHBamerocR rocynapcTBa B CBR3H C pa6oToA no HaRMy o6nara*TCa Hano-

rOm TOfbKO B 3TO rocynapcTBe, eCJH TOnbKO pa6oTa no HaAmy He Bu-

nOnHneTCR B Apyrom AoroBapBaioqeMcA rocyJapCTBe. EcnH pa6oTa no

HaAmy BmnonHReTCR TaKHM o6pa3oH, TaKoe Bo3Harpa*AeHHe, nonyqeHHoe

OTTyfa, mOSeT o6naraTbCR Hanorom B OTOH Apyrom rOCyIapCTBe.

2. HeCMOTpSl Ha nonoxeHHR nyHKTa 1, Bo3llarpa~jqeHHe, nony'eHHoe

pe3"AeHTrO JoroBapHBaiouerocR rocy~apCrBa B CBR3H c pa6oToA no HaA-

my, BwnOnHeHOA B Apyrom AOrOBapHBa*MeMCR rocynapcTBe, o6naraeTcR

iianOrOH TOJbKO B nepBom ynOmRHYTOM rocygapCTBe, ecin:

a) nonyqaTenb HaXOAHTCR B Apyrom roCyJapCTBe B TeqeHHe nepHo~a

HH nep"oAOB, He npeBmwaomX B o6MeA CnowHOCTH 183 AHeA B nx6om

12-mecR4HOM nepHoe, HaqHHaouleMcR H/nH OKaHHBaioajeMcR B COOTBeTCTBY-

ioem dlticKanbHom rojy; H

6) Bo3Harpa*AeHe BunaqHBaeTcA HaHliKaTeneM, HAH OT HMetH HaHH-

MaTen, He RB/1n erocsi pes3HeHTOM Apyroro roCyIapCTBa; H

B) BOHarpa*AeHHe He BuflamHBaeTcR nOCTORHHUM y4pe*AeHHem HnH

nOCTOAHHOA 6a3oA, XOTOpyJO HaHHMaTenb HMeeT B ApyFOM rOCy~apCTBe.

3. HeCMOTpR Ha npeAW~yuHe nono)IeHHR HaCToReA CTaTbH, Bo3Har-

pa*AeHHe, no/yqeHHoe pe3HZeHTOM AoroBapHBaDiqerocR roCyJapCTBa B OT-

HOweHHH pa6oTW no HaAmy, BlnOflHReMoA Ha 6OPTY MopCKOrO HuH BO3AyM-

HoI1o cyjHa,9 3KcnnyaTmpyemoro B me*AyHapOAHoA nepeBo3xe o6naraeTcSs

HanorOM TOnbKO B OTOM rocyzapcTBe.
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CTaTbR 16

roHopapI AHpeKTopOB

roHopapa mpeKTOpOB HA ApyrHe nOAO6Hwe BunnaTU, nonymeHHe pe-

3HeHTOfl QoroBapHBamuerocA rOcyapcTBa B xaqeCTBe mIeHa coseTa AH-

peKTOpOB HiH cxoAioro oprama, " bestuurder " HAH 
" 
commissaris 

"

KomnaHHH, XOTOpax PBneTCR pe3HeHrOH Apyroro AoroBapHsaoueroc

rocyxapcTBa, H KOTOpbe Ma3HamalDTcR TaKOBbIMH O6UHM co6paHwem aKI4HO-

HepoB HiH mo6fM ApyrFm xOmneTeliTHH opraHOM TaKOR KOMnaHHH H B Kpyr

o6nRaHHOCTeA KOTOpblX BXOAHT o6tee ynpaBneHHe KOMnaHHeA HAH KOHTPOAIb

3a ee AeRTebHOCTbla, COOTBeTCTBeHHO, HOryT o6iaraTbcA HanoroM B

3TON Apyrom rocynapcTae.

CTaTbR 17

ApTHCTW H CfopTCHeH

I. HecMOTpR Ha nOuOweHHR cTaTeA 14 H 15 , AOXOR, nony4eHHUA pe-

3HneHTOM 1IorOBapHBa~oerdcA rOcyxapCTBa B KaqecrBe pa6OTHHKa

HcKyccTBa. TaKorO Kax apTHCT TeaTpa, KHHO, paAHo HH TeneBHneHHR

HAM My3WKaHTa. HH B Ka4ecTBe CfOpTCmeHa OT ero nHMHOA AeRTenb-

HOCTH, ocytueCTBARemo B ApyrOH flOrOBapHBaouemcR rocyzapcTBe moceT

o6naraTbCR HanoroM B TOM Apyrom FOcy~apcTBe.

2. ECJIH AOXO OTHOCHTenbHo nH4HOA AeATenbHOCTH, ocyleCTBAReMOA

pa6OTHHKOM CKyCCTBa HAH CnOPTCHeHOM B DTOH CBOeM KaqeCTBe, Ha-

'4HcneTcA He camomy pa6oTHHKy HCKyCCTBa Hnm cnOpTCMeHy, a Apyromy

nH4y, TO *TOT AOXOA MoxeT, HeCmOTPR Ha nonoxeHHR CTaTeR 7 , 14 H 15

o6naraTbcs Hanorom B fOroBapHBaiIeMcn rOCy~apcTBe, B KOTOpOM Ocy-

uieCTnnseTCs AeRTenbHOCTb pa6OTHHKa HCKYCCTBa HiM CfOpTCmeHa.

CTaTbA 18

feHCHH H. aHHyHTeTbg

1. B COOTBeTCTBHH C nOAOneHHRMH nyllKTa 2 CTaTbH 19 neHCHH H

Apyrme fOlO6Hwe Bo3Harpa*AeHHR, BunnaqHBaemue 3a ocymeCTBnRBMIycR

pa6oTy B npomnom pe3HneHTy fOrOBapHBajoujerocR rocy~apcTBa H nv6oA

aHHyHTeT, o6naraloTCR HanoFOM TOJbKO B 3TOm rOCy~apCTBe.

2. OAmaKO, ecnH TaKHe BO3HaFpa*AeHHR He Hme*T nepHo H4ecKoro

xapaKTepa H OHH Bhnia4HBaloTCR 3a BbnonHeIHyl B npowAOM pa6oy B
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Apyrom AOroBapHBaoWemcR rOCynapCTBe, HAM eCAH B3ameH npaBa aHHyHTe-

Ta Bunna'mBaeTcA TBep1aA cynma, 3TH BO3Harpa*eHHR HAM DTa KpynHam

cyMma o6naraeTcs Hanorom B AoroBapBaauemcs FOCy~apcTBe, B KOTOpOH

OmI B03HHKAH.

3. TepHmmi "aHHyHTeT" o3HaqaeT ycTationeHHylo cymmy, nepmo m'ecKH

sunnaqmsaeHySo B YCTaHoBneHHoe BpemA Ha npOTAeHHH ceA *H3HH HAMn

onpeenemHoro, MnH ycrafaBnmBaexoro nep~ona BpemeHH cornacito npHMs-

ToRy o6R3aTenbCTBy npom3BOAHTb TaKHe BunnaTU B3ameH Ha a3eKBaTHyD H

nonHyo KomneHcaQHIO B AeHbrax HM AeHewllOM BbpaeHHH.

CTaTbA 19

rocyAapcTBeHHaA cnyc6a

H BbinnaTW COgmanbHOrO o6ecfe4eHHA

1. a) Bo3Harpa*AeHme, MHOe 4em neHCMR, BnnJa4HBaemoe QorOBapm-

BaI*WHcR rOcynapCTBOM mnm ero nOnHTMKO-aAHHHHCTpaTHBHNM nonpa3xeAe-

Hem HAnM MX meCTHM opraHoM BnaCTH n*6omy crm3meCKOmy nQY B OTHO-

weHHI cnyw6w, oxa3WnaemoA 3TOmy rocynapcTBy Hnm no~pa3eneHND HAMn

opray BnaCTH MoKeT o6naraTbcs HanorOM B 3TOm rOcylapcTBe.

6) OAHaKo, Taxoe ao3Harpa*AeHme o6naraeTcA HanOrOM TOnbKO B

npyrom AoroBapmBaioigemcn rOCyAapCTBe, ecnl cny*6a ocyUeCTBnReTCR B

3TOm rocy2apcTBe, It 4)H3HmeCKoe nALIO ABISICb pe3BHeHTOM DToro rocy-

AapCTBa, TaKe :

1. PBnseTcA rpa*AaHHHOH OToro rocy~apcTBa; HM

2. He CTaAo pe3BHeHTOM 3TOrO rOcynapcTBa TOnbXO c qenbn ocy-

WeCTBneHmA cny*6w.

2. a) Jo6an neHcHA, BsnnalHBaeMaA AOrOBapHBaowmmCA rOCyiapCTBOH

Him ero nOnHTHxO-anMHHHCTpaTMBHwm no~pasAeneHHem HnH meCTHNM opra-

HOM BnaCTH, HAH M3 co3AaHHWX HMH 4OHAOB (H3meCxOHy nmQy 3a cny*6y,

ocyweCTBnAeMyD AAA OTOrO rOcynapCTBa HAM nOpa3AeieAHm, HAn opraHa

BnaCTH MOeT o6naraTbcA manorom B 3TOM rocyjapcTBe.

6) OBHaKo, TaKaA neHCHA o6naraeTcR HaAOrOH TOnbKO B Apyrom
AoroBapHBaiauemcR rOCyzapCTBe, ecAn 4)HOMqmeCKoe nHUO SBnReTCR pe3H-

geHToH H rpa*aHHHOH 3TrO rocyZapcTBa.
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3. rlonaoeHnS CTareA 15, 16 m 18 npHmeHOTCq X so3marpaxgeHmmm H

rleICHSTH B OTHOWeHHH CyI*6w, ocyqeCTBnReHo B CBR3H C BInOHeHHem

npe~nptHHHaTenbCXoA neRTenbHOCTH AoroBapHsavoqumcA rOCyAapCTBOM HnH

ero nOnHTHMO-anMHHHCTpaTBHblM nogpaoeneHHeM HuH meCTHim OpraHOH

r.3aCTPI.

4. nio6an neHCHn H gpyroAi nnaTe*, BwnnaqHsaeMwA B COOTBeTCTBHH C
nonoeHHRmH CHCTem cotanbHoro CTpaxoBaHHR AorosapHBaoujerocA rocy-

AapcTBa pe HfleHTy gpyroro AoroBapHsaMerocn rocyAapcTsa, HoryT a6-

naraTbcA HanoroH B nepsom ynOMRHYTOH rocyJapcTBe.

CTaTbR 20
npoc4eccopa H npenoAaBaTenH

1. BunnaTM, KOTOpme npoeccop Hnm npeno~aBaTenb, RBARanoHACR pe-

3iteHTOM AorOBapHBauerocR rocy~apcTaa H HaxoqigHACA B Apyrom Aoro-

napHBaioqemcp rocy~apcTe, AR ueueA npenofaBaHHa HnH HaymHOrO HCC-

neoBaHHA , B Te4eHHe maKCHMabHOrO nepHoa B Ba rofa, B yHHBepcH-

Tere, Konnegwe Hmm Apyrom o6pa3oBaTenbMOH HnH HayqHo-HccneAoBaTenb-

CKO y4pe*AefHH B ApyroH AoroBapHsaioueHcn rocyfapcTBe. nonyqaeT AnR

npoBegeHHR TaKoro npenoAaBaHHs HnH HccneAOBaHmA. o6naraDTcs HanoroH

TOnbKO B nepBom ynOHAHyToH rocyfapcTBe.

2. HaCTOuan Crarba He npHHeHpeTCA K AOXOfam OT HccnefoBa-

TenbCKOR geATenubHOCTH, ecnH TaxHe HccnegoBaHHR npefnpHHRTM He B 06-

uleCTBeHHWX HHTepecax, a rnaBHum o6pa3om, AnR JHMHOA BurOAM OTfenb-

tioro ntiqa HmnH nH.

CTaTbR 21

CTYAeHTW. CTa~epu H HccneoBoaTenH

1. PH3HecKoe n;itlo, KOTOpoe RBAneTCfS pe3HfeHTOM AoroBapBa*Me-

rocs rocyfapcTBa BHaqane caoero BHIHTa B gpyroe AoroBapmsaoqeecA

rocyfapCTBO H KOTopoe BpemeHHO HaXOfHTCA B OTOM Apyrom rocyfapCTBe
nR OCHOBHOR neH:

a) o6yqeHHr B YHHBepcHTeTe H"nH pyrom npH3HaHHom yqe6Ho

3aBeeHHH B 3TOM Apyrom rocyfapcTBe, HnH
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6) npOXO*feHHR CTa*HpOBxH, Heo6xOHHOA LAR pa6OTM no

cneqHat bHOCTH HAH nonyeHHR KBanmHcbHmaUHH; HAH

B) o6y4eHmA HnH npose~eHHA HccneAOBaHHA RBIRRCb nPH 3ToH nony-

4aTeneM CTHneHAHR, noco6HA HAM Apyr~x nolo6HWx BunnaT OT npaBHTeb-

CTBeHHWX, penHrHO3Hux, 6narOTBOpHTenbHUX, HaylHbX, .fHTepaTypHX HAM

o6pa3OBaTeAbHuX opraHHoaUHA;

OCBo60JaeTcA OT Hanora B 3TOM Apyrom rocyapcrBe B OTHoUeHHH

nnaTe)eA, nonymeHHbX H3-3a rpaHHw AAA "eneA ero npo*HBaHHR,

nonyqeHHR o6pa3OBaHHs, y4e6m, npoBeeHHR HccneOBaHHmA Hi

npoxo*AeHx npaKTHKH,- a TaKe 9 OTHOWeHMH CTHneHAMA, noco6HA HAM

npyrHx nono6HbX BMulaT.

2. JbrOTa, npeyCMOTpeHHaR B RyHKTe 1, npHmeHReTCA TOibKO B Te-

tieHHe TaKoro nepHo~a BpemeHH, KOTOPhIA 06MHO Heo6XOJHM AAAR aBepwe-

HHR o6ymeHHA, CTa)KHPOBKH HAH HcceAosaHHA; npm 3TOM brOTa B OTHO-

weHHH CTa*HPOBKH He 6yLeT AAHTbCA nepHoA, npesuaboRHA 2 rona H AR

o6yqeHHA HAM HCCne1AOBaHHR nepHO He 6yneT npeSbwaTb 5 AeT.

3. HaCToRqaA CTaTbR He npHmeHReTCR K AOXOaM OT HCcJleOBaTeb-

cKoA AeRTenbHOCTH, eCiH TaxHe HcceAlosiIHR npenHHRTU He B o6meCT-

BeHHbIX HHTepecax, a, r/aBHIM o6pa3om, AAA nHMHO1 BhlFO OTJebHOFO

nJla HAM HU.

CTaTbA 22

fpyrHe AoxoAW

1. Bidh/ AoXOLa peMHLeHTa AoroBapMBaoqerocA rocyapcTBa, He3a-

BHCHHO OT TOrO, rme OHH BO3HHKAH, KOTOpe He paCCKOTpeHW a npeAWAy-

WHX CTaTbRX HaCTORueA KOHBeHJHV, o6naraoT Ha/oroM TO/bKO B 3TOM

rocyLapcTBe.

2. nonoxeHHR IyHKTa 1 He npHmeIRIOTCR K AOXOfam, HHMH, 'eH AOXO-

AW OT HeABHHmHorO HmyeCTBa, onpegeneHHoro B nyHKTe 2 CTaTbH 6,

ecii nonyqaTe/b TaxHX OXOAOB RBAReTCR pe3HJeHTOM OAHOrO .loroBapH-

Baierocx Focy/apcTBa, ocymeCTBReT npe~nPHHHmaTenbCKyI AeRTeab-

HOCTb B Apyrom QorOBapHBaaWeMCA rocynapcTse 4epe3 pacnonoyeHHoe B

Hem fOCTORHHOe yLpeBAeHHe Hi fpeBOCTaBSbeT B OTOH Apyrom rocyapc-

The He3aBHcHbme HllLiBHAyanbHue ycnyrM nocpeACTBOM HaXOAIR~ieCR TaM
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nOCTORHHA 6a31, H npaBo HnH HmyIueCTBO, B CBR3H C KOTOpwMH noAyyeH

.Qoxoi, AeRcTBHTenbHO CBR3aHm C TaKHM nOCTOAHHMM yqpe*AeHHeH Hnm

noCTORHHOA 6a3oA. B TaKOm cny4ae fpHmeHRIOTCR nono*eHHR CTRTbH 7 HMn

CTaTbH 14, B 3aBHCHHOCTH OT O6CTORTeJbCTB.

rFlABA 4

Hanoroo6no~eHHe xanHTana

CTaTbA 23

KanHTan

I. KanHTan, npeACTasneHHWA HeBsH)KHMhm HmyalecTBOM, yfOMRHyTUH B

CTaTbe 6 , npHHaneawHpi pe3HeHTY AoroBapHamMerocA rOcyBapCTsa H

tiaXofR mHCR B npyrom floroaapHBaiowemcn rocynapcTBe, Mo*eT o6aaraTbCR

itanorom B OTOH Apyrom rocyfapCTse.

2. KanHTan, npeACTaBneHHbA ABH*HMWM HmymeCTBOM, COCTaBRA HM

4acTb npefnpHHHMaTenbcKoro mmygecrBa nOCTORHHOrO y'pe*AeHH, KOTO-

poe npetnpHmTHe oroaapHsaaaeroca rocyapCTBa HmeeT n ApyroM Aoro-

BapHBaomeAcR rOCyJapCTBe, HAH ABH*HMMM HMymeCTBOM , OTHOCRXHMCR K

nOCTORHHOA 6a3e, HaxoueAcsA B pacnopRweHHH pe3mHeHTa AoroaapHBav-

ulerocs rocyapcTBa B Apyrom .foroBapHsaioeHcs rocyJapcTBe An Ueneg

oKaaHHR ie3aBHCHHbIX AHqSHUX ycnyr, mO~eT o6naraTbCa HanoroM B OTOM

ApyroH rOcyAapcTBe.

3. KanHTan, npeAcTaBieHHUR MOPCKHMH H BO3yBHUMH cygamH, 3KC-

nnyaTHpyeMbIHH B HewgyHapolHbX nepeBo3Kax H 1BH*HMum HmywecTBOM,

CB93aHHitM C DKcnnyaTaqHeA TaKmX MOpCKHX H Bo3AYWHMX CyAOB, o6nara-

eTCR HanorOM TOnbKO B JfOroBapHBamqeMCR rocyJapcTBe,pe3HeHTOM KOTO-

poro RBJReTCR npeBPHRTHe H B KOTOPOM pacnonoKeHo meCTO OaKTHmecKo-

ro pyKOBOACTBa npelpHATHR.

4. Bce ApyrHe 3neMeHTM KafHTana pe3HfeHTa AoroBapHBaioqerocA

rocygapCTBa o6naraOTcR HanoroH TOnbXO B 3ToM rocynapCTse.
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rFIABA 5

YCTpaHeHHe BOAHOrO Hanoroo6noeHHR

CTaTbA 24

YCTpaHeHHe nBoAHoro Hanoroo6n6oeHHn

1. npm Hanoroo6foxeHHH CBoHx peowie[ITOB HH"epnaHNb HOryT BlD-

4HTb B 6a3y, no KOTOpOA TaKHe HanorH B3HMaOTCA, CTaTbH Aoxona HnH

KafHTana, KOTopme, cornacHo nonoweHHRM ItaCTOR~ueA KoHBeHU14H, HoryT

o6nararbC HaanorOH B Ka3axCTaHe.

2. OAHaKO, ecAH pe3HmeHT H14epnaHAoB nonymaer CTaTbh AOxOJa RO-

Topue cornacHo CTaTbe 6, cTaTbe 7, nyHKTa 6 CTaTbH "10, fyHKTa 5

CTaTbH 11, nyHKTa 6 CTaTbH 12, ny"KTam I H 3 CTaTbH 13, CTaTbe 14,

nyHKTa 1 CTaTbH 15, nyHKTam l(nognyHKT a), 2(no~nyHKT a) H 4 CTaTbH

19, nyHKTa 2 CTaTbH 22 HaCToAmeA KOHBeHQHH, moryT o6naraTbcs Hano-

roM B Ka3axcTaHe H BKnqa*TcA B 6asy, OroBopeHHyIO B nyHKTe 1, TO

11HepnaHnbl OCBO6OaQ*20T TaKHe CTaTbH Aoxoza OT Hanlora nyTem npe-

jOcTaBneHHA CxHAKH Co cBoerO Hanora. TaKa cxHAKa HC4HCnmeTCR B

COOTBeTCTBHH C nOJO)eHHRMH HHJepnaH~cxoro 3aKoa o6 YCTpaHeHH

pco IIoro Haforoo6noweHHR. )In1 3TOA Uenll UTH CTaTbH Aoxona C4HTa*TCA

BKnaeHHbMH B o6fy CyHMY CTaTeA goxoa, moTopme oCBo6O*AalOTCA OT

lHX"epnaHXcxoro Hanora cornacHo 3THm nonoeHHMM.

3. Aanee, HHAepnaHA npegoCTaBnaOT BsmeT M3 HH"epnaHACKoro Ha-

nora no CTaTbRH AOXo~a H11 xanHTana, KOTopme CornaCHo nyHKTy 2

CTaTbH 10, nyHKTy 2 CTaTbH 11, nyHKTy 2 H 5 CTaTbH 12, nyHKTy 2 H 6

CTaTbH 13, CTaTbH 16, CTaTbH 17, nyHKTy 2 CTaTbH 18 m nyHkTaH 1H 2

CTaTbH 23 HaCTOReR KOHBeHjHH, moryT o6naraTbcA B Ka3axcTaHe B TOR

CTenellH, B KOTOpOA OTM CTaTbH BxHntoeHM a 6a3y, OrOBOpeHHY* B nyHKTe

1. Cymma TaxorO BMqeTa paBHReTCR Cymme Hanora, ynnameHHoro s Ka-

naxCTajle no 3THH CTaTbAM Aoxoa H4 xanHTana, HO oHa He AOIHa npe-
BbituaTb CYHMY CKH3KH, KOTopar 6bma 6i npeAocTasneHa, ecnH 6bi CTaTbH

TaKm o6pa3om BxKioqeHHoro Aoxona H1H KafHTaa 6uA1 eAHHCTBeHHmHm

CTaTbRHH goxoxa Hn1 KanHTana, XOTopme OCBO60oJaMTCA OT HMJepnaHA-

CKOFO Hanora CoracHo nonO~eHHRm HHgepAaHncKoro 3aKoHa o6 yCTpaHe-

tM ABOHOrO Hanoroo6no)elIHm.
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4. B cny,4ae Ka3axcTaHa ABoAHoe Hanoroofto~eHHe YCTpaHReTCR cne-

Aypowi o6pa3oH:

a) EcnH pe3HXeHT Ka3axcTaHa nonyqaeT AoxoA HmnH naieeT KanH-

Tanom, KOTopme cornacHo c nonO*eHHRHH HaCTORneA KOHBeHUHH, moryT

o6naraTbCs HanoroM B HHnepnaHlax, Ka3axcTaH nO3BonHT:

i) BbIeCTb H3 Hanora Ha AOXOA OTOFO pe3HmeHTa cyMMy, paBHYIO

nonOxOAHoMy Hanory, ynla'eHHoMy B HmiepnaHiax;

ii) BI4eCTb H3 Hanora Ha KanHTaA 3TOFO pe3H~eHTa cymmy, paD-

ilyio Haory Ha xanHrTan, BMnla~eHHyo B HHIepnaHax.

3TI BblreTm, OBmaKO, B Aio6oM cny4ae He gonxmi npeautaTb qaCTb Hanora

c Aoxona mni KanHTana, nOACHTa"yio no npeAocTaBne~in sbmeTa, OTHO-
CSUpoCn, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOPTebCTB, K AOXOy HA" KanHTany, KO-

Topme HOryT o6naraTbCA HaAorom B HMuepnaHmax.

6) EcnH pe3H~eHT KaiaxcTaHa nonyqaeT AoxoA Hn SnazeeT KanH-

Tanom, KOTOpWA, B COOTBeTCTBHH C fnoeHHAMH HaCToR~ueA KoHaeH.HH

o6naraeTcR manorOM TonbKO B HHMepJaHnax, KaoaxcTaH MO~eT BXnIDMHTb

OTOT AOXOA HAm anHTan B 6a3y Hanoroo6noKeHHX, HO TOJbKO AR "eneA

yCTaHOBneHHR CTaBxH Hanora Ha TaXOR AOXOR HnH KafHTan, KOTOpwA noA-

BepraeTcR Hanoroo6noeHo B Ka3axCTaHe.

rAABA 6

CneUHanbHbe nonomeHHs

CTaTba 25

O4)*MopHaR AeTenbIIOCTb

1. nono)eHHR HaCTORAeA CTaTbH npHMeHRTCR He3aBHCHMO OT ni6oX

ApyrHx nonoNeHHA HaCTorAeA KOHBeHUHH. OHaKo, HaCToxNaA CTaTbA He
npHmeHneTCR B TOM cAyqae, ecJIH oct(wpHaA AeATenbHOCTb AHLa npejc-

TaBnIeT co6oA AnR DToro nmHa nOCTOSHHoe y'peWBeHme cornacHo nono)e-

HHRH CTaTbH 5 Htn nOCTORHHyn 6a3y cornacHO nOnOweHHRM CTaTbH 14.

2. B 3TOA CTaTbe TepHHH "o0C34,opHaR AeRrenbHOCTb" o3HaaeT AeR-

TenbHOCTb, KOTopaR ocyqeCTBnAeTCR Ha HexOTOpOM paCCTOXHHH OT 6epe-
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ra, B CBSAH c pa3BegoA Hin oxcnnyaTaujeA mopcKorO AHa H ero HeAp H

HX npHpOpHmbX pecypcoB, pacnonoxeHHbIX B AoroBapHBalolemcn rocynapc-

TBe.

3. npennpHRTHe foroBapHBaujerocA rocylapCTBa, ocytuecTBnRiDanee

o04411OpHyO AeRTenbHOCTb B Apyrom .oroaapHBaouemcR rOcyapcTBe. "C'm-

TaeTcs, a OTHoweHHH 3TOA AeRTenbHOCTH, C y'eTOM nyHKTa 4 HaCToRmeA

CTaTbH. 3aHHma8iowHMC ocywecTsneHHen npegnpHHHHaTenbCxOA AeRTenbHoc-

T11 4epe3 noCTORHHoe y4peXceHHe, pacnono)ceHHoe Tam, eCnH TOJIbKO Ta-

xaR ocomopHaR AeRTenbHOCTb He ocyecTAnseTcA a gpyrom rocynapcTe B

Te4eitHe nepHoAa HuH f epHOAoB, He npesmBasomHX B o6aleA C*OHOCTH 30

AHe a nlo6OH 12 mecRqHom nepHo~e.

B qenRx HaCTORUieFo nyHKTa:

a) ecnH npefnpHATHe, ocyuiecTsnsmutee oD4)WlopHyD ZI eTenbHOCTb B

Apyrom AoroBapHBaoueHcA rOCyJapCTBe, cBARaHo C Apyrmm npennpHATHem

H 3TO Apyroe apefnpHATHe npo~onaeT KaK qaCTb Toro me npoeKTa, Ty

we OW3opHyI0 AeRTebHOCTb, XoTopyv OcymeCTBAReT H11 ocyqeCTBRAnO

nepBoe ynoMRHyToe npe~npHATHe, H TaKxe BsweyOMHHYTaR AeATeflbHOCTb

OCymeCTBnRnema o6OHHH npenpHRTHRHH - np" CyhMHpOBaHHH - npeaumaeT

nepmog B 30 AHeA, TO Kawuoe npeBnpHSTme C4HTaeTCR ocyUIeCTBnRUDgHM

CBOIO AeATenbHOCTb B nepHoA, npeBwmaomHA 30 AHeA a 12 meCR4HOm nepH-

one;

6) npennpmATHe paccMaTpHaeTA KaK csnaHHoe c gpyrHH npefnpHA-

THEM, ecnH OHO npenpHATHe ananeeT npRHO HnH KocBeHHO, no xpaAHeR

mepe, OAHOR TpeTb0 KanHTana Apyroro npennpHRTHA nH1 ecnH nHo Bna-

AeeT PsMO Hn1 KOCBeHHO. no KpaAHeA Mepe. OAHOA TpeTbI0 KanHTana

O6OHX fpeJnPHRTlA.

4. OfHaKo, B Jenxx nyHKTa 3 HaCTOsleA CTaTbH TepMHH "o04MopHan

AeSITefbHOCTb" He aKniottaeT:

a) OAHO 3n4 niiofe coqeTaHHe AeATenbHOCTM. ynOHSHyTOA D yYHKTe 4

CTaTbH 5;

6) 6yKcmpoBaHHe 1H 1 RKOPHoe ynpaBneHme Kopa6nsHH, KOTOpue B

OCHOBHOM nocTpoeHM AnA 3TOA "enm, H no6e npyrHe onepa"HH, BufOAHS-

embie TaKHMH Kopa6nRHH;
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B) nepeBo3XH 3anacoB HnH nepcoHana MOPCKHMH HnH BO3AYWHUMH cy-

amH B me)InyHapoAHoA nepeBo3Ke.

5. Pe3HneHT .orosapHsaoigerocn rOcy~apCTBa, XOTOpMA ocyqeCTBAReT

oowoptypo AeATenhbHOCTb B Apyrom .forosapHBaouencn FocylapcTse,

COCTORMy1o H3 npo~eccHoHanbHmx ycnyr ;InH npyroA AeTenbHOCTH He3a-

BHCHmOro xapaKTepa, CIHTaeTCR OcyqeCTBnASUHM OTy AeRTenbHOCTb C
nOCTOAHHOA 6a3W B Apyrom AorosapHBaoemcm rOCy~apCTBe, ecJIH AaHHaR

o~mopHaA AeATenbHOCTb AnHTCA 8 Te4eHHe nepHona 30 Hnm 6onee AHeA.

6. 3apnnaTa, *anoBaHHe H ApyrHe nojo6Hwe BOS3arpanJBeHHA, nony-

qaemme pe3HZeHTOM ZorOBapHBaoerocs rocyxapCTBa B OTHOweHHH paoT,

CBR3aHHoA C O4,4nopHoA AeRTehbHOCTb*, ocytueCTBsemoA qepe3 nOCTORH-
Hoe y'ipemmee B Apyrom AoroapHBaueMcA Focy~apcTse,MoryT, B TOA

maCTH, B KOTOpOA TaKaA 00WOpHaR pa6oTa BunonHReTCR B )TOM Apyrom

rocyjapcTe, o6uaraTbCR HauOrom B OTOM Apyrom Focy~apcTBe.

7. Ecni npeRBIrDTCR AOKymeHTanbHue AOKa3aTeJbCTBa 0 TOM, 4TO

uanor 6un ynnaqeH B Ka3axcTaHe Ha CTaTbH AOXO~a, KOTOpblR MoSeT O6-
JaraTbCR Hanorom B Ka3axcTaHe cornacHo CTaTbe 7 H CTaTbe 14 B CBR3H

c nyHKTOm 3 H nyHKTOH 5 HaCTOReR CTaTbH COOTBeTCTBeHHO. a TaKe

nyHXTOm 6 HaCTORuleA CTaTbH, HHmepnaHRm npeACTaBnRDT CKHAKY CO CBO-

ero Hanora, KOTOpA HC4HCnReTCR B COOTBeTCTBHH C fOAOienHSMH, npe-

AyCHOTpeHHWMH B nyHKTe 2 CTaTbH 24.

CTaTb 26

HeAHCKPHMHHaUHR

1. HaLHoHanbHwe HI4a QoroBapHBaoerocA rOcYapCTBa He 6yAyT
nOABepraTbCR 8 mpyroM DorosapHBaouemcR rocygapCTse HHOMY HnH 6onee

o6pemeHHTenbHOMy Hanoroo6JoweHHo, mnH CBR3aHHoMy C HHm O6R3aTenbCT-

By, 4em Hanoroo~no~eHHe HnH CBR3aHHe C HHM O6R3aTenbCTea, KOTOpbM
noABepralOTcR HAm MoryT fOABepraTbCR HaumoHanbHe nHLa 3TorO Apyroro

rocyxapCTma npH Tex *e o6CTORTenbCTBax. 3TO nonoeHHe TaKxe npHMe-

HseTCR, HeCMOTPR Ha nOuOeHHR CTaTbH 1 , K nHqaM, He RBRBHmCR pe-

3HfeHTaMH O:HOrO HuH o6oHx JforOBapHBaouHxcn rOCy~apCTB.

2. Hanoroo6noeHme fOCTORHHOro yqpewJeHHn, KOTopoe npenpHATme

fOrOBapH~amoerocA rOCyIapcTBa HmeeT B Apyrom AoroBapHBaouteMcR rocy-
gapcTne, He AonHo 6WTb meHee 6naronpHRTHMH B 3TOM ApyroH rocy-
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AapCTBe, mem Hajioroo6noeHHe npenpHATHA Droro gpyroro rocy1apcTBa,

ocyqecTsnnourx noAo6Hyo geRTenbHOCTb. DTO nono~eHHe He AOn*HO

HCTOnKOBWBaTbCR Kax o6A3Msaaoee AoroBapHBaueecn rocyzapcTao npe-

AOCTanAnTb pe3mneHTaM Apyroro AoroBapHBaouerocR rocynapcTBa Ka-

Kiie-nI,6o J1HbHHe JlbrOThl, BwqeTM H CKHAKH no Hanoroo6nomeHHM Ha OCHO-

Be Hx rpa~naHcKoro cTaTyca HH ceme Hwx o6A3aTenbCTB, KOTopue OHO

npeocTaBnAReT CBOHH CO6CTBeHHMH pe3HeHTaH.

3. 3a HcKnmoeHHem Korea npHHeHAIOTCR nonO*eHHR nyHKTa 1 CTaTbH

9, nyiiKTa 7 CTaTbH 11 , nlpiKTa 8 CTaTbH 12 , npoueHTb, poRnTH H

Apyr~e BbinnaTW, npOH3BOAHHe npe npHATHem AorOBapHsaouerocs rocy-

AapcTBa pe3m~eHTy pyroro )lorosapHaaomerocn rOCyJapCTBa, AOnUx(H, B

QenAx onpe~eneH A Hanoroo6naraeHoR fpH6bnH TaKoro npeInHRTHR, nOf-

ne)aTb BM4eTam Ha Tex *e camhix YCJIOBHnX, KaK ecAH 6m OHH 6UnH Bir-

naqeHbl pe3HIeHTY nepsoro YnOMRHYTOrO FocynapcTBa. AHanorHMHo no6aA

3aoneHHOCTb npenpHRTHA AroBapHBaioqerocA rocyapCTBa pe3HeHTY

Apyroro AoroaapHsaioueroca rocy~apCTBa AOn*Ha, B 4enAx onpeneneHHA

Hanoroo6naraeHoro KanHTana Taxoro npenptfRTHR, nonexaTb BLqeTy Ha

TeX *C caMbx ycnOBHRX, 4TO H 3aJonelfllOCTb pe3HJeHTy nepsoro ynomn-

Hyroro rocyxapcTa.

4. npe~npmATr JloroBapHsaaoerocR rOCy~apcTBa, KaHTan KOTOPLX

nOAHOCTbIO HJIH 4aCTHqHO npHHaB~AeHT HnH KoHTpOAHpyeTCA nPRHO HAH

KOCBeIHO OAHHH HAH HecxonbxHHH pe3HeHTaHH gpyroro floroBapHBame-

rocn rocy~apCTBa, He AOn*Hh nOABepraTbCR B nepBom YnOHRUYTOm rocy-

AapcTBe mno6oy Hanoroo6noxeHHD HnH n*6mm o6RbaTenbCTBaM, cBRoaHHUH

c HHH, KOTopme RBnSOTCR HHUMH HnH 6onee o6peMeHHTenbHMH, 'eM Hano-

roo6no*eHHe H CBk3aHHwe C HHM O683aTenbCTBa, KOTOPUM nonAepraOTcA

HnH moryT nOABepraTbcA Apyrie nOJo6Hme npegnpHRTHR nepBoro ynoMsHy-

Toro rocyapcTBa.

5. HeciOTps Ha nonoKeHHR CTaTbH 2 nono*eHH HaCTomUeR CTaTbH

npHHmeHRTCR K Hanoram no6oro po~a H BHfa.

CTaTbs 27

fpoueAypa B3aHmHoFo cornacoBaHHs

1. ECnH nHO CMHTaeT, 4TO AeACTBHR OAHOrO HnH O6oHX orOBapHBa-

*UHXCR rOCyJapCTB npHBOAST Hnm npHBeAYT K ero Hanoroo6no)KeHHO He B

COOTBeTCTBHH C nonOOeHHRH HaCTOsneA KOHBeH4HH, OHO MoweT, He3a-
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BHCIIHO OT cpecTB 3aLHTb, npeAycMoTpeHHUX BHyTpeHHHH 3aKOHOfa-

TenbCTBOH 3THX rocyAapCTB, npeACTaBHTb cBoe Aeno An paccMOTpeHHR B

KomneTeHTHwe opraHw AoroBapHBaiulerocA rocynapcTBa, pe3HeHTOH KOTO-

poro OH RBneeTCR, MN, ecnH ero cny"aA nOnnanaeT non nyHKT 1 CTaTbH

26, Toro AOrOBapHBaouerocR rocynapcTsa, HaLHOHanbHMM JNUOM KOTOporO

OHO RBJReTCR. 3asBneHHe AOn*HO 6WTb npeACTaBaemo B TemeHHe Tpex neT

c MoMeHTa nepsoro yBeomneHmR 0 AeACTBHRX, fpHBOARAHX K HanoroO6nO-

, eHHn He B COOTBeTCTBHH C nofaOeHHRMH KoHBeHUHH.

2. KomneTeHTHWA opra" 6yneT CTpeMHTbCR, eCnH OH COMTeT npeTeH-

3SIHi O6ocHosaHHoA m ecAH OH cam He Cmo~eT npHATH K Y~oBneTBOPHTeAb-

HOHY peeHHo, peWHTb aonpoc no B3aHtIomy COrnacHio C KoMfeTeHTHbIM

opraHom Apyroro AoroBapMBawerocs rocynapCTBa, C UenbD Hm36eaHHS

Hanoroo6noeHMA, He COOTBeTCTByloUero KOHBeHUHH. Mo6a AOCTHrHyTam

AOroBOpeHHOCTb AOnwHa BhnOnHRTbCA He3aBHCHMO OT KaxHx-nH6o BpeMeH-

HmX orpaHHqeHMA, MMeioUHXCR BO BHYTpeHHHX 3aKOHOnaTenbCTBax foroBa-

pHnal.lxMxCn rocyapCTB.

3. KomneTeHTHbe opraHi AoroBapmuaoutMxcsi rocyapCTB 6yAyT CTpe-

MHTbCS paupeWHTb no B3aHMHOHy cornacHo ni06we TPYAHOCTH HAM COMHe-

HIIR, Bo3HHKaDioHe npH TOnKOBaHHM HAM pmHmeHeHmH KOHBeHuHm. OHM MOryT

TaK*e KOHCyJbTHpOBaTbCR Apyr c Apyrom c enblO YCTPaHeHM ABOAHOrO

Hanoroo6noleHHR B cnyqasx, He npeycmaTpHBaemux KOHBeHHe.

4. KomneTeHTHwe opraHm AorosaplnauiixCR rocyfapCTB moryT BCTy-

narb B npSlMe KOHTaKT Apyr c Apyrom B mennx AOCTH~eHH cornaCHR B

noHHMaHHH npeLAylAMx nyHKTOB.

5. ECni no6he TPYAHOCTH HAH ComHeHHR, BO3HHKanwHe B CBRSm c

TOnKOBaHHem HAM npKMeHeHmeM HaCTORueA KOHBeHmHm, He MOryT 6blTb pa3-

pewemw KoHneTeHTHMH opramamm B Te4eHme ABYX neTHero nepmoAa, 3TOT

sonpoc MOeT, c cornacmn HanoronnaTenbuNKa(KoB), 6WTb nepegaH B ap-

6HTpa*, npm HanHqmH nMCbmeHHOrO cornacHA manoronnaTenbmHKa(KoB)

nOtlHHMTbCR peweHMn ap6HTpa*oro cyna. PeueHMe ap6HTpa*Horo cyna no

Ka*AnOy KOMKpeTHOMy cnyqao HMeeT o6s3aTenbHyIo CHny n O6OHx oro-

BapHBaioHXCA rocyapCTB B OTHOmeHHH AaHmoro cny'4a. Bce npoqeAypsue

BOnpOCW o6cy*aMTCs qepe3 AmnAomaTHqecKme KaHan. focne TpexaeTHero

nepmona nocne BCTynneH4R B CMny HacTOAMeA KoHBemmM KoMfeTeHTHe

opraHu npoXOHCynbTHpyIOTCH Ha npenmeT Heo6xonmHOCTM o6meHa AHnnoma-
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THIteCKHMH HOTaHH. lonoxeHH HaCTORutero nyHKTa BCrynaloT B CHny npH

HanmHH cornacH rocy~apcTS, AOCTHFHYTOrO o6meHOM nHnOmaTHqecKmmH

HOTamH.

CTaTbx 28

06meH HHdopmaqHeA

1. KomneTeHTHme opraHM AorosapHsaiouxca rocyapCTB 6yAyT o6me-

FlHBaTbCR HHbOpmaqHeA, Heo6xOZHnoA gAR HCnOiIHeHHA nonoeNmA HaCTOR-

WeA KOHBeHUHH HnH BHyTpeHHHX 3aKOHOXaTenbCTB AOrOBapHBaouIHxcR rocy-

AapCTS, KacaoueAcH HanorOB, Ha KOTOpwe pacnpocTpaHReTC KOHBeHUHR B

TOA mepe a xaxoA HanOrOO6noweHHe He npOTHBope4HT KOHBeH4HH. 06meH

HHopmagHeA He OrpaHH4HBaeTCR CTaTbeA 1. JIvo6aR HHoopmawmg, nony'ae-

maR jjOrOBapHBaoUHmCA rocy:apCTOM C4HTaeTCS CTOb *e KOHPHeH Hanb-

HOA, LITO H HH4)opmauH, nony'eHHas s paMKax BHyTpeHHero 3axoHoa-

TenbcTBa OToro rocy~apcTBa, H coo6qaeTcA TOJbKO nHuaM Hn opraHam

(sKnqasr cy w H aflNIHHCTpaTHBHme opraHN), 3aHRTWM OqeHKOA HnH c6o-

po, npHHyAHTenbHUM B UCKaHem HnH cy~e6HlM npecneAoBaHsem B OTHO-

uieiimii, HAH paCCHOTpeHHH anenARIHA, KacanmmXCR HanoroB, Ha KOTOPMe

pacnpocTpaHReTcs KOHBeHUHS. TaxHe nHa Him opraH 6yAyT HCnoJbBO-

BaTb HH4)opmaUHlo TOfbKO XAR TaKHX "eneA. OHM mOryT pacKpuBaTb OTy

HHopmamlH B xo~e OTKPMTOFO Cy2e6Horo 3aceJaHHR HIH npH n pHHRTHH

cye6HWx peweHHA.

2. AorosapHBaOlQHecR rocyapcTBa moryT paCKPMTb ap6HTpa*Homy cy-

Ay, yqpe eHHy B COOTBeTCTBHH C nOnOXeHHRMH nyHKTa 5 CTaTbH 27 Ty

KHopmaUH, XOTOPaR HeO6XOAH~a fAR ocyqecTBneHHx ap6HTpasHoA npoge-

Aypu. TaKoe paCxpbTHe HHPopmamH On *HO COOTBeTCTBOBaTb nIOAOXeHHRH

CTaTbH 30. 4AeHM ap6HTpa*HOrO cyna AOnwItw PYKOBOACToOBaTbCA onHcaH-

HbH u flyHKTe 1 HaCTOnmeR CTaTbH panpemetilem o pa3rnaMeHHH B OTHowe-

IIHi HHM4opMaUHH, paCKpbITOA TaKHI o6pa3o.

CTaTbR 29

OKa3aHHe nOmOMH s c6ope manoroB

1. rocyfapCTaa cOrnacHm oKa3WBaTb Apyr Apyry nOMOlb H noA~epgxy

8 OTHoweHHH c6opa HanorOB, B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH COOTBeTCTByIOMH-

HN 3aKOHOfaTenbCTBamH HIH aAMHHHCTpaTHBHOR npaTXoA, 17nO Hanoram, K

KOTOpum npHmeHReTCR HaCTORAaA KOHBeH4HA, H o6Mun yBenHeHNHm cymH
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HanOrOB, AonOHHTenbHM c6opam, npocpoeHHuhm nnaTe)laM, npogeHTaM H

3aTpaTaH, CBR3aHHm c ynOmmHyTbMH HaJoraHH.

2. no npocb6e rocynapCTBa-3aRBHTeIR, rOcynapcTBO, BunOnHRUMee

npoCb6y, B3WCKHBaeT HanoroBse O6R3aTenbCTBa nepBoro ynoMRHYTOrO Fo-

cynapcTBa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM H aAMHHHCTpaTHBHOn npaKTMXOR,

CBS3aHHOA CO C6opOM CBOHX CO6CTBeHHbIX HanoroBux O5R3aTeJnbCTB. OAHa-

KO, TaKHe O6A3aTenbCTBa He nOJb3yITCR KaKHM-H60 npHOPHTeTOM B ro-

cyxapcTBe, BunOnHRAeM 3TH O6R3aTenbCTBa, H He MOryT B3MCKHBaTbCR

nyTeM 3aKnlomeHHR AOn*HHKa 3a ero AOnrH. rocyAapCTO, BunOAHjmwee

npOCb6y, He O6A3aHo npHHHmaTb KaKHe-nH60 noznesaure HCnOJHeHHlO Me-

phi, KOTOpwe He npeAYCMOTpeHW B 3aKoHax FOCyJapCTBa-3aBHTen.

3. fonoeHHx nyHKTa 2 npHMeHRDTCA TOnbKO K HaJorOBm O6A3aTenb-

CTBam, KOTopwe RBASRDTCR OCHOBaHHeH AOKyMeHTa, nO3BOJAeUwero HX npH-

HYAHTebHOe B3CKaHme B FoCyapCTBe-3aABHTene H, eCJIH HHOe He oro-

BopeHO Me*Ky KOMneTeHTHWMH opraHam, TO OH He ocnapHBa*TCA.

OAHaxO, eCnH Tpe6OBaHHe OTHOCHTCR K HanoronOoy O6R3aTebCTBY

nHiqa-liepe3HeHTa FOCy~apCTBa-3aRBHTen, nyHKT 2 npHmeHReTCR TOnbKO,

ecnm HHOe He OrOBOpeHO KoMneTeHTHWMH opraHaMm, TOM cnymae, rje Tpe-

6olalHe He HOweT 60nbwe ocnapHBaTbCA.

4. O6A3aTenbCTBO B OKa3aHH fOMOMH BO B3WCKaHHH HaJiOFOBX Tpe-

6oBaljHA B OTHOUeHHH ymepmero JHua 114 erO HMeHHR orpaHHqHBaeTC

CTOHMOCTb HMeHad Hd mMyweCTBa, npHo6peTeHHOrO Ka*umM cbaKTHqeCKHM

nonyqaTenem HmeHHR, B COOTBeTCTBHH C Tem, B3ICKHBaeTCR O6p3aTenbCT-

BO C HMeHHR Hnd ero nonymaTenA.

5. BwnOfHlsuouee npOCb6y rocyapCTBO He O6R3aHO cornamaTbcR c

npocb6oA:

a) ecnm rOCy~apCTBO - 3aABHTenb lie Hcnonb3OBanO Bce cpeACTBa,

AOCTynHble "a ero TePPHTOPHSd 3a HCKnio4eHHeM Tex cpeACTB, KOTOpue

Hornm 6w npHBeCTM K BO3HHKHOBeHmi Hecopa3MepHOA TpyAHOCTH;

6) ecnm OHO C4HTaeT, 4TO HanoroBoe Tpe6OBaHme npOTHBOpe4HT no-

noweIlHAM "aCTOneA KOHBeHUHH Hnm flo6o0 ApyroA KOHBeH4HH, 3aKnvmeH-

HOR Hey ABYMR AaimbimH rOcyiapCTBaM".
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6 . K npocb6e o6 Oxa3aHHH aMHHIfCTpaTHBHOA ROmO uH B B3wcxaHHH

iianoroaoro Tpe6Onailll npHnaraoTcA:

a) AeKnapaumR 0 TOM, qTO HanoroBoe Tpe6oBaHHe OTHOCHTCA K Hano-

ry, X KOTOPOMy npmHmeHneTC KoHBeHUHn, t4 co6mogeHm yCnOBHR nyHKra 3;

6) o4bm"Hanbma XonH xOKyMeHTa, no3sonmoero npHHyAHTenbHOe

B3wcxalHe Hanora B rocyapCTae - 3aRABHTene;

a) n*6oA ApyroA AOKymeHT, Heo6xOmuHAu AAA B3ucxaHHR Hanora;

r) npH Heo6XOAHMOCTH 3asepeHHaR KOnRH, noATBep*aMaR J6oe pe-

meHHe o B3bcKaHHH Hanora, npHHTOe aHHHHCTpaTHBHMH opraHOM HnH

rocygapcTBeHHUM cyoH.

7. rocynapcTBO - 3aRBHTenb yKa3wBaeT CYMMY B3WCKHBaeMoFo Hano-

rOBorO Tpe6OBaHHR KaK B BanIOTe rOCy~apCTBa - 3aRBHTenR, TaK H B Ba-

ATe rOcyfapCTBa, BwnOnHrANero 3Ty npOCb6y. 06meHwHm KypcoM, KOTO-

PbR Aon eH npHmeHTbCR B "enfix npeAM~yuero RpeWnomeHHR, mBnReTCR

focneAHHA Kypc npoa*H BanOTU, yCTaHOBneHHWA Ha HaH6onee npeACTasH-

TOJblIOM o6MeIIIlOM pmmIKe HnH pwiwax rocynapcTBa - 3aRBHTenn. Ka*ca

cymma tianora, B3MbCxaHHaR rOCy~apCTBOM, BMnOnHRmo4HM npOCb6y, nepeBo-

AHTCA s rocyapCTBO - 3aRBHTenb B Ban*Te rOCyXapCTBa, BnOJnHRero

npocb6y. fepeso neHer npOH3BOAHTCR B TeqeHHe mecsla, HaMHHaR c Aa-

ThI B3CKaHHSI.

8. no npocb6e rocy~apcTsa-3aRABHTen, rOCyZapCTBO, BunOnHRcqee

npocb6y, c uenbI B3WCKaHH CYMHb Hanora npHHHmaeT mepu "xoHcepBa-

UIH", ecnH Aae Tpe6OBaHHe ocnapHBaeTcs HnH noKa He RBJaeTCR OCHO-

BaHtiem AnA AOKyMeHTa, no3sonmmoero npHHyAHTenbHoe B3bCKaHHe, noc-

TOnbxy noCKOJbKy 3TO COOTBeTCTByeT DaKOHaM H aAMHHHCTpaTHBHOA npaK-

TtIxe rocygapCTBa, sunonHulero npOcb6y.

9. AOKyMeHT, nO3BOnxRiomH npHHyAHTenbHOe B3mcKaHHe B rOcylapcTBe

- 3asBtTene, ecnH ymeCTeH H COOTBeTCTBYeT AeAcTyDOYMM ITOnomeHHAM

rOCyapCTBa, BunOnHR2uero npocb6y, npHHHMaeTcR, npHIHaeTCR, AOfOn-

HReTCR HnH 3ameHReTCS, Kax MOEHO cKopee nocne nonyeHsR npocb6h 06

oxa3aHH2 fOMOmm goxymeHTOM, nO3BOnOujHm npHHyHTenbHoe B3wcKaHHe B

rOcy2apcTBe, BbnOAHPuem npocb6y.
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10. Bonpoci, xacaoulmecst n6oro nepHoga. 3a npe~enams XOToporo

Heb3A B3wcKmsaTb Hanorosoe O8R3aTenbCTBO, pemanTCA corJacHo 3aKoHy

rocynapcTBa - 3aABHTenA. B npocb6e o6 oKa3aHHH nOMOMM B B3bcaHHH

Hanora H3naraaTcR nofpo6HOCTM, xacanutHecg DToro nepHO1a.

11. AeACTBHR, no B3WCKaHHm, coBepweHwie rocyAapCTBOM, BmnonAnio-

ul m npocb6y, no BunonHeHmd npocb6m o6 oKa3aHHH TaKoA nOMOmH, KOTO-

puLe n COOTBeTCTBHH C 3aKoHaMH ororo rocynapcTBa. HMenH 6W B pe3yib-

TaTe npHOcTaHOBneHHe mHn npeKpauteHme nepHoa, ynoPHyTOrO B nyHKTe

10, gOn(Hm HmeTb TaKoA we pe3ynbTaT coFnacHO 3aKoHaM FocyZapc-

TBa-3aRBMTenR. rocyfapcTBo. BwnoJHRouee npocb6y, coo6alaeT rocyxapc-

TBy-3aRBHTeno 0 TaKHx AeCTBMARX.

12. rocygapcTBo, BunonHnouee fpOcb6y, moKeT AonYCTH.Tb OTCPo4KY

nnaTe*a HAM nnaTea no 4aCTRH B cnyqae, ecnH ero 3aXOHW miAH aMHH-

HHCTpaTHBHaR npaKTxa npeAycMaTpHBaeT 3TO B fO O6HWX o6CTORTenbCT-

Bax; HO, OHO AOA)KHO cHa'qna COO6MHTb o6 DTOm rOcy~apCTBy - oaRBHTe-

13. KomneTeHTHwe opraHb AoroBapHBanMHxcn rOCy~apCTB no B3aHMHOA

goroBopeHHOCTH npeAyCmaTpHBa*T nonoeHHA, KacaioutHecA MHHmHanbHX

CYMM HanorOBWX o6AaTenbcTB, yxa3NBaeMUx B npocb6e o6 oKa3aHHm no-

HOULH,

14. rocyapcTsa B3aHmHo oTKa3mBaITCA OT Bo3HMemH 3aTpaT Ha

COOTBeTCTBpoHe fOmOUb H noABep*Ky, KoTopwe OHM oa3waDT Apyr gPY-

ry npM npmmeHeHHH HaCTonueA KoHBeHUHH. rOCy2apCTBo-3aABMTenb B nio-

60 cny4ae OCTaeTCR OTBeTCTBeHHWM nepex rOCy~apCTBOM, BwnOnHAmHm

npocb6y, 3a ep"HaHCOBbie nocneACTBMA AeACTBHA no B3btCKaHHio, KOTOpue

oxananHcb HeofpaB~aHHbIMHB OTHOUeHHM peanbHOCTH COOTBeTCTByDIero

iHanoroBoro Tpe6oBaHMA HJO 3aKOHHOCTH AolyMeHTa, no3BO1IOUaero rpHHy-

AHTefbHoe BnbCKaHme B rocygapCTBe - 3agBHTene.

CTaTbR 30

OrpaHHeHHe AeACTBHR CTaTeA 28 m 29

fonoeHHA CTaTeA 28 H 29 HH B KOeM cnyqae He 6yAyT HCTOJIKOBU-

BaTbCR Ta, 4TO6W HaBR3aTb OAHOMY M3 AOrOBap1BmaHXCR rOCylapCTB

o6x3aTenbCTBO:
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a) OcyUieCTBnRTb aAMHHHHCTpaTHBHue Hepm. npoTHBopeqaqie 3axOHaH H

aAnMHHHCTpaTHBHOA npaKTHxe 3TOrO HnH Apyroro foroaapHsaaomerocx racy-

AapcTBa;

6) npenoCTaBnArb HH)OpHa4HO, KOTOpaX He npeAOCTaBnReTCA cornac-

HO 3aKOHaM NAN O64HOA anKHHHCTpHpaTHBHOA npaKTHme 3TOrO WIN Apyro-

ro AoroaapmaaolerocA rOCyJapcTBa;

B) npeAOCTaBnRTb HH4OpHauH,. KOTopaR 69 pacKpusana mo6yD Topro-

Sy1o, npeInpHHHmaTenbCKyIO, npOMuwneHHyIO, Kommepqecxym HnK npo(beccmo-

HmabHY1O TaAHy 1H1 ToprOBwA npouecc, WIN HH-4opMaHH, pacnpocTpaseHse

KOTOpOA npOTHBOpe4HnO 6m rOCy1apcTBeHHOA nonHTHKe (o6MecTBeHioA

npa)rsHe).

CTaTbR 31

AHnnomaTHqecxHe areHTW H KOHCynbCKHe COTpyAHHKH

HHTO B HaCTonujeA KOHBeHUH He 3aTparHBaeT HanoroBMx npHsHnerHA

AmnnoaTHmecKHx areHTOB HnH KOHCYnbCKHX cnyaWHX, npeAocTaBneHHUX

o6mmMH HopmHmH Me*AyHapogHoro npaBa HnH B COOTBeTCTBHH C nono2eHHR-

mm cneUHanbHWX corJaweHmA.

rnaaa VII

3aKnIoqHTenhHue noJo*eHHA

CraTbn 32

BCTynAeHHe B CH1y

faCTOnras KOHBeH4HR BCTynHT B CHny Ha TPHALaTIA AeHb nocne
nocne~meA AaTbl, xorna COOTBeTCTByOIHe IpaBHTenbCTBa nHcbHeHHO H3-

BeCTSIT Apyr Apyra, 'TO (opHafbHbe KOHCTHTY4HOHHMe Tpe6oBaHKn B HX

COOTeTCTByoem rOcyzapCTBe 3aBePMHnHCb H ee nonoNeHHR 6yAyT npwme-

H$RTbCR AnA Hanoroo6naraeHmx neT H nepitHoOB, Ha'4HHa*uHXCR C HnH nOC-

ne I AHBapA rona. npegwecTByloMero rosy B XOTOpOm KOHBeHUHA BcTynHT

B cHJy, HO tie paHbwe, tiem 1-rO AHBapq 1995 roga.
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CTaTbsi 33

npeKpaleHHe Aeef~CTBHA

HacToR.uaR KoHBeH4HR dcraercA B cHne Ao Tex nop, noKa OAHO H3

AOrOBaPHBaotqHXCR rocynapcTB He npempaTHT ee AeACTsHe. Ka*Aoe rocy-

gapCTBO moxeT npexpaTHTb AeRCTBHe KoHBeHUHH no AHnnOMaTHmeCKHM Ka-

Hanam nyTeM nonamH H3BemeHHR o npekpaeHHH AeACTBHR He ro3AHee, qem

3a weCTb mecsueB AO OKOH4aHHA nio6oro KaneHnap~loro rona nocae 5 neT-

Hero nepHona nocne naTM BCTyJeHHx ee e cHny. B TaKOM cnymae KOH-

BeHuHR npeKpaTHT AeAcTsHe AAn Hanoroo6naraemmx neT H fepHOAOB Ha-

qHHaR C KOHa xaneHnapHoro rona, 8 KOTOPOM 6mno nO2aHO H3BeqeHHe o

npeKpaeHHH AeACTBHA.

B YAOCTOBEPEHHE 4Ero, HHmenoAnHcaBmHecR npeACTaBHTenH AOnHlM

o6pa3oH ynonHooqeHHle no~nHcajiH HaCTORayiD KoNBeHHD.

COBEPWEHO B AnmaTm 24 4Hcna, anpen mecAua 1996 rona B ABYX

3K3exnxpax, Ha FoJaHAcKOM, Ka3axcKom, PYCCKOM H aHlrHAcKOm

RA3bKax, npHqem Bce 4eTblpe TeKcra HMeOT OAHHaKoByV cHy. B

cnymae mo6bix pa3HornacHA B HHTepnpeTa"HH me*Ay ronnaHAcKHM,

Ka3aXcKHM H PYCCKHM TeKCTamH aHrHRCKHR TeKCT 6yneT

onpeeeAIOIHM.

3a HpaBHTeiCTBO
KopoJIeBCTBa HraepiaHAOB:

3a HpaBHTemCTBO
Pecny6jmKH Ka3axcraH:
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nPOTOKOJI

Bo BpeM1 nofnHCaHHR KOHBeHHH, 3axnqeHHA B 3TOT AeHb me*jy

KoponeBCTBom HHzepnaHAos H Pecny6nHKoR Ka3axcTaH o6 H36e~aHHH

BOAioro Hanoroo6no)KeHHR H npeAOTBpaqeHHH yKnOHeHHR OT ynnaTI Ha-

nora Ha AOXOAW H xanHTa, HHxeno~nHcaBwHeA AoroBopHnHCb, 4TO cne-

Ayome noIoeHHR COCTaBARIOT HeOTsemneHyo maCTb KOHBeHUHH.

I. B OTHoueHHH CTaTbH 4

ECnH rocy~apCTBO pe3H~eHqHH IH3H'ecxoro nHqa, npoKHBOaero Ha

6OpTy Kopa6nA 6e3 KaKoro-nH6o onpe~eneHHoro nocrosHHoro MeCTa *H-

TenbCTBa B mno6o H3 .UOrOBapHBaiouHxcx rOCy~apCTB He mOxKeT 6WTb on-

pe~eneHo Ha 6a3e CTaTbH 4 KOHBeH"HH, OHO 6y~eT C4HTaTbCR pe3HeH-

TOM AoroBapHBaoUeroc rocyfapcTBa, B KOTOPOM Kopa6nb HmeeT POAHY1

raBaHb.

II. B OTHOmeHHH CTaTbH 5

Ann le eA nOly"HKTOB f H g nyHXTa 4 noHHMaeTcR, 4To cofeACTBHe

3aKnmoeiHio (sxboqaR camo nOntHCaHHe) XOIITpaKTOB, KacaoujHXCR 3ag-

MOB, fOCTaBKH ToBaPOB HnH H3AenHA, HnH TexHK'eCKHx ycnyr, C4HTaeT-

CR AeATenbHOCTbo noJroTOBHTenbHoro HnH BcnomoraTenbHOrO xapaXTepa.

III. B OTHOmeHHH cTaTeA 5, 6, 7, 13 H 26

1. noHHmaeTcR, TO npaBa Ha pa3BeAKy H 3xcnnyaTamHv nPHPOAHWX

pecypCOB pacCmaTPHBaOTCR KaK HeABHHHOe HHYyeCTBO, pacnonoeHHoe B

2IorOSapHsaoteMcR rocyapCTBe C MOPCKHM AHOM H HeZpaMM KOTOpOrO OHH

CBR3aHW, H 3TH npaBa CMHTaOTCR npHHa~AeIaIHMH K HMymeCTBk fOCTORH-

HOFO y'pe*AeHHR B 3TOm rocynapcTBe. Kpome TOrO, nOHHMaeTcR, 'TO

BwmeyKa3aHHbte npaBa BKxjDqaDT npana Ha npoeHTW B HMnH Ha BbirOfl B

HaTepHanbHUX pecypcax, npOH3BeeHHLX TaxoR pa3BeAKoR HnH DKcnuya-

TaqHeA.

2. foHHtaeTCR, TO Bna~eHHe pe3HfeHTOM AoroBapHBaulerocs Focy-

AapcTBa uo6WMH TaKHMH npaBaH, B03HHKamqHMH B ApyroM AorOBapHBao-

qemcR rocyapCTBe H KOTOpme CMHTaOTCA, B COOTBeTCTBHH C npeAuzyusHM

nyHKTOM, npHHaneaMHMH K HMymeCTBY noCTORHHoro yqpeAeHHR npHBO-

AHT K CO3AaHHio nOCTORHHOrO ympe*AeHHR B 3TOM ApyrOM rocyapCTse,

An ueeR npHeHeHR sBcex ymeCTHUX nonO2eHHR KOHBeH4HH.
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IV. B OTHOweHHH CTaTbH 7

1. nOHHHaeTcX, RTO B cny'ae KOHTpaKTa, BunoJIHsemoro npennpHn-

THem AoroBapHBaiomerocA rocynapcTBa 4aCTH4HO 4epe3 nOCTORHHOe y'-

pemxeHHe B Apyrom ioroBapHBaoUemcR rocyapcTse, qaCTH4HO 3a npe~e-

amH OToro npyroro rocylapcTBa, AoroBapHBajoueecR roCyAapCTBO, B

KoTopoK HaXOAHTCR nOCTORHHOe yqpe*AeH~e He HmeeT npaBa o6naraTb

HanoFoM BeCb AOXOA, nony4eHHA B CBR3H C BunOnHeHHeM KOHTpaKTa, a

AOn*HO paccMaTPHBaTb AOXOA H Bw'eTM B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 2 H

3 CTaTbH 7 TaK, Kax ecnH 6M rOJOBHOA o)Hc H nOCTOAHHoe ympewKeHtHe

npe~nPHATHR AeACTBOBanH KaK He3aBcHHme 3KOHOMHqecxHe eAHHHQM.

flajiee nOHHMaeTCR, 'TO JAn onpeejieiHA HCTHHHOA CYMMl AOXOa,

gon*Ha yMHTLBaTbCA pOnb H AeRTenbHOCTb nOCTORHHOrO ympe*AeHHR C

OAHOA CTOpOHl, POflb H AeRTebHOCTb npeAnpHRTHR 3a npeneiamH CTpa-

Hbl, B XoTopoA HaXOAHTCR nOCTOnHHoe y4pe*AeHHe c ApyroR CTOpOHM.

.IOXOA OT Taxor ApyroR AeRTeJbHOCTH, AOJ1HWM o6pa3oH pacnpeneneHHUA

He o6naraeTcs Hajior om B sorOBapHBawoeMCR rocynapCrae, B KOTOPOM

HaXOAHTCR nOCTORHHOe yqpe*AeHHe.

C4HTaeTCR Aanee, MTO BmnecKa3aHoe OTHOCHTCR K KoHTpaKTam no

nposeJeHHO nOfrOTOBHTebHblX pa6OT, nOCTaBKe, MOHTa y H yCTaHOBKe

npomwufeHHoro, ToproBoro H Hay'HOrO O6opyAOBaHHR, noMeleHHA HAH

o6uecrBeHHWX pa6OT.

2. B OTHOweHHH nyHKTa 1 CTaTbH 7, npH6Mnub nonyqeHHaA OT npo-

Aa*H TOBapos H HABenHA TaKHX *e HnH CXOAHMX C TeMH, LlTO npoaDTCR,

nH60 OT ApyroR npexnpHHHMaTeJlbcKOA BeRTenbHOCTH TaKoA *e HnH CXO-

meA C AeRTenbHOCTba, KOTopaR ocy1eCTBASeTCM qepe3 nOCTORHHOe y4-

pe*AeHHe, momeT 6ITb OTHeceHa K TaKomy nOCTORHHOMy ympexeHHO, nPH

yCnOBHH, 'TO eCTb noQTBep*AeHHe Toro, 'TO 3TH CBR3aHmse c nonyme-

HHeH AOXO~a onepaUHH 6WnH npoBe~eHM Ang TOrO, MT06M H36eaTb Hano-

roo6nomeHHe B JUoroBapBaoajemcs rOCyapCTBe, rAe pacnonomeHo nOCTO-

RHHOe yMpe*AeHHe.

V. B OTHOWeHHH CTaTeA 7, 12 H 14

ECnH,

(i) eAHHCTBeHHO BamHuM KoMnoHeHToM KOHTpaKTa RBnReTCR BnOn-

HeHHe TexHH'eCKHX ycnyr, BKniomaR HccneAOBaHHR Hn O63OpU HayMHOrO,

reonorHmecxoro HulH TeXHHmeCKoro xapaKTepa, HAH KOHCyJbTa4HOHHue

HAH ycnyrH no KOHTpOID, a He nepeaqa HuH fpeAOCTaBAeHHe npoeKTOB,
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nnaHoB, npoIleccos, HaytiHbfx HAH ToprOBMX OnlTOB, HnH ApyrHx npaB,

OflHCaHHiX B nyHKTe 4 CTaTbH 12,. H

(ii) 'aCTb BunnaTm no KOiiTpaKTy He copa3mepHa c AOXOAOM HnH

JOXOJamH (HnH ApyFHHH aHanorHHmH 4aKropamH) nonyqaTenA Aoxoxa oT

ycnyr, H

(ii) CTOHMOCTb /n60A 4aCTH KOHTpaKTa, KOTOPyD MOXHO OTHeCTH

Ha C'eT nepenam" npaB, onmcaHHUX B nyHTe 4 CTaTbH 12 He npeBumaeT

10 npoueHTOB o6jgeA CTOHMOCTH KOHTpaKTa, nH6o 50000 AonnapoB CILIA,

Torna nnaTe*H, nonytieHHue B OflnaTy TamHx ycnyF 6 yYT C4HTaTh-

CA BunnaTaHH, X KOTOpIm npHmeHRIOTCR CTaTbR 7 HNH CTaTbs 14. B Apy-

rHx cnyqaAx, r~e KOHTpaKT HmeeT "cmemaHHWA" xapaKTep, cyMM, ynna-

4eHHwe no KOHTpaKTY moryT pacnpeenATbCA Tag, 'T06M 6Un oTpaxeH

IbaKT TOrO, 'TO OAHa qaCTb TaKHX BunnaT AO/n)Ha C4HTaTbCR olnaTOR

ycnyr, a Apyras 'aCTb KaK pORnTH, o6naraemme Hanorom no CTaTbe 12.

VI. B OTHomeHHH CTaTeA 7,14 H 26

foHHHaeTcA, MTO B cny~ae Ka3axcTaHa npH Hc4HCneHHH HanOrOB Ha

npH6/b H AOXOA nO AeACTByqemy 3aKOHOaTenbCTBy, npHMeHReHOMY CO

AHR BCTynneHHR KOHBeHUHH B CHnY Ao 30 HDHA 1995 ro~a npe~npHRTHD,

RBnAIqeMyCR pe3HfeHTOH KaoaxCTaHa c 6onee, 'eM 30% y'acrHem pe3H-

AeHTOB HH~epnaHAoB, HnH nOCTORHHOMy y4pe*AeHHo npe11PHRTHR HHsep-

naHAOB ( C yqeTOm nono)eHHA CTaTbH 7) pa3pemaeTCR nPOH3BOAHTb BM-

4eTM no cbaKTH'eCKH Bbinna4eHHOA 3apnnaTe H RpOLeHTHbIMH pacxoam, He-

3aBHCHMO OT TOrO, BblnnaeHM oHH 6aHKy HnH HeT H HeaBHCHMO OT yC-

rOBHA onra. BwmeTM He moryT npeBumaTb orpaHHmeHHA no Ka3aXcTaHc-

KOmy HanoroBomy 3aKOHOnaTenbCTBy, eCnH 3TO orpaHHqeHHe He meHbme

CTaBKH, onpefeneHHoA no npaBHny "Bb[TRHyTOA pyKH," BKnD'IaR, B CJIy-

4ae npoueHTOB, pa3yMHyIO meHy pHcxa.

VII. B OTHOmeHHH CTaTbH 10

1. nOHHHaeTcA, 'TO AHBHleHAM, Bn/naqHBaeMme KomnaHHeR-pe3H-

eIeHTOK AoroBapHsamqerocn rocy~apcTBa xoMnaHHH-pe3HleHTy Apyroro

AorOBapHBanterocx rocy~apCToa, KOTopaA Bna~eeT npAMo HnH KocBeHHO

He meHee 50-TH npoIeHTOB KarHTana xomnaHHH, BuNna4HBaiDqeA AHBHIeH-

AN, OCBO)OKcaMTCR OT Hanora B fepBOM AoroBapBajotneMCA FOcyRapCTBe
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npH yCnOBHH, 'TO KoMnaHH,, noaymauaA AHBHfeHA, npoH3Bena HHBeC-

THL.1HO B KomnaHHIO, BwnnaMHBa*RyID AHBH3eHAM B pa3mepe He meHee 0AHO-

ro MHnnHOHa j onnapoD CWA m 3Ta HHBeCTHUHA nOnHOCTbD rapaHTHpyeTcA
HiH CTpaxyeTcm npaBHTebCTBOM Apyroro AorosapHsaomeroc rocyAapc-

TBa, n6o qeHTpanbHWM 6aHKOM *Toro rocy1apcTBa, 1H6O mt6mb opraHoM

ti1H opraHH3aUtieA (nKmomasi 4HHaHcosme opraHH3aI4Hm), HaxOARIllHqH1cR

O BnageHHm Hwm KOHTpowmpyeMme DTHm npaBHTenbCTBOM, a TaKxe OA06-

pe~a npaEHTeibCTomo nepeoro .foroapHsamieroca roCYJapCTBa. EcnH

BmweyIlOMRHYTaR HHBeCTH4HR npeBmwaeT OAHH MHJnHOH AonnapoB CIDA, HO

BCR cymma HHseCTHL1HH He nOjIHOCTbio rapaHTHpOBaHa m1H 3acTpaxOBaHa,

TO aiHOe IOnO~eHHe npHmeHReTCM TOJbKO OTHOCHTebHO 'aCTH AHBHAeH-

AOB, B npOnOpUHH, B xaxoR FapaHTmpOBaHHaA HH 3acTpaxonaHHax 'aCTb

HitBeCTHUHR HaXOAHTCR K o6weA cymme HHBeCTHUHH.

2. fOHHmaeTCR, 'TO AOfOnHHTenbHMA Hanor, npeYCMOTpeHHUA

nyHKTOH 8, He B3HmaeTcR, eCnH Cymma, HHBeCTHpyemaR B nOCTOAHHOe
yqpe*AeHHe npeBumaeT 500 000 AonnapoB CIIIA H TaKaR HHBeCTH4HA nOn-

HOCTbjO 3acTpaxOBaHa Hn" rapaHTHpoBaHa npaBHTeJbCTBOm rOCyAapCTBa,

peoH~eHTOM KOTOpOrO RBJReTCR npe~npHATHe, nH8O qeHTpa/bHWM 6aHKOm

3TOrO rocyapCTBa, 11H60 nJ6uM opraHoM mnH opraHH3a4HeA ( BKAD'aR
.4IHHaHCOBue ), HaxO RuwHec B CO6CTBeHHOCTH HAM KOHTpOnHpyeMme fpa-

BHTenbCTBOH *Toro rOcyAapcrBa, a TaKxe o06peHa npaBHTenbCTBOM

Apyroro JUoroaapHBamuerocR FocyAapcTaa. EcnH BWMeynoHRHyTaR HHBec-

THHR peBumaeT 500 000 Aonnapos CWA, HO BCR cymma HHBeCTH4HH ra-

paHTHpoBaHa H/H oacTpaxoBaHa HenOnHOCTb , TO AaHHOe noJomOceHHe

npHmeHReTCR TOflbKO K TOrA 4aCTH 6a3m AOnOnHHTebHOFO Hanora, KOTO-

paR nponopuHOHanbHa rapaHTHpOBaHHog H11 3aCTpaXOBaHHOR 4aCTH HH-

BeCTHUMHH B o6ueA cyMHe HHBeCTHUHH.

3. KaK TOnbKO AeAcTBycqan KOHBeHQHR o6 H36eaHHH ABoAHoro Ha-

noroo6no~eHMA meHKy KaoaxcTaHOM H HaCTORAHH 4JeHOM OpraHH3aUHH

3KoOHOHqeCKOrO COTpyAHHmeCTBa H Pa3BHTHR He 6YneT npeAyc~aTpmsaTb

AOnOnHHTebHUR Hanor, ynOHRHYTWA B nyHKTe 8 CTaTbH 10 HaCToR~ieA

KOHBeH4HH, AOnOAHHTenbHMA Hanor, ynOHRHyTMA B HeA, He 6yAeT B3mHma-

TbCA C npe3UpHRTHA, RBnRDHXCR pe3HAeHTamm HHAepnaHAoB.

VIII. B OTHOweHHH CTaTeA 10 m 11
V

nOHHMaeTcR, 4TO B cnymae H14epnaHAOB TepmHH AHBHeHAl BKniDma-

eT AOXO OT o6nsra sA y'aCTHR B npH6WlnSX.
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IX. B OTHomeHHH CTaTeA 10, 11 H 12

ECnH Hanor 6un y~ep~aH y HCT04HHKa B cyMme, npesuma~nleA cyMmy

inanora, 83HmaeMoro cornaCHo nonoweHsHlM CTaTeR 10, 11 HnH 12, TO

Tpe6oBaHHA 0 BO3BpaTe H3nHUHeA cyMMbi Hanora npeARB.nDTC; K KOmne-

TeHTHOMY opraHy roCyxapCTBa, KOTopoe ynepKano 3TOT Hanor B TeQeHHe

rpex neT nocne HCTeqeHMR KaneHapHoro rosa, B KOTOPOM 6un ynepxaH

Hanor.

X. B OTHOmeHHM CTaTbH 11

noHHHaeTcR, LITO TePHHH "fnpoieHT" TaKe BKnIIOaeT npOLjeHT, Ha-

qHCneHHMA 6aHKoM nOCTORHHOMY yqpexqeHHlO Taxoro 6aHKa B AoroBapHBa-

mlUemcn roCy~apCTBe.

XI. B OTHomeHHH CTaTeA 11 H 12

1. ECnm nocne 28 anpent 1995 rosa KasaxCTaH nO nHweT KOHBeH-

14H o6 H36e)KaHHH ABOAHorO Hanoroo6io)eMHR C FOCyJapCTBOM, snARD-

NeMCR HaCTOUHM tneHOM OpraHH3a4HH 3KOHONHMecxoro CoTpyAHH'eCTBa H

Pa3BHTHA, KoTopax 6yneT npeAYCMaTPHBaTh 6onee HH3KYIO eAlcTByOMyO

CTaBKy no npogeHram HnH PORnTH (BKnmamot MyneByio CTaBKy), TO TaKaA

6onee HH3KaR CTaBKa aBTOmaTHteCKH npHmeHneTCR K pe3HXeHTax Hmxep-

naHAoB.

2. fOHHmaeTcR, 4TO. noJIoeHHR CTaTeR 11 H 12 He npHMeHRqflTCR,

ecnI AonrOBoe Tpe~oBaHHe, no XOTOPOMY BrnamHBaDTCR npOqeHTM HnH

eCnH COOTBeTCTBeHHO npaso HiH CO6CTBeHHOCTb, no KOTOPiM Bunla'HBa-

OTCR PORJITH 6blnO Co3AaHO HnH COOTBeTCTBeHHO nepe~aHo C rnaBHOR

4enbio BOCOb3OBaTbCR nono)KeHHRMH AaHHOA CTaTbH. B cnymae, eCnH

noroBapHBaioiqeecR rocy~apcTBO CO6HpaeTCR BBeCTH B AeACTBHe TaKoe

nonoeHHe, TO ero KomneTeHTHbIA opraH Aon~eH 3apaHee npOKOHCynbTH-

POBaTbCR C KOMneTeHTHM oprasoM npyroro AorosapHsaiounerocn Focy-

AapCToa.

XII. B OTHOMeHHH CTaTbH 12

nOHHMaeTCR, ecnH *aMTsHmecKHA Bnaeneq pORATH, BunfnaHBaeMwx B
OTHoweHHH apeHMbl, B COOTBeTCTBHH C nOfnyHKTOM 6) nyHKTa 4 CTaTbH

12 AenaeT BW6Op, npeAyCHOTpeHHmA nYHKTOH 5 CTaTbH 12, TO mDo6e
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npoeHTI, BunnaTa KOTOpUX onpenejneTcA npasoH Hn co6CTBeHHOCTbo,

3a XOTOpy1O 6WnH noAymeHm PORnTH H KOTOpme B'4HTaUTCR npH onpe~ene-

HHH qHCTOR 6a3m, xax yKa3uBaeTAc a nyHKTe 5 CTaTbH 12, C4HTaITCR

HlienHMH HCTOMHHK B forOBap"BaMemca FoCyJapCTBe, B KOTOpOH BO3H4K

apeHAHNA nnaTem. flGaR TaKam npoqeHTHar BbnnaTa, ecJIH OHa flpoH3BO-

AHTCS pe3H~eHTy Apyroro AoroaapHBaoerocx rOCyfapCTBa, nofna~aeT

noA nonO4eHHA CTaTbH 11 HaCTORueA KOHBeHqHH. Butop, npOH3BOAHMA B

COOTBeTCTBHH C fyHKTOM 5 CTaTbH 12 coo6maeTcA KOMneTeHTHOMy opraHy

IorOBapHBaioqerocA rocy~apCTBa, KOTopoe RBfReTCR HCTOMHHKOm apeHA-

HOR BunnaTI.

XIII. B OTHoweHHH C~aTbH 18

B nepHoA, noKa Ka3axcTaH no cBoe~y Ha4HOHanbHOMy 3aKoHona-

TenbCTBy He moeT ocywecTBARTb npasa Ha Hanoroo6noeHHe, npenyc-

MoTpetlsoe B nyHKTe 1 CTaTbH 18, He 6yAyT AeACTBOBaTb noJIoesHn

HaCroTuero nyHKTa, Kacamuerocx neHcHA, nonyqaeHhx pe3HAeHTOM Ka-

3aXCTaHa B CBR3H C paHee BSnonHeHHoR B HmwepnaHxax pa6oToA. K Ta-

xHm neHCHRK 6yleT Aanbwe npHHeHRTbCR HauHOHianbHOe 3axOHo~aTenbCTBO

HHnepnaHAOB. KaK TOnbKO KomneTeHTHWA opraH Ka3axcTaHa HHCOpHHpyeT

KomneTeHTHWA opraH HHJepnaHAOB 0 TOM, 4To KasaxcTaH no csoemy 3a-

KOHOgaTeJbCTBY MOIeT ocyweCTBHTb npaBo Hanoroo6JoEeHHR, npeAycMoT-

peHHoe B ryHKTe 1, HacToAUee nonoieHHe npOTOKona npeKpaaeT cBoe

AeACTBHe.

XIV. B OTHoweHHH CTaTbH 19

foHHMaeTcR, MTO D cnymae HHjepnaHnOB, TepMHH "rn6aR neHCHR H

Apyrme BunnaaTU, npoH3Be~eHHue cornacHo nonoweHHRM CHCTeMi COQHanb-

Horo o6ecneqeHHA AoroBapHmBauerocR rOCy~apcTBa" BKAno4aeT Bce Bmn-

JiaTU H gpyrHe nbrOTW, nonymaemme no HMepnaHAcKoMy 3aKoHoaTejibCT-

By no COmHaJbHOHy CTpaXOBaHHio H COUHaAbHOHy 3aKoHOJaTenbCTBy, man-

pHmep, xacamiiemycA CTaPOCTH, cMepTH, 6oe3HH, HHBanHAHOCTH, 6e~pa-

60THQW, noco6HR fn AeTeA, BAOB H cHpOT.
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XV. B OTHOweHHm CTaTbH 23

nOHHmaeTcH, 4TO B 4enRx CTaTbH 23 TepmHH "KanHTan" o3amaeT

ABH*HHOe H HeABH*HMOe MMyqeCTBO H BKnio'aeT (HO He OrpaHH4HBaeTCR

TOnbXO HMH) HanH4Hwe AeHhrH, aK4HH HnH Apyr~e cBHAeTeJlbCTBa npaa

CO6CTBeHHOCTH, BeKcenA, O6nJHraHH HnH Apyrme CBHMeTenbCTBa 3aAOn-

a eHHOCTH H naTeHTM, Toprosue mapKH, aBTOpCKHe npasa HJIH Apyroe no-

Ao6Hoe npaso HnH HmyqeCTBO.

XVI. B OTHOmeHHH CTaTbH 24

nOHHMaeTcR, 4TO npH no~cqeTe CRHAKH, npefycHOTpeHHOA B nyHKTe

3 CTaTbH 24, CTORHOCTb BHAOS KanHTana, ynoMHHYTOrO B nyHKTe 1

CTaTbm 23 yHebmaeTcA Ha BeHUXHHy 3anoroBhx cyMm, nony'eHHLX Ha

3TOT KanHTal, a B OTHOeHHH BHOB KanHTana, ynoMAOyTOrO B fyHKTe 2

CTaTbH 23, CTOHHOCTb ymeHbwaeTCA Ha BenH4HHy AnOrO, npHsBXneCamHx

nOCTOAHHOMy yqpe*AeHHD HuM nOCTORHHOA 6a3e.

XVII. B OTHOtueHmH CTaTbH 25

noHmmaeTcA, 4TO nOnOIeHHR CTaTbH 25 6yAyT HmeTb CHny TOJbKO B

TOM cnytyae, ecnH CTaTyc KacnHAcKoro mopp 6yjeT npH3HaH KaK "Mope"

no me*yHapo iomy ipasy.
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B YAOCTOBEPEHHE HErO, HHmenOJnHcaBwHecp npeAcTaBHTenm

noInmcan" HaCTORWHA npOTOKOn.

COBEPWEHO B AnHaTm 24 4Hcna, anpenR mecRIa 1996 rosa B BYBX

3x3emnnnpax, Ha ronJaHACKOH, Ka3axcKom, pyccKom H aHFHACKOM

A3btxax, npH4eH Bce qeTmpe TeKcTa HmeoT OAHHaKOByo CHJy. B

cnyqae pa3HornaCHR B HHTepnpeTagHm ro~naH~cKoro, Ka3aXCKoro H

pyccKOrO TeKCTOB npenoTeHHe oT~aeTcn aHrmHACKOHy TeKCTy.

3a rIpaBHTerbCTBO
K rojieBCTBa HHiepjaHAoB:

3a flpaBHTearmcTBo
Pecny6JmKn Ka3axcTaH:
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands
and
the Government of the Republic of Kazakhstan,
Desiring that a convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital be concluded by both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENION

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions
or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or
of capital, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in par-
ticular:

a) in the Netherlands:
- de inkomstenbelasting (income tax),
- de loonbelasting (wages tax),

'Came into force on 2 May 1997 by notification, in accordance with article 32.
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- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Govern-
ment share in the net profits of the exploitation of natural resources lev-
ied pursuant to the Mijnwet 1810 (the Mining Act of 1810) with respect
to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijnwet Continen-
taal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),
- de vermogensbelasting (capital tax),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
b) in Kazakhstan:
- the tax on income of legal persons and individuals;
- the tax on the property of legal persons and individuals;

(hereinafter referred to as "Kazakh tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of the Con-
vention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of any sub-
stantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER I!

DEFINITIONS

Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) or the Repub-
lic of Kazakhstan (Kazakhstan), as the context requires; the term "Con-
tracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) and the Republic of Kazakhstan (Kazakhstan);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe, including its territorial sea, and
any area beyond the territorial sea within which the Netherlands, in
accordance with international law, exercises jurisdiction or sovereign
rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters,
and their natural resources;

c) the term "Kazakhstan" means the Republic of Kazakhstan. When
used in a geographical sense, the term "Kazakhstan" includes the terri-
torial waters, and also the exclusive economic zone and continental shelf
in which Kazakhstan, for certain purposes, may exercise sovereign rights
and jurisdiction in accordance with international law and in which the
law relating to Kazakhstan are applicable;

d) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;
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g) the term "international traffic" means any transport by a ship or
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except when the
ship or aircraft is operated solely between places in the other Contract-
ing State;

h) the term "national" means:
1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;
2. any legal person, company, partnership or any other association
deriving its status as such from the laws in force in a Contracting
State;

i) the term "competent authority" means:
1. in the Netherlands: the Minister of Finance or his duly author-
ized representative;
2. in Kazakhstan: the Ministry of Finance or its authorized rep-
resentative;

2. As regards the application of the Convention by a Contracting
State any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the law of that State con-
cerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Con-
tracting State" means any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of man-
agement, place of incorporation or any other criterion of a similar nature.
But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situ-
ated therein.

A Contracting State, its political subdivisions or local authorities
thereof, an instrumentality of that State, political subdivision or author-
ity as well as a pension fund or charitable organisation recognized as
such in a Contracting State and of which the income is generally exempt
from tax in that State, shall be regarded as resident of that State. As rec-
ognized pension fund of a Contracting State shall be regarded any pen-
sion fund recognized and controlled according to statutory provisions of
that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined
as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has
an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

Vol 1999, 1-34243



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 213

d) if he is a national of both States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall
be deemed to be a resident of the State in which its place of effective
management is situated.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extrac-

tion of natural resources.
3. a) A building site or construction or installation or assembly project

in a Contracting State, or supervisory services connected therewith, con-
stitute a permanent establishment in that Contracting State only if they
last more than 12 months;

b) an installation or structure used for the exploration on natural
resources in a Contracting State, or supervisory services connected
therewith, or a drilling rig or ship used for the exploration of natural
resources in a Contracting State constitute a permanent establishment in
that Contracting State only if such use or services last more than 12
months;

c) the furnishing of services within a Contracting State, including
consultancy services, by a resident of the other Contracting State through
employees or other personnel present within the first-mentioned State
and engaged by that resident for such purpose constitutes a permanent
establishment in that Contracting State only if such services last more
than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term"permanent establishment" shaU be deemed not to include:
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
b) the sale, after an exhibition or a fair, of goods or merchandise dis-

played belonging to the enterprise;
c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
d) the maintenance of a stock of goods or merchandise belongin& to

the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose

of purchasing goods or merchandise, or of collecting information or dis-
seminating information or of marketing of a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise;
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f) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any com-
bination of activities mentioned in sub- paragraphs a) to f), provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a per-
son - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a perma-
nent establishment in that State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in a Contracting State merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from immovable property

.1. Income derived by a resident of a Contracting State from immov-
able property (including income from agriculture or forestry) situated in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent personal
services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enter-
prise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the prof-
its which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the business of the permanent establishment including
executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts,
if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses)
by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar pay-
ments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission, for specific services performed or for management, or, except
in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to
the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent establishment, for amounts
charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by
the permanent establishment to the head office of the enterprise or any
of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments
in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or, except in the case
of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head
office of the enterprise or any of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by rea-
son of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason to
the contrary.
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6. Where profits include items of income which are dealt with sepa-
rately in other Articles of this Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traf-
fic shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise
is a resident and in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation
in international traffic of ships and aircraft include profits derived from
the rental on a bareboat basis of ships and aircraft if operated in inter-
national traffic if such rental profits are incidental to the profits described
in paragraph 1.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

Article 9

Associated enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indi-

rectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State,

or
b) the same persons participate directly or indirectly in the manage-

ment, control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from
those which would be made between independent enterprises, then any
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is
understood, however, that the fact that associated enterprises have con-
cluded arrangements, such as costsharing arrangements or general serv-
ices agreements, for or based on the allocation of executive, general
administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition
as meant in the preceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise
of that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to tax in that other State
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and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appro-
priate adjustment to the amount of the tax charged therein on those prof-
its. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company which holds directly or indirectly at least 10% of
the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
3. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-

tual agreement settle the mode of application of paragraph 2.
4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the

company in respect of the profits out of which the dividends are paid.
5. The term "dividends" as used in this Article means income from

shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, found-
ers' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the benefi-
cial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, car-
ries on business in the other Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State
or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed prof-
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its to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

8. Profits of an enterprise of a resident of a Contracting State derived
through a permanent establishment situated in the other Contracting
State may, after having been taxed in accordance with the provisions of
Article 7, and after deduction of any amount reinvested in that perma-
nent establishment, be taxed on the remaining amount in that other State,
but the additional tax so charged shall not exceed the percentage pro-
vided for in subparagraph a) of paragraph 2 of this Article. However, if
in the taxable year concerned, the profits of the permanent establishment
do not exceed 100,000 US dollars, this additional tax shall not be levied.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State
in which it arises and according to the laws of that State, but if the
recipient of the interest is the beneficial owner of the interest the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement settle the mode of application of paragraph 2.

4. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and
in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, car-
ries on business in the other Contracting State in which the interest
arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situ-
ated therein and the debtclaim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.
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7. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

8. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
a) interest arising in one of the States and paid in respect of a bond,

debenture or other similar obligation of the Government of that State,
the central bank of that State, a political subdivision or local authority
thereof shall be exempt from tax in that State;

b) interest arising in one of the States and paid in respect of a bond,
debenture or other similar obligation to the Government of the other
State, the central bank of the other State, a political subdivision or local
authority thereof shall be exempt from tax in the first-mentioned State;

c) interest arising in one of the States and paid in respect of loans
guaranteed or insured by the Government of the other State, the central
bank of the other State or any agency or instrumentality (including a
financial institution) owned or controlled by that Government, shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State
in which they arise and according to the laws of that State, but if the
recipient and the beneficial owner of the royalties is a resident of the
other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement settle the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use:

a) any copyright of literary, artistic or scientific work including cine-
matograph films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for information (know-how) concerning indus-
trial, commercial or scientific experience; and

b) industrial, commercial or scientific equipment.
5. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, the beneficial owner

of royalties in respect of leasing, as defined in subparagraph b) of para-
graph 4 of this Article, may elect to be taxed in the Contracting State in
which the royalties arise as if the right or property in respect of which
such royalties are paid is effectively connected with a permanent estab-
lishment or fixed base in that State. In such case the provisions of Arti-
cle 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply to
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the income and deductions (including depreciation) attributable to such
right or property.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the benefi-
cial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, car-
ries on business in the other Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

7. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such roy-
alties shall be deemed to arise in the State in which the permanent estab-
lishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or informa-
tion for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of immovable property referred to in Article 6 and situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of shares (other than shares quoted on an approved stock exchange)
or other rights of a similar nature, the value of which is derived princi-
pally from immovable property situated in the other Contracting State,
may be taxed in the other Contracting State. For the purposes of this
paragraph, the term "immovable property" also includes the shares of a
company (or other similar rights) the value of which is derived princi-
pally from immovable property, but does not include property in which
the business of the company (or other entity) is carried on, unless the
business of the company (or other entity) is principally the ownership,
purchase and sale, or the rental of immovable property.

Vol. 1999. 1-34243



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 221

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in interna-
tional traffic or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which
the enterprise is a resident and in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred
to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of each of
the Contracting States to levy according to its own law a tax on gains
from the alienation of shares or "jouissance" rights in a company, the
capital of which is wholly or partly divided into shares and which under
the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual.
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident
of the first-mentioned State in the course of the last five years preceding
the alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contract-
ing State in respect of professional services or other activities of an inde-
pendent character shall be taxable only in that State unless such services
are performed or were performed in the other Contracting State; and

a) the income is attributable to a fixed base which the individual has
or had regularly available to him in that other State; or

b) such individual is present or was present in that other State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any consecu-
tive twelve month period.

In such a case the income attributable to the services may be taxed in
that other State in accordance with principles similar to those of Article
7 for determining the amount of business profits and attributing profits
to a permanent establishment.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 6, 18, 19 and 20, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
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tracting State in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16

Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or a
similar organ, a "bestuurder" or a "commissaris" of a company which
is a resident of the other Contracting State, who is nominated as such by
the general meeting of shareholders or by any other competent body of
such company and are charged with the general management of the com-
pany and the supervision thereof, respectively, may be taxed in that other
State.

Article 17

Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a
sportsman, from his personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.
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Article 18

Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment and any annuity shall be taxable only
in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature
and it is paid in consideration of past employment in the other Contract-
ing State, or where instead of the right to annuities a lump sum is paid,
this remuneration or this lump sum may be taxed in the Contracting
State where it arises.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.

Article 19

Government service and social security payments

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political sub-division or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may
be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or
2. did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contract-
ing State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunera-
tion and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof.

4. Any pension and other payment paid out under the provisions of a
social security system of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the first-mentioned State.
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Article 20

Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Con-
tracting State and who is present in the other Contracting State for the
purpose of teaching or scientific research for a maximum period of two
years in a university, college or other establishment for teaching or sci-
entific research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the firstmentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

Article 21

Students, trainees and researchers

1. An individual who is a resident of a Contracting State atthe begin-
ning of his visit to the other Contracting State and who is temporarily
present in that other State for the primary purpose of:

a) studying at a university or other accredited educational institution
in that other State, or

b) securing training required to qualify him to practice a profession
or professional speciality, or

c) studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or
other similar payments from a governmental, religious, charitable,
scientific, literary, or educational organization,

shall be exempt from tax by that other State with respect to payments
from abroad for the purpose of his maintenance, education, study, re-
search, or training, and with respect to the grant, allowance or other
similar payments.

2. The exemption in paragraph 1 shall apply only for such period of
time as is ordinarily necessary to complete the study, training or re-
search, except that no exemption for training shall extend for a period
exceeding 2 years and no exemption for study or research shall extend
for a period exceeding 5 years.

3. This Article shall not apply to income from research if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

Article 22

Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever aris-
ing, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
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carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 23

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Con-
tracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or by movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international
traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships
and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the
enterprise is a resident and in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

CHAPTER V

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24

Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include
in the basis upon which such taxes are imposed the items of income or
capital which, according to the provisions of this Convention, may be
taxed in Kazakhstan.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of
income which according to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article
10, paragraph 5 of Article 11, paragraph 6 of Article 12, paragraphs 1
and 3 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article 15, paragraphs I
(subparagraph a), 2 (subparagraph a) and 4 of Article 19 and paragraph
2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Kazakhstan and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall
exempt such items of income by allowing a reduction of its tax. This
reduction shall be computed in conformity with the provisions of Neth-
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erlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the
said items of income shall be deemed to be included in the total amount
of the items of income which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Nether-
lands tax so computed for the items of income or items or capital which
according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of Article 11, para-
graphs 2 and 5 of Article 12, paragraphs 2 and 6 of Article 13, Article
16, Article 17, paragraph 2 of Article 18 and paragraphs I and 2 of Arti-
cle 23 of this Convention may be taxed in Kazakhstan to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph 1. The
amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Kazakhstan on
these items of income or capital, but shall not exceed the amount of the
reduction which would be allowed if the items of income or capital so
included were the sole items of income or capital which are exempt from
Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoid-
ance of double taxation.

4. In the case of Kazakhstan, double taxation shall be avoided as fol-
lows:

a) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in the Netherlands, Kazakhstan shall allow:

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in the Netherlands;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an
amount equal to the capital tax paid in the Netherlands.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of
the income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable, as the case may be, to the income or the capital
which may be taxed in the Netherlands.

b) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital,
which according to the provisions of this Convention shall be taxable
only in the Netherlands, Kazakhstan may include this income or capital
in the tax base but only for purposes of determining the rate of tax on
such income or capital as is taxable in Kazakhstan.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any
other provisions of this Convention. However, this Article shall not
apply where offshore activities of a person constitute for that person a
permanent establishment under the provisions of Article 5 or a fixed base
under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which
are carried on offshore in connection with the exploration or exploitation
of the sea bed and its sub-soil and their natural resources, situated in a
Contracting State.
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3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore
activities in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4 of
this Article, be deemed to be carrying on, in respect of those activities,
business in that other State through a permanent establishment situated
therein, unless the offshore activities in question are carried on in the
other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30
days in any period of twelve months.

For the purposes of this paragraph:
a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other

Contracting State is associated with another enterprise and that other
enterprise continues, as part of the same project, the same offshore
activities that are or were being carried on by the first-mentioned enter-
prise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises
- when added together - exceed a period of 30 days, then each enter-
prise shall be deemed to be carrying on its activities for a period exceed-
ing 30 days in a twelve months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enter-
prise if one holds directly or indirectly at least one third of the capital
of the other enterprise or if a person holds directly or indirectly at least
one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term
"offshore activities" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4
of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that
purpose and any other activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in inter-
national traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities
in the other Contracting State, which consist of professional services or
other activities of an independent character, shall be deemed to be per-
forming those activities from a fixed base in the other Contracting State
if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment connected with
offshore activities carried on through a permanent establishment in the
other Contracting State may, to the extent that the employment is exer-
cised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in
Kazakhstan on the items of income which may be taxed in Kazakhstan
according to Article 7 and Article 14 in connection with respectively
paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6 of this
Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be
computed in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Arti-
cle 24.
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Article 26

Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with, which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enter-
prises of that other State carrying on the same activities. This provision
shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph
6 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and
other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-
mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions
of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 27

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
'Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Convention.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeav-
our to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the Convention. They may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may commu-
nicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or appli-
cation of this Convention cannot be resolved by the competent authori-
ties within a period of two years pursuant to the previous paragraphs of
this Article, the case may, if the taxpayer(s) agree(s), be submitted for
arbitration, provided the taxpayer(s) agree(s) in writing to be bound by
the decision of the arbitration board. The decision of the arbitration
board in a partict~lar case shall be binding on both Contracting States
with respect to that case. The procedures shall be established through
diplomatic channels. After a period of three years after the entry into
force of this Convention, the competent authorities shall consult in order
to determine whether it is appropriate to make the exchange of diplo-
matic notes. The provisions of this paragraph shall have effect after the
States have so agreed through the exchange of diplomatic notes.

Article 28

Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concern-
ing taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Convention, The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to per-
sons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes cov-
ered by the Convention. Such persons or authorities shall use the infor-
mation only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, estab-
lished under the provisions of paragraph.5 of Article 27, such informa-
tion as is necessary for carrying out the arbitration procedure. Such
release of information shall be subject to the provisions of Article 30.
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The members of the arbitration board shall be subject to the limitations
on disclosure described in paragraph 1 of this Article with respect to any
information so released.

Article 29

Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a
view to the collection, in accordance with their respective laws or
administrative practice, of the taxes to which this Convention shall apply
and of any increases, surcharges, overdue payments, interests and costs
pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall
recover tax claims of the first-mentioned State in accordance with the
law and administrative practice for the recovery of its own tax claims.
However, such claims do not enjoy any priority in the requested State
and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The
requested State is not obliged to take any executory measures which are
not provided for in the laws of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which
form the. subject of an instrument permitting their enforcement in the
applicant State and, unless otherwise agreed between the competent
authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a
non resident of the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless
otherwise agreed between the competent authorities, where the claim
may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims
concerning a deceased person or his estate is limited to the value of the
estate or the property acquired by each beneficiary of the estate, accord-
ing to whether the claim is to be recovered from the estate or from the
beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:
a) if the applicant State has not pursued all means available in its

own territory, except where recourse to such means would give rise to
disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the
provisions of this Convention or of any other convention to which both
of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax
claim shall be accompanied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Con-
vention and that the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the
applicant State;

c) any other document required for recovery;
d) where appropriate, a certified copy confirming any related deci-

sion emanating from an administrative body or a public court.

Vol. 1999, 1-34243



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to
be recovered in both the currency of the applicant State and the currency
of the requested State. The rate of exchange to be used for the purpose
of the preceding sentence is the last selling price settled on the most rep-
resentative exchange market or markets of the applicant State. Each
amount recovered by the requested State shall be transferred to the appli-
cant State in the currency of the requested State. The transfer shall be
carried out within a period of a month from the date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with
a view to the recovery of an amount of tax, take measures of conserv-
ancy even if the claim is contested or is not yet the subject of an instru-
ment permitting enforcement, in so far as such is permitted by the laws
and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall,
where appropriate and in accordance with the provisions in force in the
requested State, be accepted, recognised, supplemented or replaced as
soon as possible after the date of the receipt of the request for assistance
by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim can-
not be enforced shall be governed by the law of the applicant State. The
request for assistance in the recovery shall give particulars concerning
that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance
of a request for assistance, which, according to the laws of that State,
would have the effect of suspending or interrupting the period mentioned
in paragraph 10, shall also have this effect under the laws of the appli-
cant State. The requested State shall inform the applicant State about
such acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment
by installments, if its laws or administrative practice permit it to do so
in similar circumstances; but it shall first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by com-
mon agreement prescribe rules concerning minimum amounts of tax
claims subject to a request for assistance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs result-
ing from the respective assistance and support which they lend each
other in applying this Convention. The applicant State shall in any event
remain responsible towards the requested State for the pecuniary conse-
quences of acts of recovery which have been found unjustified in respect
of the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instru-
ment permitting enforcement in the applicant State.

Article 30

Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 be construed so
as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and.
administrative practice of that or of the other Contracting State;
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other Contract-
ing State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or infor-
mation, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 31

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplo-
matic agents or consular officers under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 32

Entry into force

This Convention shaU enter into force on the thirtieth day after the
latter of the dates on which the respective Governments have notified
each other in writing that the formalities constitutionally required in
their respective States have been complied with, and its provisions shall
have effect for taxable years and periods beginning on or after the first
day of January of the year preceding the year in which the Convention
enters into force, but no earlier than the first day of January 1995.

Article 33

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting States. Either State may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the expiration of a period of
five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods begin-
ning after the end of the calendar year in which the notice of termination
has been given.
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IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Almaty this 24 day of April 1996, in duplicate, in the Dutch,
Kazakh, Russian and English languages, the four texts being equally
authentic. In case there is any divergence of interpretation between the
Dutch, Kazakh and Russian texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

G. W. DE VOS VAN STEENWIJK

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

KASYMZHOMART
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital, this day concluded between the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Kazakhstan, the undersigned have
agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

I. Ad Article 4

If the State of residence of an individual living aboard a ship without
any real domicile in either of the Contracting States can not be deter-
mined on the basis of Article 4 of the Convention, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which the ship has its home
harbour.

II. Ad Article 5

For the purposes of subparagraphs f and g of paragraph 4 it is under-
stood that the mere facilitation of the conclusion (including the mere
signing) of contracts concerning loans, concerning the delivery of goods
or merchandise or concerning technical services shall be considered as
an activity of a preparatory or auxiliary character.

III. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 26

1. It is understood that exploration and exploitation rights of natural
resources shall be regarded as immovable property situated in the Con-
tracting State the sea bed and sub-soil of which they are related to, and
that these rights shall be deemed to pertain to the property of a perma-
nent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the
aforementioned rights include rights to interests in, or to the benefits of,
assets to be produced by such exploration or exploitation.

2. It is understood that the ownership by a resident of a Contracting
State of any such rights arising in the other Contracting State and which
are deemed, in accordance with the foregoing paragraph, to pertain to
the property of a permanent establishment, shall give rise to a perma-
nent establishment in that other State for purposes of application of all
of the relevant provisions of the Convention.

1. It is understood that in the case of a contract performed by an
enterprise of a Contracting State partially through a permanent establish-
ment in the other Contracting State, and partially outside that other State,
the Contracting State in which the permanent establishment is situated
shall not have the right to tax all of the income derived in connection
with the performance of the contract, but shall be required to allocate
both income and deductions, pursuant to paragraphs 2 and 3 of Article
7, as if the head office and the permanent establishment of the enterprise
were operated as independent entities.
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It is further understood that in determining the proper allocation of
income, due regard shall be had to the role played and activities per-
formed by the permanent establishment on the one hand, and the role
played and the activities performed by the enterprise outside of the coun-
try in which the permanent establishment is situated, on the other hand.
Income properly allocable to such other activities shall not be taxable in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

It is further understood that the foregoing may be applied in the case
of contracts for the survey, supply, installation or construction of indus-
trial, commercial or scientific equipment, premises or public works.

2. In respect of paragraph I of Article 7, profits derived from the sale
of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold, or
from other business activities of the same or similar kind as those
effected, through a permanent establishment, may be considered attrib-
utable to that permanent establishment, provided that it is proved that the
transaction concerned has been resorted to in order to avoid taxation in
the Contracting State where the permanent establishment is situated.

V. Ad Articles 7, 12 and 14

Where,
(i) the only significant component of a contract is the performance of

technical services, including the performance of studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or the provi-
sion of consultancy or supervisory services, and not the transfer
or assignment of designs, plans, processes, scientific or commer-
cial experience, or other rights described in paragraph 4 of Arti-
cle 12, and

(ii) no element of the payment under the contract is proportional to
the income or revenues (or other similar factor) of the beneficiary
of the services, and

(iii) the value of any component of the contract which is attributable
to the transfer of rights described in paragraph 4 of Article 12
does not exceed the lesser of 10 percent of the total value of the
contract or 50,000 US dollars, then payments received as consid-
eration for such services shall be deemed to be payments to which
Article 7 or Article 14 apply. In other cases, where contracts are
of a "mixed" nature, amounts paid under the contract may be
allocated to reflect the fact that one part of such payments should
be considered as payments for services, and the other part as roy-
alties subject to tax under Article 12.

VI. Ad Articles 7, 14 and 26

It is understood that in the case of Kazakhstan, in computing the taxes
on profits and income under the laws in effect from the date of entry into
effect of the Convention until June 30, 1995, an entity that is a resident
of Kazakhstan with more than 30 per cent participation by residents of
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the Netherlands, or a permanent establishment of an enterprise of the
Netherlands (subject to the provisions of Article 7), is permitted deduc-
tions for actual wages paid and for interest expenses, whether or not paid
to a bank and without regard to the term of the debt. The deduction may
not exceed the limitation under Kazakh tax law, as long as the limita-
tion is not less than an arms' length rate, including in the case of inter-
est a reasonable risk premium.

VII. Ad Article 10

1. It is understood that dividends paid by a company resident in a
Contracting State, to a company resident in the other Contracting State,
which holds directly or indirectly at least 50 per cent of the capital of
the company paying the dividends, shall be exempt from tax in the first
Contracting State, provided that the company receiving the dividends
has made an investment in the company paying the dividends of at least
one million U.S. Dollars, which investment is guaranteed in full or
insured in full by the Government of the first Contracting State, the cen-
tral bank of that State or any agency or instrumentality (including a
financial institution) owned or controlled by that Government, and has
been approved by the Government of the other Contracting State. If the
foregoing investment exceeds one million U.S. Dollars, but the entire
investment is not guaranteed in full or insured in full, then this provi-
sion shall apply only to that portion of the dividends which the guaran-
teed or insured portion of the investment bears to the total investment.

2. It is understood that the additional tax provided for in paragraph 8
shall not be levied if the amount invested in the permanent establishment
exceeds 500,000 U.S. Dollars and such investment is insured in full or
guaranteed in full by the Government of State of which the enterprise is
a resident, the central bank of that State or any agency or instrumental-
ity (including a financial institution) owned or controlled by the Govern-
ment of that State, and has been approved by the Government of the
other Contracting State. If the foregoing investment exceeds 500,000
U.S. Dollars, but the entire investment is not guaranteed in full or
insured in full, then this provision shall apply only to that portion of the
base of the additional tax which the guaranteed or insured portion of the
investment bears to the total investment.

3. If, and so long as, a convention for the avoidance of double taxa-
tion is effective between Kazakhstan and a present member of the
Organization for Economic Cooperation and Development, which con-
vention does not provide for an additional tax such as that provided for
in paragraph 8 of Article 10 of this Convention, the additional tax men-
tioned therein shall not be levied upon enterprises resident in the Neth-
erlands.

VIII. Ad Articles 10 and 1

It is understood that in the case of the Netherlands the term dividends
includes income from profit sharing bonds.
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IX. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax
chargeable under the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for
the refund of the excess amount of tax have to be lodged with the com-
petent authority of the State having levied the tax, within a period of
three years after the expiration of the calendar year in which the tax has
been levied.

X. AdArticle 11

It is understood that the term "interest" also includes interest charged
by a bank to a permanent establishment of such bank in a Contracting
State.

XI. Ad Articles 11 and 12

1. If Kazakhstan after 28 April 1995 has signed a Convention for the
avoidance of double taxation with a present member State of the Organi-
sation for Economic Co-operation and Development which provides for
a lower effective rate on interest or on royalties (including a zero rate)
then such lower rate shall automatically apply to residents of the Neth-
erlands.

2. It is understood that the provisions of Articles 11 and 12 shall not
apply if the debt-claim in respect of which the interest is paid, respec-
tively if the right or property giving rise to the royalties, was created or
assigned mainly for the purpose of taking advantage of these Articles. In
case a Contracting State intends to apply this provision, its competent
authority shall in advance consult with the competent authority of the
other Contracting State.

XII. Ad Article 12

It is understood that where the beneficial owner of royalties in respect
of leasing, as defined in subparagraph b) of paragraph 4 of Article 12,
makes the election as meant in paragraph 5 of Article 12, any interest
payable which is attributable to the right or property for which the roy-
alty was received and which is deductable for determining the net basis
as meant in paragraph 5 of Article 12 shall be deemed to have a source
in the Contracting State in which the leasing payment arises. Any such
interest payment, if made to a resident of the other Contracting State,
will be subject to the provisions of Article 11 of this Convention. An
election made under paragraph 5 of Article 12 shall be made to the com-
petent authority of the Contracting State in which the leasing payment
is deemed to have its source.
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XIII. Ad Article 18

As long as Kazakhstan cannot under its national legislation exercise
the taxation right provided for under paragraph 1 of Article 18, the pro-
visions of this paragraph shall, for the time being, not be operative con-
cerning pensions received by a resident of Kazakhstan in connection
with an employment formerly exercised in the Netherlands. With respect
to such pensions the provisions of the Netherlands national legislation
will continue to apply. As soon as the competent authority of Kazakhstan
informs the competent authority of the Netherlands that Kazakhstan can
exercise under its national legislation the taxation fight provided for
under paragraph 1, this protocol provision will cease to apply.

XIV. Ad Article 19

It is understood that in the case of the Netherlands the term "any pen-
sion and other payment paid out under the provisions of a social secu-
rity system of a Contracting State" includes all payments and other ben-
efits derived under the Netherlands laws on social insurance and social
provisions, e.g. in respect of old age, death, illness, disablement, unem-
ployment, child support or widow and orphan support.

XV. Ad Article 23

It is understood that for the purposes of Article 23 the term "capital"
means movable and immovable property, and includes (but is not lim-
ited to) cash, stock or other evidences of ownership rights, notes, bonds
or other evidences of indebtedness, and patents, trademarks, copyrights
or other like right or property.

XVI. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the deduction mentioned
in paragraph 3 of Article 24, the items of capital referred to in paragraph
1 of Article 23 shall be taken into account for the value thereof reduced
by the value of the debts secured by mortgage on that capital and the
items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken
into account for the value thereof reduced by the value of the debts per-
taining to the permanent establishment or fixed base.

XVII. Ad Article 25

It is understood that the provisions of Article 25 will only be effec-
tive when the status of the Kaspian sea as a "sea" under international
law is internationally recognised.
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IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Almaty this 24 day of April 1996, in duplicate, in the Neth-
erlands, Kazakh, Russian and English languages, the four texts being
equally authentic. In case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands, Kazakh and Russian texts, the English text
shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

G. W. DE VOS VAN STEENWIJK

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

KASYMZHOMART
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN TENDANT A tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRIVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et
Le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan,
D~sireux de conclure une convention tendant A Aviter la double imposition et A

pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu et la fortune,
Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISAS

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les
imp6ts assis sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) Aux Pays-Bas :

- De inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu),

- De loonbelasting (imp6t sur les salaires),

- De venootschapsbelasing (imp6t sur les soci~t~s), y compris le pr61 vement de
l'Etat sur les b6n~fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6
conform~ment au Mijnwet 1810 (loi de 1810 sur l'industrie mini~re) au titre des
concessions d61ivr~es depuis 1967 ou du Minjwet Continental Plat 1965 (loi de
1965 sur l'exploitation mini~re du plateau continental n6erlandais),

- De dividendbelasting (imp6t sur les dividendes),

- De vermogenbelasting (imp6t sur la fortune),
(ci-apr~s ddnomm6 << l'imp6t n6erlandais >>);

I Entr6e en vigueur le 2 mai 1997 par notification, conformment A I'article 32.
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b) Au Kazakhstan:
- L'imp6t sur le revenu des personnes morales et des personnes priv6es,
- L'imp6t sur la propri6t6 des personnes morales et des personnes priv6es;
(ci-apr~s ddnomm6 « l'imp6t kazakh ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient instaur6s apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts
habituels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants se communiqueront les modifications importantes apport6es A leur l6gislation
fiscale respective.

CHAPITRE ii. D9FINITIONS

Article 3. DI FINITIONS GAN1RALES

1. Au titre de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions <« un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >
d6signent le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) ou la R6publique du Kazakhstan
(Kazakhstan), en fonction du contexte; l'expression < les Etats contractants >>
d6signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) et la R6publique du Kazakhstan
(Kazakhstan);

b) L'expression < les Pays-Bas >> s'entend de la partie du Royaume des Pays-
Bas, y compris sa mer territoriale ainsi que les autres zones maritimes sur lesquelles
les Pays-Bas, conform6ment au droit international, exercent leur droit souverain ou
leur juridiction en ce qui concerne le fond de la mer, son sous-sol et les eaux qui les
recouvrent ainsi que leurs ressources naturelles;

c) Le terme << Kazakhstan > s'entend de la R6publique du Kazakhstan. Lors-
qu'il est employd au sens g6ographique, le terme < Kazakhstan >>, inclut ses eaux
territoriales ainsi que la zone 6conomique et le plateau continental exclusif sur
lesquels le Kazakhstan, A certaines fins, peut exercer ses droits souverains et sa
juridiction conform6ment au droit international et sur lesquels le droit relatif au
Kazakhstan est applicable;

d) Le terme << personne >> s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
tous autres groupements de personnes;

e) Le terme « socit6 >> s'entend de toute personne morale ou de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant > et << entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

g) L'expression < trafic international s'entend de tout transport effectu6 sur
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siige de direction effectif
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans 'autre Etat contractant;

h) Le terme « ressortissant s'entend :
1. De toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un des Etats con-

tractants;
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2. De toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;

i) L'expression c< autorit6 comp6tente s'entend :
I. Au Pays-Bas : du Ministre des finances ou de son repr6sentant dfiment autoris6;

2. Au Kazakhstan : du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6;

2. Pour l'application de ]a pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant > s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sibge de
direction, ou de tout autre crit~re similaire, A l'exclusion toutefois de toute personne
assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant au seul titre des revenus qu'elle tire de
sources situ6es dans ledit Etat ou de la fortune qui y est sise. Un Etat contractant,
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, un organisme de cet Etat, une
subdivision politique ou une autorit6 ainsi qu'une organisation charitable reconnue
comme telle dans un Etat contractant et dont le revenu est g6n6ralement exon6r6
d'imp6t dans cet Etat est consid6r6 comme un r6sident de cet Etat. Comme fond de
pension reconnu d'un Etat contractant sont considdr6s tous fonds de pension recon-
nus et contr6l6s conform6ment aux dispositions statutaires de cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre d'int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oa cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 6tre
d6termin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oti elle s6joume de fagon habi-
tuelle;

c) Si la personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6sidente
de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne posswie la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un accord commun.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sidente de l'Etat oil est situ6 son siige de direction effective.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < dtablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable > d6signe notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; ou

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou encore tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. a) Un chantier de construction ou une installation de montage dans un Etat
contractant ou des services de contr6le y relatifs, ne constituent un 6tablissement
stable que s'ils ont une dur6e sup6rieure A 12 mois;

b) Une installation ou structure utilis6e pour l'exploitation de ressources natu-
relles dans un Etat contractant ou des services de contr6le y relatifs ou une plate-
forme de forage ou un navire utilis6 pour l'exploitation de ressources naturelles dans
un Etat contractant constituent un 6tablissement stable durable dans cet Etat con-
tractant si leur utilisation ou leurs services ont une dur6e sup6rieure A 12 mois;

c) La fourniture de services, y compris les services de consultant, par une
entreprise de l'un des Etats contractants agissant par l'interm6diaire de salari6s ou
d'autres personnels engag6s par l'entreprise A cette fin dans l'autre Etat contractant
constitue un 6tablissement durable dans cet Etat contractant seulement si ces ser-
vices durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, il n'y a pas
< d'6tablissement stable si :

a) II est fait usage d'installation aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Apris une exposition ou une foire, les biens ou marchandises dispos6s
appartenant A l'entreprise sont vendus;

c) Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

d) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou
marchandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise ou de diffuser des
informations ou d'exercer, pour l'entreprise toute autre activit6 de caract~re provi-
soire ou auxiliaire en vue de la commercialisation;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour r6aliser, pour
l'entreprise, toute autre activitd de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;
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g) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour l'exercice
cumul6 des activit6s mentionn6es aux alin6as a Af A condition que l'activit6 d'en-
semble de l'installation r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit dans l'un des
Etats contractants au nom d'une entreprise et y a et exerce habituellement le pou-
voir d'y conclure des contrats en son nom, cette entreprise est r6put6e y disposer
d'un 6tablissement stable au titre de toutes les activit6s que cette personne y exerce
pour elle, sauf si elle se limite A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui,
exerc6e dans une installation fixe d'affaires, n'en ferait pas une installation stable au
sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 dans cet Etat par l'entremise
d'un courtier, d'un agent g6n6ral A la Commission ou de tout autre interm6diaire
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre habituel de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm6diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en lui-
m~me A faire de l'une de ces soci6tds un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitation agricole ou foresti~re) sis dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend dans
tous les cas les accessoires, le cheptel mort ou vif et les 6quipements des exploita-
tions agricoles ou forestires, et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu provenant de
l'exploitation directe de l'allocation ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme
d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement au revenu
provenant des biens immobiliers d'un entreprise ainsi qu'au revenu des biens immo-
biliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faron, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
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Etat mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activitd dans l'autre Etat contractant, par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imputd dans chaque Etat con-
tractant, A cet 6tablissement stable, les b6n~fices qu'il aurait dO r6aliser s'il avait 6t6
une entreprise distincte exercant des activit6s analogues ou identiques dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans rEtat oil est sis cet 6tablissement stable soit ailleurs.

Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas
6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par
l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ces
bureaux, comme redevance, honoraire ou autre paiement similaire, pour l'usage de
brevets ou d'autres droits, ou commission, pour des services pr6cis rendus ou pour
une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
int6rt sur des sommes pret6es A l'6tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu
compte dans le calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable des sommes (autres
que le remboursement des frais encourus) port6es au d6bit du siege central de l'en-
treprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevance, honoraire
ou autre paiement similaire, pour l'usage de brevets ou d'autres droits ou comme
commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~t sur des sommes prtes au
siiege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b6ndfice n'est imput6 A l'6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c&dents, les b6ndfices imput6s A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e par la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET ARIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi l'entreprise est
r6sidente et oil le siege de direction effective est situd.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs, comprennent les b6n6fices prove-
nant de l'affrtement de navires ou d'a6ronefs, si ces b6n6fices constituent les reve-
nus accessoires par rapport aux autre b6n6fices d6crits au paragraphe 1 du pr6sent
article.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou

un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant,

ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant ou d'une
entreprise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
financiires des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient r6gir les
relations entre des entreprises sdpar6es traitant en toute ind6pendance, les b6n6fices
qui, sans ces conditions auraient pu 8tre rdalis6s par l'une de ces entreprises, mais
n'ont pu l'8tre A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6n6fices de
cette entreprise et impos6s en cons6quence. I1 est compris toutefois que le fait que
des entreprises associ6es ont conclu des arrangements tels que des arrangements
de participation aux cofits ou des accords de services generaux pour l'allocation
de d6penses ex6cutives d'administration g6n6rale, technique et commerciale ou
fond6e sur ces d6penses, des d6penses de recherche et de d6veloppement et d'autres
d6penses analogues ne constituent pas une condition prdvue dans la phrase pr6c6-
dente.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
rautre Etat contractant a td impos6e dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
td convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-

ment appropri6 du montant de l'imp6t qui a td perqu sur ces b6n6fices. Pour d6ter-
miner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention, et
si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paye les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui recoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement au moins 10 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paye
les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6
au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme « dividendes >, employ6 dans le pr6sent article, d6signe les reve-
nus provenant d'actions, ou bons dejouissance, parts de mine, parts de fondateur ou
autre parts b6n6ficiaires A l'exception de cr6ances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gisla-
tion de l'Etat dont la soci6td distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socidt6 qui paye les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante aux moyens d'une base fixe qui y
est situ6e et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ces cas les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 suivant le cas sont
applicables.

7. Lorsqu'une soci6td qui est r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oct ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6e dans cet autre Etat ni prd1ever aucun imp6t au titre
de l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en bdn6fice ou revenu provenant de cet autre Etat.

8. Les b6n6fices d'une entreprise d'un r6sident d'un Etat contractant pro-
venant d'un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant peuvent, aprs
avoir 6t6 impos6s conform6ment aux dispositions de l'article 7 et aprs d6duction de
tout montant r6investi dans cet 6tablissement stable 8tre impos6s sur le montant
restant dans l'autre Etat, mais l'imp6t additionnel ainsi perqu n'exc&lera pas le
pourcentage pr6vu A l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article. Toutefois, si dans
l'ann6e fiscale concern6e, les b6n6fices de l'6tablissement stable ne d6passent pas
100 000 dollars, cet imp6t suppldmentaire ne sera pas perqu.

Article 11. INTIRTS

1. Les intdrts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils
proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les
int~r~ts est le b6n6ficiaire effectif l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 p. 100 du
montant brut des int6rts.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants rctglent d'un commun
accord les modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Le terme « int6r~ts utilis6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
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fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6rdes comme
des int6rts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des intdrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oa proviennent les int6rts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A l'6tablissement fixe ou A la base
fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas sont
applicables.

6. Les int6rts sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int6r6ts, qu'il soit
ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6rts a 6t contract6e et qui supporte la charge de ces intr&s, ceux-ci sont con-
sid6rds comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement stable oi la base fixe est
situ6e.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des intdrts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s,
excbde celui dont serait convenu le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la part exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les intr&s provenant de l'un des Etats et vers6s pour des obligations d'em-
prunt et autre obligation similaire du gouvernement de cet Etat, la banque centrale
de l'Etat, une subdivision politique ou une collectivit6 locale de cet Etat sera exempt
de l'imp6t dans cet Etat;

b) L'int6r~t produit dans l'un des Etats et vers6 pour des obligations d'emprunt
et des obligations similaires au gouvernement de l'autre Etat, la banque centrale de
l'autre Etat, une subdivision politique ou collectivit6 locale de celle-ci sera exon6rde
de l'imp6t dans le premier Etat mentionn6;

c) L'int6r~t provenant de l'un des Etats et pay6 pour des emprunts garantis ou
assur6s par le gouvernement de l'autre Etat, la banque centrale de l'autre Etat et
toute agence ou organisme, y compris une institution financire, appartenant au
gouvernement ou contr616 par celui-ci, sera exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat
mentionn6.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
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regoit les redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ddpas-
ser 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Le terme << redevances >> utilis6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage :

a) D'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y
compris les films cindmatographiques, les brevets, les marques de fabrique ou de
commerce, un dessin ou un mod~le, d'une formule ou d'un procd secret, ainsi que
pour des informations (savoir-faire) ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique; et

b) Du matdriel industriel, commercial ou scientifique.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le bdn6fi-
ciaire effectif de redevances relatives A la location telle que d6finie A l'alinda b du
paragraphe 4 du pr6sent article, peut choisir d'Ptre impos6 dans l'Etat contractant
d'ob proviennent les redevances comme si le droit ou la propri6td en vertu duquel
ces redevances sont pay6es est effectivement li A un 6tablissement ou une base
stable dans cet Etat. Dans ce cas les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de
la pr6sente Convention, suivant le cas, s'appliquent aux revenus et aux deductions
(y compris la ddprdciation) attribuables A ce droit ou A cette propridtd.

6.' Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6nd-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante aux moyens d'une base stable qui y est situde et que le droit
ou le bien gdn6rateur des redevances se rattache effectivement a l'6tablissement
stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

7. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision locale, une autorit6 locale
ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement dormant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
considdr6es comme provenant de l'Etat oia l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situds.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le bdndficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de
celui dont serait convenu le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la
Idgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers viss A 'article 6 et situ6 dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s par un rdsident d'un Etat contractant de l'ali6nation d'ac-
tions (autres que les actions inscrites dans une bourse approuv6e) ou d'autres droits
d'une nature analogue dont la valeur provient principalement de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant peuvent re impos6 dans l'autre Etat contrac-
tant. Aux fins de ce paragraphe, 'expression << biens immobiliers >> peut inclure les
actions d'une soci6t6 (ou autres droits semblables) dont la valeur est tir6e essen-
tiellement de biens immobiliers mais n'inclut pas la propri6t6 sur lesquelles les acti-
vit6s de la compagnie (ou d'une autre entit6) se d6roulent, sauf si l'activit6 de la
soci6t6 (ou de toute autre entit6) consiste essentiellement en la possession, la vente
et l'achat ou la location de biens immobiliers.

3. Les biens provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de 'alidnation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6 et dont l'entreprise est r6sidente.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux mention-
n6s aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 sont imposables seulement dans F'Etat contractant
dont l'ali6nateur est un r6sident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 n'affectent pas le droit de chacun des
Etats contractants d'imposer conform6ment A sa propre l6gislation un imp6t sur les
biens provenant de l'ali6nation de parts ou droits de jouissance d'une soci6t6, dont
le capital est totalement ou partiellement divis6 en actions et qui, aux termes de la
16gislation de cet Etat, est un r6sident de cet Etat - par une personne qui est un
r6sident de l'autre Etat contractant et qui a t6 r6sident du premier Etat contractant
au cours des cinq ann6es pr6c&iant l'ali6nation des parts ou des droits dejouissance.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autre activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois ces revenus sont aussi imposables dans rautre Etat contractant dans
les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s; et

b) Si cette personne est pr6sente ou 6tait pr6sente dans cet autre Etat pour une
p6riode ou des pdriodes exc6dant au total 183 jours dans toute p6riode cons6cutive
de 12 mois.
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Dans ce cas, le revenu attribuable aux services peut-Atre impos6 dans cet autre
Etat conform6ment A des principes analogues A ceux de l'article 7 pour d6terminer
le montant des b6n6fices d'une entreprise et attribuer les profits A un 6tablissement
stable.

2. L'expression « services professionnels comprend notamment les activi-
t6s ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique
ainsi que des activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mu-
n6rations recues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier si :

a) Le b6ndficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr&6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables uniquement dans cet Etat.

Article 16. TANTIhMES ET RIMUNI RATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou d'un organe similaire, un « bestuurder ou un « commissaris > d'une
soci6td qui est r6sident de rautre Etat contractant, qui est d6sign6e comme telle par
l'Assembl6e g6n6rale des actionnaires ou par tout autre organe comp6tent de cette
soci6td et qui est charg6 de la direction g6n6rale de la soci6t6 et d'un contr6le de
celle-ci, peut-6tre impos6e dans cet autre Etat.

Article 17. REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ces activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6l6vision ou d'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exercent personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas l'artiste ou au
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sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15 dans rEtat contractant ou les activit6s de
l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS ET PRESTATIONS DE S9CURIT1 SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur, ainsi que les rentes, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r6mun6rations ne sont pas p6riodiques et sont ver-
s6es au titre d'un emploi ant6rieur exerc6 dans l'autre Etat contractant, ou lorsque
le droit A une rente est remplac6 par le versement d'un forfait, ces r6mun6rations ou
le forfait sont imposables dans l'Etat contractant de provenance.

3. Le terme « rente >> d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou

peut 6tre dtablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contre-
partie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espies ou en valeur appr6ciable
en esp~ces.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE ET VERSEMENT DE LA S9CURIT9 SOCIALE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions pay6es par un Etat contrac-
tant ou une de ces subdivisions politiques ou collectivit6 locale A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
r6sidente de cet Etat et :
1. Poss~ie la nationalit6 de cet Etat; ou
2. N'est pas devenue r6sidente de cet Etat h seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6 locale, soit directement soit par pr6l vement sur ces fonds
constitu6s, A une personne physique au titre de service rendu A cet Etat ou collec-
tivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est r6sidente de cet autre Etat et en poss~te la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre des services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ces subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

4. Toute pension ou tout autre paiement vers6 au titre du syst~me de s6curit6
sociale d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant est imposable
dans le premier Etat mentionn6.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Les paiements qu'un enseignant r6sident d'un Etat contractant et s6jour-
nant dans l'autre Etat contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un coll~ge ou
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de tout autre 6tablissement d'enseignement aux fins d'y enseigner ou d'y r6aliser des
travaux de recherche d'une dur6e maximale de deux ans recoit au titre de cet ensei-
gnement et de ces travaux sont imposables dans le premier Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus tir6s de travaux de recher-
che si ceux-ci n'ont pas 6 r6alis6s dans l'intr& public mais essentiellement pour
le profit personnel d'une ou plusieurs personnes sp6cifi6es.

Article 21. ETUDIANTS, STAGIAIRES ET CHERCHEURS

1. Une personne qui est r6sidente d'un Etat contractant au d6but de sa visite
dans l'autre Etat contractant et qui est temporairement pr6sente dans cet autre Etat
A seule fin :

a) D'6tudier dans une universit6 ou dans toute autre institution accr6dit6e de
cet autre Etat, ou

b) D'obtenir l'information n6cessaire pour exercer une profession ou une sp6-
cialit6 professionnelle, ou

c) Pour 6tudier ou faire de la recherche en tant que b6n6ficiaire d'une bourse
ou de tout autre versement analogue d'une organisation gouvemementale, reli-
gieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou enseignante,
sera exon6r6e d'imp6ts par cet autre Etat pour les paiements venus de l'6tranger et
visant A son entretien, A son &ducation, A ses 6tudes, A ses recherches ou A sa forma-
tion et en ce qui concerne les dons, allocations et autres paiements semblables.

2. L'exemption mentionn6e au paragraphe 1, ne s'appliquera que pour les
p6riodes de temps g6n6ralement n6cessaires pour mener A bien l'6tude, la formation
ou la recherche sous r6serve que la formation ne d6passe pas une p6riode de deux
ans et aucune exemption pour 6tude ou recherche ne sera obtenue pour une p6riode
sup&ieure A cinq ans.

3. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus de la recherche si cette
recherche n'est pas entreprise dans l'int(rt public mais essentiellement dans l'in-
t6r~t priv6 d'une ou de plusieurs personnes pr6cises.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oWi qu'ils proviennent,
qui ne font l'objet d'aucun des articles pr6c6dents de la Convention ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant
exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situd soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou bien g6n6rateur des
revenus s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas sont applicables.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 que pos-
s~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont sis dans 'autre Etat contractant
est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers, inclue dans l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat con-
tractant ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6si-
dent d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international ou par des biens mobiliers affect6s h l'exploitation de ces navires et
a6ronefs n'est imposable que dans l'Etat contractant ou est sis le si~ge de direction
effective de 'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE v. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 24. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, pour inclure dans l'assiette de
l'imp6t les revenus qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention
sont imposables au Kazakhstan.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas pergoit des revenus qui, confor-
m6ment A l'article 6, A l'article 7, au paragraphe 6 de l'article 10, au paragraphe 5 de
l'article 11, au paragraphe 6 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 3 de l'article 13, de
l'article 14, du paragraphe 1 de l'article 15, du paragraphe 1, alin6a a, du paragra-
phe 2, alin6a a et 4 de l'article 19 et du paragraphe 2 de l'article 22 de la pr6sente
Convention, sont imposables au Kazakhstan et inclus dans l'assiette vis6e au para-
graphe 1, les Pays-Bas exon6reront ces revenus ou 616ments de la fortune d'une
partie de leur imp6t. Cette r&tuction sera calcul6e conform6ment aux dispositions
de la loi n6erlandaise applicable A l'61imination de la double imposition. A cet effet,
les revenus ou les 616ments de fortune en question seront sens6s 8tre compris dans
le montant total des revenus ou des 616ments de la fortune et exon6r6s de l'imp6t
n6erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une d&tuction de l'imp6t n6erlandais
ainsi calcul6 au titre des revenus qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10,
au paragraphe 2 de l'article 11, aux paragraphes 2 et 5 de l'article 12, aux paragra-
phes 2 et 6 de l'article 13, A l'article 16, A l'article 17, au paragraphe 2 de l'article 18,
aux paragraphes 1 et 2 de l'article 23 de la pr6sente Convention, sont imposables au
Kazakhstan dans la mesure oa ces revenus seront inclus dans l'assiette visde au
paragraphe 1, les Pays-Bas exon6reront ces revenus ou 616ments de la fortune d'une
partie de leur imp6t. Le montant de cette ddluction sera 6gal A l'imp6t pay6 au
Kazakhstan sur les revenus en question mais ne devra pas d6passer le montant de
la r6duction qui serait accord6 si les revenus ainsi inclus 6taient les seuls A 6tre
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exon6r6s de l'imp6t n6erlandais conformdment aux dispositions de la loi n6erlan-
daise relative A l'61imination de la double imposition.

4. Dans le cas du Kazakhstan, la double imposition sera 61imin6e de la ma-
ni~re suivante :

a) Lorsque'un r6sident du Kazakhstan regoit des revenus ou d6tient un capital
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention sont imposables aux
Pays-Bas, le Kazakhstan autorisera:

i) Comme d6duction de l'imp6t sur le revenu du r6sident un montant dgal A l'imp6t
sur le revenu pay6 aux Pays-Bas;

ii) Comme d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident un montant 6gal A
l'imp6t sur la fortune pay6 aux Pays-Bas.

Cette d6duction ne devra cependant, en aucun cas, exc6der cette part de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune telle qu'elle est calcul6e avant la d6duction
attribuable, selon le cas, au revenu ou A la fortune qui peuvent etre impos6s aux
Pays-Bas.

b) Lorsqu'un r6sident du Kazakhstan regoit des revenus ou ddtient une fortune
qui conform6ment aux dispositions de cette Convention est imposable seulement
aux Pays-Bas, le Kazakhstan peut inclure le revenu ou la fortune dans 'assiette de
l'imp6t, mais aux seules fins de d6terminer le taux d'imposition sur ce revenu ou
cette fortune imposable au Kazakhstan.

CHAPITRE Vi. DISPOSITIONS SPPCIALES

Article 25. ACTIVITtS EN MER

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la pr6sente Convention. Cependant elles ne s'appliquent pas lorsque les
activit6s en mer d'une personne constituent en ce qui la concerne un 6tablissement
stable vis6 l'article 5 ou une base fixe vis6e A l'article 14.

2. Dans le pr6sent article, 'expression << activit6s en mer >> s'entend des acti-
vit6s exerc6es en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation des fonds
de la mer, de son sous-sol et des ressources naturelles, situ6es dans un Etat con-
tractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, sens6e
exercer A cet 6gard des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 A moins que les activit6s en
question ne soient exerc6es dans l'autre Etat que pour une ou des p6riodes ne d6pas-
sant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans l'autre Etat con-
tractant est associ6e A une autre entreprise et que cette derniire poursuit dans le
cadre du m~me projet, des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la
premiere entreprise et que lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lors-
qu'il en est fait la somme, d6passent une dur6e de 30 jours, chaque entreprise sera
sens6e exercer ses activit6s pour une dur6e de plus de 30 jours sur 12 mois;
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b) Une entreprise est consid~r6e comme associ6e a une autre entreprise si elle
d~tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre
entreprise ou bien si une personne quelconque d~tient directement ou indirectement
au moins un tiers du capital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression « acti-
vit6s en mer >> est sens6e ne pas s'6tendre :

a) A r'une ou l'autre des activit6s mentionn6es au paragraphe 4 de l'article 5;
b) Au remorquage ou A l'ancrage effectu6 par des embarcations essentielle-

ment conques b cet effet et toute autre activit6 de ces embarcations;
c) Au transport de fourniture ou de personnel par des navires ou des a6ronefs

en trafic international.
5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans 'autre Etat con-

tractant des activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une
autre profession ind6pendante et est r6put6 exercer ses activit6s A partir d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat si les activit6s en question durent de fagon continue
trentejours ou davantage.

6. Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans le cadre d'activit6s exer-
c6es en mer dans l'autre Etat contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable
sont, dans la mesure oi) l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposable
dans ce dernier.

7. Sur pr6sentation de preuves 6crites qu'un imp6t a 6t acquitt6 au Kazakh-
stan sur les revenus imposables dans ce pays conform6ment A l'article 7 et A l'arti-
cle 14 respectivement du paragraphe 3 ou 5 ainsi que du paragraphe 6 du pr6sent
article, les Pays-Bas accorderont une r&iuction de son imp6t qui sera calcul6 con-
form6ment aux rgles 6nonc6es au paragraphe 2 de 'article 24.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se
trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobs-
tant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas r6sidentes
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un &ablissement stable d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faron
moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme
activitd. La prdsente disposition ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder au r6sident de 'autre Etat contractant les d~ductions person-
nelles, abattement et r&luction d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 6
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int&ts,
redevances et autres sommes pay6es par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d~ductibles, pour la datermination des
b6n6fices imposables de cette entreprise dans les m~mes conditions que s'ils avaient
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6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un
Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d&luctibles pour
la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise dans les m~mes condi-
tions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises, dans le premier Etat, A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celle auxquelles
pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. PROCADURES AMIABLES

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par les lois internes de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp&ente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 26, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un d6lai de trois ans a compter de la
premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e ou si elle
n'est pas elle-mPme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant dont elle est r6sidente, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6-
sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le
droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp&entes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud au
paragraphe pr6c~dent.

5. Si une difficult6 ou un doute d6coulant de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion de la pr6sente Convention ne peut pas Ptre r6solu par les autorit6s comp6tentes
dans une p6riode de deux ann6es conform6ment aux pr6c&dents paragraphes de cet
article, le cas peut, si le contribuable y consent, 8tre pr6sent6 pour arbitrage, A con-
dition que le contribuable accepte par 6crit d'8tre i6 par la d6cision du Conseil
d'arbitrage. Cette d6cision, dans un cas particulier, sera contraignante pour les deux
Etats contractants en ce qui concerne le cas en question. Les proc&iures seront
6tablies par voie diplomatique. Apr s une p6riode de trois ans, A compter de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, les autorit6s comp6tentes se consulteront afin
de d6terminer s'il est appropri6 de proc&ier A un 6change de notes diplomatiques.
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Les dispositions du present paragraphe prendront effet apr~s que les Etats en ont
ainsi d6cid6 par 1'6change de notes diplomatiques.

Article 28. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ment n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles
de la 16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
Les renseignements re;us par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
maniire que ceux obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne
sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et orga-
nes administratifs) concem6es par l'dtablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6 par la Convention, par les procddures ou poursuites concernant ces impots, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais peuvent en faire 6tat au cours
d'audience publique des tribunaux ou dans les jugements.

2. Les Etats contractants peuvent communiquer au conseil d'arbitrage, cr66
en vertu des dispositions du paragraphe 5 de l'article 27 toute information n6cessaire
pour mener la proc&lure d'arbitrage. La communication de ces informations sera
soumise aux dispositions de l'article 30. Les membres du conseil d'arbitrage seront
soumis aux limites sur la communication d6crite au paragraphe 1 du pr6sent article
en ce qui concerne toute information ainsi communiqu6e.

Article 29. ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants sont convenus de se pr~ter mutuellement assistance
et soutien en vue du recouvrement, conform6ment A leur l6gislation ou A leur pra-
tique administrative respective, des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Conven-
tion ainsi que tous rel~vements, surtaxes, p6nalit6s de retard, int6rts et frais au titre
desdits imp6ts.

2. A la demande de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 proc~de au recouvre-
ment des cr6ances du premier Etat conform6ment A la 16gislation et A la pratique
administrative applicable au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales. Cepen-
dant, ces crdances ne b6n6ficient d'aucune prioritd dans l'Etat sollicit6 et ne peuvent
8tre recouvr6es moyennant l'incarc6ration du d6biteur pour dette. L'Etat sollicit6
n'est pas tenu de prendre des mesures ex6cutoires non pr6vues par la Idgislation de
l'Etat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales
et font l'objet d'un texte 16gal en autorisant l'application dans l'Etat demandeur et
qui, sauf convention contraire entre les autoritds comp6tentes, ne sont pas con-
test6es.

4. L'obligation d'assistance en mati~re de recouvrement des cr6ances fiscales
concernant un d6ci6d ob son h6ritage est limit6 A la valeur de l'hritage ou des biens
acquis par chacun des b6n6ficiaires de l'hritage selon que la cr6ance est A recouvrer
aupr~s de l'hoirie ou aupr~s des b6n6ficiaires.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acc6der A la demande:
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a) Si l'Etat demandeur n'a pas d6jA utilis6 tous les moyens dont il dispose sur
son propre territoire, sauf si le recours A ces moyens avait donn6 lieu A des difficult6s
hors de proportion;

b) Dans la mesure o6 il consid~re que la cr6ance fiscale est contraire aux dis-
positions de la pr6sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les
deux Etats contractants sont parties.

6. La demande d'assistance administrative en mati~re de recouvrement d'une
cr6ance fiscale doit 8tre accompagnAe :

a) D'une d6claration selon laquelle la cr6ance concerne un imp6t vis6 par la
Convention et que les conditions du paragraphe 3 sont remplies;

b) De la copie officielle du texte juridique autorisant le recouvrement dans
l'Etat demandeur;

c) De tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;

d) S'il y a lieu, d'une copie 16galis6e confirmant toute d6cision en la mati~re
6manant d'un organe administratif ou d'un tribunal public.

7. L'Etat demandeur indique le montant de la cr6ance fiscale h recouvrer dans
la monnaie de l'Etat demandeur et dans celle de l'Etat sollicit6. Le taux de change A
utiliser A cette fin est le plus r6cent des taux de change vendeurs 6tablis sur le ou les
march6s d'6change les plus repr6sentatifs de l'Etat demandeur. Tout montant recou-
vr6 par l'Etat sollicitd est remis A l'Etat demandeur dans la monnaie de l'Etat sol-
licitd. Cette remise est effectu6e dans le d6lai d'un mois A compter de la date de
recouvrement.

8. Sur la demande de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 peut, en vue du recou-
vrement d'un imp6t, prendre les mesures conservatoires, m8me si la cr6ance est
contest6e ou ne fait pas encore l'objet d'un texte qui en permette le recouvrement,
pour autant que cela soit autoris6 par la 16gislation et la pratique administrative de
l'Etat sollicit6.

9. Le texte juridique autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur doit,
s'il y a lieu et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit6, Ptre
acceptd, reconnu, compl6t6 ou remplac6 dans le meilleur d6lai possible apris la date
de r6ception de la demande d'assistance par un texte autorisant le recouvrement
dans l'Etat sollicit6.

10. Le r~glement des questions portant sur le d6lai 6ventuel au-delA duquel
une cr6ance fiscale ne peut etre recouvr6e est rdgi par la loi de 'Etat demandeur. La
demande d'assistance en matiere de recouvrement doit exposer les d6tails de ce
d6lai.

11. Les mesures de recouvrement, appliqu6es par 'Etat sollicit6 suite A une
demande d'assistance et qui, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, auraient
pour effet de suspendre ou d'interrompre le d6lai vis6 au paragraphe 10, ont 6gale-
ment cet effet conform6ment A la 16gislation de l'Etat demandeur. L'Etat sollicit6
doit informer l'Etat demandeur de ces mesures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d6lais de paiement pour un acquitte-
ment par tranches successives si sa l6gislation ou sa pratique administrative lui
permet de le faire dans des circonstances similaires. Cependant il doit en premier
lieu en informer l'Etat demandeur.
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13. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants prescriront, par accord
amiable, les r~gles concernant le montant minimal des cr6ances fiscales qui peuvent
faire l'objet d'une demande d'assistance.

14. Les Etats contractants s'exonreront r6ciproquement de tout rembourse-
ment des frais rdsultant de l'assistance ou du soutien qu'ils apporteront Fun A l'autre
pour appliquer la prdsente Convention. L'Etat demandeur demeure, en tout 6tat de
cause, responsable vis-A-vis de 'Etat sollicit6 des consequences p6cuniaires des
mesures de recouvrance qui s'av6reraient injustifi6es au regard de la r6alit6 de la
cr6ance fiscale concern6e ou bien de la validit6 du texte juridique autorisant le re-
couvrement dans l'Etat demandeur.

Article 30. LIMITES DES ARTICLES 28 ET 29

En aucun cas les dispositions des articles 28 et 29 ne seront consid6res comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires A sa 16gislation et A sa
pratique administrative et A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne peuvent 8tre obtenues dans le cadre de la
16gislation ou du cours normal de l'administration de cet Etat contractant ou de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des informations qui d6voileraient des secrets commerciaux,
industriels ou professionnels ou des informations dont la communication serait con-
traire A l'ordre public.

Article 31. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires
en vertu, soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'un corps
particulier.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. ENTRiE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours suivant la derni~re des
dates auxquelles les gouvemements respectifs se seront notifi6 par 6crit 'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles requises dans leur Etat et ces disposi-
tions prendront effet pour les ann6es et les exercices fiscaux d6butant ou suivant le
premier jour de janvier de l'ann6e civile imm6diatement post6rieure A celle de l'en-
tr6e en vigueur de la Convention mais pas avant le lerjanvier 1995.

Article 33. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dt6
d6nonce par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d6noncer
la Convention par la voie diplomatique, moyennant notification 6crite donn6e au
moins six mois avant la fin de toute ann6e civile suivant l'expiration d'un d6lai de
cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. Dans ce cas, la Convention
cessera de prendre effet pour les ann6es et les exercices fiscaux d6butant ou suivant

Vol. 1999, 1-34243



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

le premier janvier de l'annde civile imm6diatement post6rieure A celle de la d6non-
ciation de ]a Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilitds A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Almaty, le 24 avril 1996, en double exemplaire, en langues nderlandaise,
kazakhe, russe et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. Au cas oiL il y
aurait une diff6rence d'interpr6tation entre les textes n6erlandais, kazakh et russe,
le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

G. W. DE VOS VAN STEENWIJK

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Kazakhstan:

KASYMZHOMART
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter les doubles impositions
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune
conclu ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Kazakhstan, les
soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la
Convention.

I. Ad article 4

Si l'Etat de r6sidence d'une personne physique vivant A bord d'un navire et
n'ayant aucun v6ritable domicile dans aucun des Etats contractants ne peut 8tre
ddtermin6 sur la base de l'article 4 de la Convention, elle sera sens6e 8tre r6sidente
de l'Etat contractant ofi le navire a son port d'attache.

II. Ad article 5

Aux fins des alin6asfet g du paragraphe 4, il est entendu que le simple fait de
faciliter la conclusion (y compris la simple signature) de contrats concernant des
prts, la livraison de biens ou de marchandises ou des services techniques seront
consid6r6s comme des activit6s ayant un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

III. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 26

1. Il est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources
naturelles seront consid6r6s comme un bien immobilier sis dans l'Etat contractant
dont d6pend ce fond marin et son sous-sol et que ses droits seront sens6s appartenir

un 6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en
question comprennent ceux portant sur des intdrets dans les actifs r6sultant de cette
exploitation ou de cette exploitation ou sur les b6n6fices tir6s de ces actifs.

2. I1 est entendu que la possession par un r6sident d'un Etat contractant de
tels droits provenant de l'autre Etat contractant et qui sont sens6s, conform6ment
au paragraphe pr6c6dent, relever de la propri6t6 d'un 6tablissement stable, donnera
naissance A un 6tablissement stable dans cet autre Etat aux fins de l'application de
toutes les dispositions pertinentes de la Convention.

IV. Ad article 7

1. I est entendu que dans le cas d'un contrat accompli par une entreprise d'un
Etat contractant en partie par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable dans l'autre
Etat contractant et en partie en dehors de cet autre Etat, l'Etat contractant dans
lequel l'6tablissement stable est situ6 n'aura pas le droit d'imposer tout le revenu
provenant de l'ex6cution du contrat mais devra allouer A la fois un revenu et des
d6ductions conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 7 comme si le bureau
directeur et l'6tablissement stable de l'entreprise 6taient exploit6s comme des enti-
t6s ind6pendantes.

I1 est 6galement entendu qu'en ddterminant l'allocation correcte du revenu' il
sera dfiment tenu compte du r6le jou6 et des activit6s r6alis6es par l'6tablissement
stable d'une part et du r6le jou6 et des activit6s r6alis6es par l'entreprise sise hors du
pays dans lequel l'6tablissement stable est situ6, d'autre part. Le revenu correcte-
ment allouable A ces autres activit6s ne sera pas imposable dans l'Etat contractant
oii l'dtablissement stable est situ6.

I1 est en outre entendu que les dispositions pr6c6dentes peuvent s'appliquer
dans le cas de contrats d'enqu~te, de fournitures, d'installation ou de construction

Vol. 1999, 1-34243

1997



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 263

de mat6riel, d'6quipement ou de travaux publics industriels, commerciaux ou scien-
tifiques.

2. A propos du paragraphe 1 de l'article 7, les b6n6fices tir6s de la vente de
biens et de marchandises de m~me nature ou de nature analogue que ceux vendus ou
d'autres activit6s commerciales de m~me nature ou de nature analogue que celles
effectu6es, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable, peuvent 6tre consid6rdes
attribuables A l'6tablissement stable A condition qu'il soit prouv6 que la transaction
concern6e a pour but d'dviter l'imposition dans l'Etat contractant oI l'6tablisse-
ment permanent est situ6.

V. Ad articles 7, 12 et 14

Lorsque,

i) Le seu 1616ment important d'un contrat est l'exdcution de services techniques, y
compris l'ex6cution d'6tudes ou d'enqutes d'une nature scientifique, g6olo-
gique ou technique, ou la fourniture de services consultatifs ou de services de
surveillance et non le transfert ou l'allocation de dessins, de plans, de processus,
d'exp6riences scientifiques ou commerciales ou d'autres droits d6crits au para-
graphe 4 de l'article 12, et

ii) Aucun 616ment de paiement au titre du contrat n'est proportionnel au revenu ou
aux recettes (ou A un facteur analogue) du b6n6ficiaire des services, et

iii) La valeur d'un 616ment du contrat qui est attribuable au transfert des droits
d6crits au paragraphe 4 de l'article 12 ne d6passe pas la plus faible valeur de
10 p. 100 de la totale valeur du contrat ou 50000 dollars, les paiements regus pour
ces services seront consid6r6s comme des paiements auxquels l'article 7 ou
I'article 14 s'appliquent. En d'autres cas, lorsque les contrats ont une nature
« mixte , les montants pay6s A ce titre peuvent refl6ter le fait qu'une partie de
ces paiements doit 6tre consid6r6e comme paiement de service et l'autre comme
des redevances imposables au titre de l'article 12.

VI. Ad articles 7, 14 et 26
II est entendu que, dans le cas du Kazakhstan, pour le calcul des imp6ts sur les

bdndfices et les revenus au terme des lois en vigueur depuis la date d'entr6e en
vigueur de la Convention jusqu'au 30 juin 1995, une entit6 qui est r6sidente du
Kazakhstan avec plus de 30 p. 100 de participation par des r6sidents des Pays-Bas
ou un 6tablissement stable d'une entreprise des Pays-Bas (soumis aux dispositions
de l'article 7) a droit A des d6ductions pour les salaires r6els pay6s et pour les
d6penses au titre de l'intdrt pay6 ou non A une banque et respectivement du terme
de la dette. La d6duction ne peut exc~der la limite pr6vue par la loi fiscale kazakh,
tant que la limitation n'est pas inf6rieure A un taux de pleine concurrence, notam-
ment dans le cas d'un intdr&t, une prime de risque raisonnable.
VII. Ad article 10

1. I1 est entendu que les dividendes pay6s par une socit6 r6sidente d'un Etat
contractant A une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, laquelle d6tient direc-
tement ou indirectement au moins 50 p. 100 du capital de la soci6t6 payant les divi-
dendes est exondr6e de l'imp6t dans le premier Etat contractant A condition que la
socit6 recevant les dividendes ait fait un investissement dans la soci6t6 qui verse les
dividendes d'au moins un million de dollars des Etats-Unis, investissement garanti
ou assur6 totalement par le gouvernement du premier Etat contractant, la banque
centrale de cet Etat ou une agence ou organisme (y compris une institution finan-
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ci~re), appartenant A ce gouvernement ou contr616 par lui et a 6t6 approuv6 par le
gouvernement de l'autre Etat contractant. Si l'investissement mentionn6 ci-dessus
d6passe un million de dollars mais n'est pas garanti et assur6 en totalitd, cette dispo-
sition ne s'applique qu'A la portion du dividende que la portion garantie ou assur~e
de 'investissement porte A l'investissement total.

2. Il est entendu que l'imp6t suppl6mentaire pr6vu au paragraphe 8 ne sera
pas perqu si le montant investi dans 1'6tablissement stable d6passe 500 000 dollars et
si cet investissement est assure ou garanti totalement par le gouvernement de l'Etat
dont l'entreprise est r6sidente, par la banque centrale de l'Etat ou tout autre agent
ou organisme (y compris une institution financire), appartenant au gouvernement
de cet Etat ou contr~l6 par lui et a 6t6 approuvd par le gouvernement de l'autre Etat
contractant. Si l'investissement mentionn6 ci-dessus d6passe 500 000 dollars des
Etats-Unis mais n'est pas garanti ou assur6 en totalit6, cette disposition ne s'appli-
que qu' ]a portion de la base de l'imp6t suppl6mentaire que la portion garantie ou
assur6e de l'investissement porte A l'investissement total.

3. Dans la mesure oi une convention tendant A 6viter la double imposition est
effective entre le Kazakhstan et un membre actuel de l'Organisation de coop6ration
6conomique et de d6veloppement, dont la Convention ne pr6voit pas d'imp6t sup-
pl6mentaire que celui qui est pr6vu au paragraphe 8 de l'article 10 de cette Conven-
tion, l'imp6t compl6mentaire mentionn6 dans cet article ne sera pas percu sur les
entreprises r6sidentes aux Pays-Bas.

VIII. Adarticles lOet 11

I1 est entendu que dans le cas des Pays-Bas le terme <« dividendes >> inclut les
revenus d'obligation sur le partage des b6n6fices.

IX. Ad articles 10, 11 et 12

Si l'imp6t perqu A la source d6passe celui de l'imp6t A acquitter conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12, la demande de remboursement du sup-
pl6ment d'imp6t doit 8tre d6pos6e aupr~s de l'autorit6 comp6tente de l'Etat con-
tractant qui a perqu l'imp6t, dans un d6lai de trois ans A compter de l'expiration de
l'annde civile durant laquelle l'imp6t a t6 perqu.

X. Ad article 11

II est entendu que le terme <« int6rt >> inclut aussi l'int6r& perqu par une banque
sur un 6tablissement stable de cette banque dans un Etat contractant.

XI. Ad articles 11 et 12

1. Si apras le 28 avril 1995, le Kazakhstan a sign6 une Convention tendant A
6viter la double imposition avec un membre actuel de l'Organisation de coop6ration
et de d6veloppement 6conomiques qui pr6voit un taux d'intdrft effectif plus faible
ou sur les redevances (notamment un taux nul) le taux le plus bas s'appliquera
automatiquement aux r6sidents des Pays-Bas.

2. II est entendu que les dispositions des articles 11 et 12 ne s'appliqueront pas
si la dette pour laquelle l'int6r&t est vers6, si le droit ou la proprift6 produisant les
redevances, a 6t6 cr66 essentiellement dans le but de profiter de ces articles. Au cas
ob un Etat contractant a l'intention d'appliquer cette disposition, son autorit6 com-
p6tente consultera par avance l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant.
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XII. Ad article 12

II est entendu que si le b6n~ficiaire des redevances provenant de location-vente,
tel que dtfini A l'alinta b du paragraphe 4 de l'article 12 fait le choix mentionnd au
paragraphe 5 de l'article 12, tout intdr& payable, qui est attribuable au droit ou A la
propri&t6 pour lesquelles les redevances sont reques et qui est deductible pour deter-
miner l'assiette nette mentionnde au paragraphe 5 de l'article 12, est consid&6r
comme ayant une source dans l'Etat contractant oti le paiement pour la location-
vente a lieu. Un tel paiement d'int&r&, fait A un resident de l'autre Etat contractant
est soumis aux dispositions de 'article 11 de la pr6sente Convention. Un choix fait
au titre du paragraphe 5 de l'article 12 doit etre communiqud A l'autoritd comptente
de l'Etat contractant dans lequel le paiement pour location-vente est sens6 avoir sa
source.
XIII. Ad article 18

Dans la mesure oil le Kazakhstan ne peut pas, au terme de sa l6gislation natio-
nale, appliquer l'imp6t pr~vu au paragraphe I de l'article 18, des dispositions de ce
paragraphe seront provisoirement sans valeur concernant les pensions reques par un
rdsident du Kazakhstan pour un emploi exerc6 auparavant aux Pays-Bas. En ce qui
conceme de telles pensions, les dispositions de la l6gislation nationale nterlandaise
continuent A s'appliquer. Ds que l'autorit6 comp6tente du Kazakhstan informe
l'autorit6 comp~tente des Pays-Bas que le Kazakhstan peut exercer au titre de sa
16gislation nationale son droit A imposition prdvue au paragraphe 1, cette disposition
du Protocole cessera de prendre effet.

XIV. Ad article 19

I1 est entendu que dans le cas des Pays-Bas, les expressions << les pensions et
autres paiements versts au titre des dispositions du regime de s6curit6 sociale d'un
Etat contractant >> incluent tout paiement et tout autre avantage tir6 au terme de la
l1gislation nterlandaise sur les assurances sociales et les dispositions sociales, c'est-
i-dire pour vieillesse, dtc~s, maladie, handicap, ch6mage, charge d'enfant ou appui
A une veuve et A un orphelin.

XV. Ad article 23

I1 est entendu qu'aux fins de l'article 23, le terme << fortune >> signifie des biens
mobiliers et des biens immobiliers et inclut (mais n'est pas limit6 h) du liquide, des
actions, ou toute autre preuve de droit de propridtt, notes, obligations et autres
preuves d'endettement ainsi que brevet, marques de fabrique, droits d'auteur ou
autres droits ou propri&t analogue.

XVI. Ad article 24

II est entendu que pour le calcul de la dduction mentionnde au paragraphe 3 de
l'article 24, les 61ments de fortune mentionnts au paragraphe 1 de l'article 23 seront
pris en consid&7ation pour la valeur de ces 616ments deduction faite de la valeur des
dettes dues A des hypoth~ques sur cette fortune et les 6l6ments de fortune mention-
n~s au paragraphe 2 de l'article 23 seront pris en consideration pour la valeur de ces
616ments, d&luction faite de la valeur des dettes touchant l'tablissement stable ou
la base fixe.
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XVII. Ad article 25
I1 est entendu que les dispositions de l'article 25 ne seront effectives que lorsque

le statut de la mer Caspienne en tant que « mer > au titre du droit international sera
internationalement reconnu.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

FAIT A Almaty, le 24 avril 1996, en double exemplaire dans les langues n6erlan-
daise, kazakh, russe et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de
diff6rence d'interpr6tation entre les textes n6erlandais, kazakh et russe, le texte
anglais fera foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

G. W. DE VOS VAN STEENWIJK

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Kazakhstan:

KASYMZHOMART
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF CROATIA FOR AIR SERVICES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Croatia, here-
inafter referred to as the Contracting Parties,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;
desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air

services between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:
for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public

Works and Watermanagement;
for the Republic of Croatia the Minister of Maritime Affairs, Trans-

port and Communications;
or in either case any person or body authorized to perform any func-

tions at present exercised by the said authorities;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 3 of this Agree-
ment;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Annex to this Agreement respectively;

I Came into force provisionally on 30 May 1996, the thirtieth day following the date of signature, and definitively on
1 December 1996 by notification, in accordance with article 22.

2 Unied Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and
vol. 1175, p. 297.
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g) the term "stores" means articles of the readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a
tariff, and

11. the charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines.

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector.

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a compu-
terized system containing information about airline schedules, seat avail-
ability, fares and related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some or all of these
facilities available to travel agents.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
cept as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed io grant the
right for one Contracting Party's airline to participate in air transporta-
tion between points in the territory to the other Contracting Party.

Article 3

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party to designate
an airline to operate air services on the routes specified in the Annex and
to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations subject to the provisions
of this Article.
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3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designate airline may at any time begin to operate the agreed
services, in part or in whole, provided that it complies with the provi-
sions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-
ment.

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the au-
thorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated
by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations
or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals or in both;

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 5

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the pro-
cedures of the International Air Transport Association for the setting of
tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed between the
designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction, except where the said
authorities agree to reduce this period in special cases.
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4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be reduced accord-
ingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a
tariff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Arti-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge
tariffs different from those which have been approved in conformity with
the provisions of this Article.

Article 6

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al-
lowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.
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Article 7

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.

Article 8

Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party; forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 9

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, als well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even When these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on the items referred to
above.
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3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

Article 10

Double Taxation

1. Income and profits from the participation in the international air
transportation covered by this Agreement shall be taxable only in the
State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to
income and profits from the participation in a pool, a joint business or
an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion on income and on
capital envisages procedures different from those referred to in para-
graphs 1-4 of this Article, the provisions of the agreement on avoidance
of double taxation on income or capital shall be applicable.

Article 11

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly of through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly of through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

Article 12
Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the
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other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said teritory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including their departure from the territory of the said
Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of either Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 13

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 14

Aviation Security
1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-

essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures
for its aircraft or passengers to meet a particular threat.
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3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 17 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 19713 and its amendment in the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Interna-
tional Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988,4 insofar
as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 15

Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
a) the interest of consumers of air transport products will be pro-

tected from any misuse of such information including misleading pres-
entation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents
will have unrestricted and non-discriminatory access to and use of CRS
in the territory of the other Contracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EU shall
prevail in the territory of the Netherlands, whereas in the territory of
Croatia the ECAC CRS Code of Conduct shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its pri-
mary system by the designated airline of the other Contracting Party free
and unimpaired access in its territory. Neither Contracting Party shall, in
its territory, impose or permit to be imposed on the CRS of the desig-
nated airline of the other Contracting Party more stringent requirements
than those imposed on the CRS of its own designated airline, such as
with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display
and editing rules, and

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid. vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
4
Ibid, vol. 1589, p. 474.
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b) the access to and use of communications facilities, selection and
use of technical hardware and software or the installation of hardware.

Article 16

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
amend the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by corre-
spondence.

3. Any amendment to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of their respective constitutional requirements.

4. Any amendment of the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 17

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

4. If and as long as either Contracting Party or designated airline of
either Contracting Party fails to comply with the decision given under
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paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, sus-
pend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in default.

5. Each Contracting Party shall pay the expenses of the arbitrator it
has nominated. The remaining expenses of the arbitral tribunal shall be
shared equally by the Contracting Parties.

Article 18

Denunciation

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to denounce this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date when the notice has been
received by the other Contracting Party unless the notice to denounce is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Applicability of Multilateral Treaties

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral treaty concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that treaty shall supersede the relevant provisions
of the present Agreement.

Article 21

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thir-
tieth day following the date of its signature and shall come into force on
the first day of the second month following the date of the last notifica-
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tion in which either Contracting Party has informed the other in writing
that the formalities constitutionally required therefore in their respective
countries have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

'DONE in duplicate at Zagreb on 30 April 1996, in the English lan-
guage.

For the Kingdom
of the Netherlands:

HANS VAN MIERLO

For the Republic

of Croatia:

M. GRANIC
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF CROATIA

ROUTE SCHEDULE

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

all points in Croatia - intermediate points - all points in Croatia -
points beyond and vice versa.

2. The designated airline of the Republic of Croatia shall be entitled
to operate air services on the routes specified hereunder:

all points in Croatia - intermediate points - all points in the Neth-
erlands - points beyond and vice versa.

Notes:

1. Any or all of the points on the specified routes may, at the option
of each designated airline, be omitted on any or all of the flights.

2. The designated airline of either Contracting Party shall be allowed
to operate on the routes specified in the abovementioned Route Sched-
ule, up to a daily frequency with any type of aircraft, in any configura-
tion.

3. The designated airline of either Contracting Party shall have the
right to exercise full fifth freedom rights on all intermediate and beyond
points in its respective route schedule within Europe or outside Europe
subject to agreement between the two designated airlines.

4. A designated airline may use its own equipment and, subject to
national regulations, leased equipment, and may operate under commer-
cial arrangements (including but not limited to codesharing) with an-
other airline.

5. A designated airline may use different or identical flight numbers
for the sectors of its change of aircraft operations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLI-
QUE DE CROATIE RELATIF AUX SERVICES AIRIENS

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Croatie, d6nommds ci-apr~s
<< les Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Dsireux de contribuer au d~veloppement de l'Aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins de crier des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et de son Annexe, A moins que le contexte n'appelle
une autre interpretation :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention elle-mdme, conform6ment A ses articles 90 et 94,
dans la mesure oia ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux
Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a~ronautiques >> d~signe:
Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de

la gestion des eaux,

Pour la Rdpublique de Croatie, le Ministre des affaires maritimes, des transports et
des communications,

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer des fonc-
tions qui rel~vent actuellement desdites autorit6s;

c) L'expression << entreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign~e et autoris~e conformment A 'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire >>, s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne l'arti-
cle 2 de la Convention;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 30 mai 1996, le trentitme jour apr6s la date de la signature, et h titre d6f'mitif
le Ie d6cembre 1996 par notification, conforndment & ]'article 22.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p, 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « service a6rien >, « service a6rien international , « entre-
prise de transport a6rien > et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions « service convenu et « route indiqu6e > s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqu6e A I'Annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme « provisions s'entend des articles pr&s A la consommation, des-
tin6s A l'usage ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de l'Annexe 6tablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme « tarif s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
physique ou morale pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages et de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :
I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et

II Du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises
de transport a6rien, et des conditions de leur prestation;
j) L'expression « changement d'a6ronef s'entend de 'exploitation d'un des

services convenus par une entreprise d6sign6e de faron qu'un ou plusieurs secteurs
de la route soient desservis par un a6ronef diff6rent en capacit6 de ceux utilises pour
un autre secteur.

k) L'expression « systime de r6servation par ordinateur (SRO) s'entend
d'un syst~me informatis6 contenant des informations sur les horaires des entre-
prises de transport a6rien, la disponibilit6 des places, les tarifs et les services con-
nexes, au moyen duquel des r6servations peuvent 8tre faites et/ou des billets peu-
vent Atre dmis et qui rend certaines ou l'ensemble de ces possibilit6s accessibles aux
agents de voyages.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'Annexe, chacune des Parties
contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de
l'exploitation de services a6riens internationaux de transport par l'entreprise d6si-
gn6e de ladite autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et
c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur

une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e con-
f6rer A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit
d'effectuer des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie
contractante.
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Article 3

DIISIGNATION DES ENTREPRISES ET OCTROI DES AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien
habilit6e A exploiter des services a6riens sur les routes d6sign6es A l'Annexe et de
remplacer une entreprise d6sign6e par une autre.

2. Au requ de ladite d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article, accorder sans ddlai les autorisations d'exploita-
tion n6cessaires A 1'entreprise ainsi d6sign6e par l'autre Partie contractante.

3. Au reu de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que les tarifs pour ces services aient t6 6tablis conform6ment aux dispositions de
l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues A l'article 3, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les
lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en
vertu de la Convention;

b) Lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la pre-
miere Partie contractante;

c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de
cette entreprise et son contr6le effectif sont ddtenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions pres-
crites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm&liates
pour empAcher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s con-
sultation des autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consul-
tations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 5

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis A
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1'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties et fix6s A un taux rai-
sonnable, compte dfiment tenu de tous 616ments pertinents, notamment les frais
d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal et les tarifs appliquds par d'autres
entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign6es. Dans tous les cas, ils doivent etre soumis A l'agr6ment des
autorit6s aAronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent etre d6pos6s aupris des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
envisagde de leur entrde en vigueur, sauf dans les cas sp6ciaux oei lesdites autorit6s
consentent A un d6lai plus court.

4. L'agr6ment des tarifs peut 8tre donn6 express6ment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
suivant la date de d6p6t, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ces tarifs
sont r6puts agr66s.

Si le d6lai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6court6 comme prevu au para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir d'abr6ger en consequence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant
le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, une autorit6
a6ronautique notifie A l'autre autorit6 son opposition au tarif 6tabli conform6ment
aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueurjusqu'h ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractan-
tes ne peuvent appliquer des tarifs diff6rents de ceux agr66s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 6

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien;
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b) A vendre sur ce m~me territoire, soit directement soit A sa discr6tion, par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire entrer et
employer sur le territoire de I'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent &re satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autorisdes A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.

Article 7

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans des conditions dquitables et 6gales les services de transport
a6rien international visds par le prdsent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa competence pour dliminer toutes formes de discrimination ou pratiques con-
currentielles d6loyales susceptibles de nuire h la comp6titivit6 des entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 8

HORAIRES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties con-
tractantes communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
quarante-cinq (45) jours avant la mise en exploitation de ses services, leurs horaires,
leurs fr&luences, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des
si ges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6signde peut soumettre des demandes d'autorisation de vols
suppl6mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante pour approbation.

Article 9

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilisds en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pi ces de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiant, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le mat6riel publicitaire se
trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6rds de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A l'arriv6e
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sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions
demeurent A bord des adronefs jusqu'h leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'6quipement normal, les pieces de rechange, les fourni-
tures de carburant et de lubrifiant et les provisions de bord introduits sur le territoire
d'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte de 1'entreprise de
transport aArien d6sign~e de l'autre Partie contractante ou pris A bord d'a6ronefs
exploit6s par cette entreprise d~sign6e et destinds A 8tre utilis~s uniquement A bord
de ces adronefs pour l'exploitation des services internationaux, sont exon6r~s de
taxes et de redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection
appliqu6s sur le territoire de la premiere Partie contractante, meme si ces approvi-
sionnements doivent 8tre utilis~s au cours du survol du territoire de la Partie con-
tractante ob ils ont 6t6 pris A bord.

Les autorit~s concern6es peuvent exiger que les articles mentionn6s ci-dessus
soient gard~s sous la surveillance et le contr6le de la douane.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
pr6t6es de mani~re A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient 6t6 d~jA pergus sur les articles eri question.

3. L'lquipement normal, les pieces de rechange, les fournitures de car-
burant et de lubrifiant et les provisions transport6s A bord des a6ronefs de l'une
ou l'autre Partie contractante ne peuvent atre dcharg6s sur le territoire de l'autre
Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de ladite Partie, qui peuvent
exiger que ces mat~riels soient places sous leur surveillance jusqu'au moment de
leur r6exportation ou de leur cession effectu6es conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article 10

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et les b~n~fices resultant de la participation aux services de
transport arien visas par le pr6sent Accord ne sont imposables que dans l'Etat dans
lequel est situ6 le siege effectif de l'entreprise de transport a~rien.

2. Les b6n6fices resultant de l'ali6nation d'a~ronefs qui sont exploitds en
trafic international sont uniquement imposables dans l'Etat oi) l'entreprise a son
siege effectif.

3. Le capital que repr~sentent les a~ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que les effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Etat oti l'entreprise a son siege effectif.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux recettes et aux b~n6fices tires de la participation A un pool, t une coentreprise
ou A un organisme international d'exploitation.

5. Si un accord conclu entre les Parties contractantes en ce qui concerne la
suppression de la double imposition et la prevention de l'6vasion fiscale en matiire
de revenus et de capitaux pr6voit des procedures diff~rentes de celles vis~es aux
paragraphes 1 A 4 du present article, les dispositions dudit accord sont applicables.
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Article 11

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es des Parties contractantes ont
le droit de vendre des services de transport a~rien sur le territoire des deux Parties
contractantes soit directement soit par 1'entremise d'un agent en quelque monnaie
que ce soit.

2. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es des Parties contractantes sont
libres de transfdrer du territoire de la vente vers leur territoire national toute dif-
ference r~alis e sur le territoire de la vente entre leurs recettes et leurs d6penses.
Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise
d'agents, de services de transport atrien ou de services compltmentaires ou acces-
soires, ainsi que les intdr~ts commerciaux normaux sur les recettes dtposdes en
banque dans l'attente du transfert.

Article 12

APPLICATION DES LOIS, RGLEMENTS ET FORMALITtS

1. Les lois, r~glements et formalitds de chaque Partie contractante, rdgissant
sur son territoire l'entr~e et la sortie des atronefs affect~s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs s'appliquent 6gale-
ment aux adronefs de l'entreprise de transport adrien dtsign~e par l'autre Partie
contractante A leur entree et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur pr&
sence sur celui-ci.

2. Les lois, riglements et formalit6s de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr6s, d'entr~e, de
d&louanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courier transportds par les a~ronefs de l'entre-
prise de transport adrien ddsign~e par l'autre Partie contractante A l'entrde et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport rdservde
A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les
mesures de s(curit6 contre des actes de violence ou la piraterie arienne. Les ba-
gages et les marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres
taxes similaires.

4. Les droits et redevances imposds aux activit6s de l'entreprise de transport
adrien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a~roports et autres
installations et services de navigation adrienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont pas plus 61ev~s que ceux imposts A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la prdftrence A une autre entreprise
de transport atrien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
ceme l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des adroports, couloirs a~riens, services du trafic atrien et
autres installations sous son contr6le.
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Article 13

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis ddlivr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrimds sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus
sur les routes indiqudes, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient 6t6
d6livr6s ou valid6s conformdment aux normes institudes en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables les brevets d'aptitude et permis d6livr6s A ses propres ressor-
tissants par 'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 14

StCURIT9

1. Les Parties contractantes conviennent de se pr&er mutuellement l'assis-
tance ndcessaire en cas de besoin en vue de prdvenir la capture illicite d'adronefs ou
tout autre acte illicite portant atteinte A la sdcuritd des a6ronefs, adroports et ins-
tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcuritd
adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s6curitd
non discriminatoires et gdndralement admises, prescrites par l'autre Partie contrac-
tante A l'entrde sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions approprides
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures spdciales de sdcurit6 pour assurer la protection de ses
adronefs et passagers contre une menace particuliire.

3. Les Parties contractantes agissent conformdment aux dispositions appro-
prides relatives A la sdcurit6 adrienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante ddroge A ces dispositions, l'autre
Partie contractante peut ddposer une demande de consultations avec ladite Partie. A
moins que les Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commen-
cent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A
ddfaut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 17 du
prdsent Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
signde A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la
rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19702,
et aux dispositions de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre
la sdcuritd de l'aviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 19713, et des mo-
difications apportdes A ladite Convention par le Protocole pour la rdpression des
actes illicites de violence dans les adroports servant A l'aviation civile internationale,

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 

Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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sign6e A Montr6al le 24 f6vrier 19881, pour autant qu'elles soient toutes deux parties
A ces conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un adronef
ou de tout autre comportement illicite dirigd contre la s6curitd des adronefs, des
adroports et des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se
prtent mutuellement assistance en facilitant les communications destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger A l'incident ou A ladite menace.

Article 15

SYSTtME DE RtSERVATION PAR ORDINATEUR

1. Les Parties contractantes conviennent que :
a) L'intdrdt des consommateurs de produits de transport adrien sera protdgd

contre toute utilisation abusive de ces renseignements, y compris contre toute prd-
sentation fallacieuse;

b) L'entreprise de transport adrien ddsign6e d'une Partie contractante et ses
agents auront un acc~s illimitd et non discriminatoire au syst~me SRO et A son
utilisation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) A cet dgard, le Code de conduite SRO adoptd par 'Union europ6enne prd-
vaudra sur le territoire des Pays-Bas, et le Code de conduite SRO du CLAC sera
applicable sur le territoire de la Rdpublique de Croatie.

2. Chaque Partie contractante garantit au SRO choisi comme son syst~me
principal par l'entreprise de transport adrien ddsign6e de l'autre Partie contractante
un accis libre et illimit6 sur son territoire. Aucune des deux Parties contractantes
n'impose ou ne permet que soient impos6es au SRO de l'entreprise de transport
adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante des obligations plus rigoureuses que
celles impos6es au SRO de sa propre entreprise de transport adrien ddsign6e s'agis-
sant, par exemple,

a) De 'exploitation et de la vente des services SRO, y compris les r~gles en
mati~re d'affichage et de mise en forme du SRO; et

b) De l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et
de l'utilisation du matdriel et des logiciels techniques, ou de l'installation du ma-
tdriel.

Article 16

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autoritds adronautiques des Par-
ties contractantes se consultent r6guli~rement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du prdsent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le prdsent Accord ou son annexe. Lesdites consulta-
tions commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de rdception de la
demande par 'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent autrement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1589, p. 479.
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Ces consultations peuvent avoir lieu soit face A face, soit par correspondance.
3. Toute modification au pr6sent Accord d6cid6e par les Parties contractantes

entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par
6crit de l'ach~vement de leurs formalit6s respectives et exig6es par la Constitution
nationale.

4. Toute modification apport6e A l'Annexe au pr6sent Accord fait l'objet
d'une entente confirm6e par 6crit entre les autorit6s a6ronautiques et entre en
vigueur A une date fix6e par lesdites autorit6s.

Article 17

RIGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un differend s'61elve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou ]'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, le dif-
f6rend peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, Ptre soumis A la
d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me fait l'objet d'une concertation entre les deux
arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en question ne soit pas un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de celles-ci d6signe
un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diff6rend, et le troisi~me arbitre doit Ptre d6sign6 dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un
arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours, ou si le troisi~me arbitre n'est pas accept6
dans le d6lai indique, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale peut 8tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes de d6si-
gner un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans le cadre du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si une des Parties contractantes ou une des entreprises de transport a6rien
d6sign6es ne se conforme pas A la d6cision prise conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, l'autre Partie contractante peut, jusqu'A ce que la premiere Partie
contractante se conforme A ladite d6cision, limiter, suspendre ou annuler tout droit
ou privilege qu'elle a accord6 A la Partie contractante d6faillante en vertu du pr6sent
Accord.

5. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a
d6signe. Chaque Partie contractante prend A sa charge la moiti6 des autres frais du
tribunal arbitral.

Article 18

DENONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord.
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Cette notification est transmise simultan6ment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, 'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date
de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d61ai. Si la Partie contractante
destinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci est r6put6e avoir 6tA
reque par elle quatorze (14) jours apr~s 8tre parvenue b l'Organisation de 'aviation
civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRPS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20

APPLICABILIT9 DES ACCORDS MULTILAT9RAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.
2. En cas d'entr6e en vigueur d'un trait6 multilat6ral, reconnu par les deux

Parties contractantes, concernant un des points qui font 'objet du pr6sent Accord,
les dispositions dudit trait6 ont pr6s6ance sur les dispositions correspondantes du
pr6sent Accord.

Article 21

APPLICABILIT9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord n'est applica-
ble qu'A son territoire europ6en.

Article 22

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord sera provisoirement appliqu6 A compter du trenti~me jour
qui suit la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifio pour la
derni~re fois par 6crit l'ach~vement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires
clans leurs pays respectifs.
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EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire Zagreb, le 30 avril 1996, en langue anglaise.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

HANS VAN MIERLO

Pour la R~publique
de Croatie :
M. GRANIC
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ANNEXE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RtPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF AUX SERVICES APRIENS

ROUTES

1. L'entreprise de transport adien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas est autorise A
exploiter des services a6riens sur les routes sp6cifi6es ci-apr~s :

Tous les points aux Pays-Bas - points interm6diaires - tous les points en Croatie - points
au-delA - et vice versa.

2. L'entreprise de transport a6rien de la R6publique de Croatie est autoris6e A exploiter
des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Tous les points en Croatie - points interm&iiaires - tous les points aux Pays-Bas -points
au-delA - et vice versa.

Notes:

1. Un point ou tous les points sur les routes indiqu6es peuvent, au grd de chaque
entreprise de transport a6rien ddsign6e, 6tre supprim6s sur un vol quelconque ou sur tous les
vols.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante est autoris6e
A exploiter des vols sur les routes mentionn6es ci-dessus A concurrence d'une fr6quence
quotidienne d6terminde, sans restriction quant au type d'a6ronefs de toutes configurations.

3. Si les deux entreprises de transport a6rien d6sign6es en conviennent, l'entreprise de
transport a6rien de chacune des Parties contractantes a le droit d'exercer sans restriction les
droits de trafic de cinquinme libert6 entre tousles points interm&liaires et au-delh sur sa route
propre A l'int6rieur et A l'ext6rieur du territoire de l'Europe.

4. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e peut utiliser son propre mat6riel ainsi
que, sous r6serve des r6glementations nationales, du matdriel pris en leasing et exercer des
activit6s dans le cadre d'accords commerciaux (y compris, mais non exclusivement, le par-
tage de codes) avec une autre entreprise de transport a6rien.

5. Une entreprise de transport adrien d6sign6e peut utiliser des num6ros de vol dif-
f6rents ou identiques pour les secteurs de ses modifications d'activit6s a6ronautiques.
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CONVENTION1 BETWEEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF NORWAY ON SOCIAL SECU-
RITY

The Kingdom of the Netherlands

and
The Kingdom of Norway
Taking into account the Agreement on the European Economic Area

of 2 May 1992,2 (hereinafter referred to as the "EEA Agreement"), Arti-
cle 29, Annex VI, No. I and 2;

Having regard to Article 8 of Regulation (EEC) No 1408/71;
Taking into account the need to reconsider their relations in the field

of social security particularly concerning persons not covered by the said
Regulation;

Have agreed to conclude the following Convention, which shall re-
place the Convention between the two States on social security of
13 April 1989:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

1. For the purpose of this Convention:
a) "Regulation" means the Council Regulation (EEC) No. 1408/71

on the application of social security schemes to employed persons, to
self-employed persons and to members of their families moving within
the Community in the wording applicable between the two Contracting
Parties from time to time;

b) "Implementing Regulation" means the Council Regulation (EEC)
No. 574/72 laying down the procedure for implementing Regulation
(EEC) No. 1408/71 on the application of social security schemes to
employed persons, self-employed persons and to members of their fami-
lies moving within the Community in the wording applicable between
the two Contracting Parties from time to time;

c) "Continental shelf of one of the Contracting Parties" means, the
sea-bed and subsoil of the submarine areas that extend beyond the ter-
ritorial sea of that Contracting Party throughout the natural prolongation
of the land territory to the outer edge of the continental margin, or to a
distance of 200 nautical miles from the baselines from which the breadth
of the territorial sea is measured where the outer edge of the continental
margin does not extend up to that distance.

'Came into force on I April 1997 by notification, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1793 to 1818, No. 1-31121.
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2. Other words and expressions which are used in this Convention
shall have the meaning assigned to them in the Regulation and the
Implementing Regulation or in the national legislation as the case may
be.

Article 2

Material Scope

This Convention shall apply to all legislation which is covered by the
material scope (matters covered) of the Regulation.

Article 3

Personal Scope

1. This Convention shall apply to persons who are covered by the
personal scope (persons covered) of the Regulation.

2. This Convention shall also apply to the following persons who are
not covered by the personal scope (persons covered) of the Regulation:

a) nationals who are or have been subject to the legislation of one or
both Contracting Parties, or

b) persons who are or have been subject to the legislation of one or
both Contracting Parties, or

c) members of the family or survivors of a person designated in sub-
paragraph a) or b) of this paragraph.

Article 4

Equality of treatment

Unless otherwise provided in this Convention, persons designated in
Article 3, paragraph 2 a) shall, when they stay or reside in the territory
of one of the Contracting Parties, have the same obligations and rights
as nationals of that Contracting Party regarding the application of the
legislation of that Contracting Party.

Article 5

Prevention of overlapping of benefits

Provisions in the legislation of a Contracting Party for reduction, sus-
pension or suppression of benefits from one branch of social security
where there is overlapping with benefits from an other branch or with
other income, or because of an occupational activity, shall apply also in
respect of benefits acquired under the legislation of the other Contract-
ing Party or in respect of income obtained, or occupation exercised, in
the territory of the other Contracting Party.
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PART II

DETERMINATION OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6

General rule

Persons to whom the provisions of this Convention apply, shall be
subject to the legislation of one Contracting Party only. That legislation
shall be determined in accordance with the provisions of Title II, articles
13 to 17 of the Regulation.

Article 7

Workers on the Continental shelf

1. A person employed on an installation for the exploration for and
the exploitation of natural submarine deposits on the Continental shelf
of one of the Contracting Parties who is resident in the territory of that
Contracting Party, shall be subject to the legislation of that Contracting
Party and, as regards the Netherlands, provided that the registered office
or place of business of the undertaking or the place of residence of the
individual employing him is situated in the territory of the Netherlands.

2. If a person employed in the territory of a Contracting Party is
posted by his employer to the Continental shelf of one of the Contract-
ing Parties to perform work on an installation for the exploration for and
the exploitation of natural submarine deposits on that shelf, whilst stay-
ing in paid employment with the same employer, he shall continue to be
subject to the legislation of the former Contracting Party for the dura-
tion of that work as if he were still employed in the territory of this Con-
tracting Party, provided that the relevant work will not exceed a period
of two years and that the certificate of posting has been submitted no
later than within the first six months of that period.

Successive posting of the same employee by the same employer shall
be counted as one unless they are separated by at least six months.

3. For the purpose of Netherlands' legislation a person who is subject
to Netherlands' legislation in accordance with this part of the Conven-
tion shall be considered to be resident in the territory of the Netherlands.

Article 8

Family members of posted workers

The spouse and the children accompanying the person posted to the
territory of the other Contracting Party under Article 14 or 17 of the
Regulation shall be subject to the legislation of the same Contracting
Party as the posted person and treated as if they were resident in the ter-
ritory of that Contracting Party unless they are themselves gainfully
occupied in the territory of the Contracting Party to which the person is
posted, or they are insured on the basis of receiving a pension or a cash
benefit under the legislation of this Contracting Party.
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PART III

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING ENTITLEMENT TO BENEFITS

SICKNESS AND MATERNITY-, INVALIDITY-, OLD-AGE-, SURVIVORS-,
DEATH- AND UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 9

Entitlement to benefits

1. Subject to paragraphs 2 and 3 of this Article, in respect of persons
designated in Article 3, paragraph 2, who reside in the territory of one
of the Contracting Parties, the following shall apply by analogy in the
relation between the Contracting Parties, exclusively involving matters
of concern to these Parties.

a) provisions of Title III, Chapters 1, 2, 3, 4 and 5 of the Regulation,
b) the relevant provisions of the Implementing Regulation,
c) the relevant provisions of the Annexes to the Regulation and the

Implementing Regulation,
d) and all arrangements made for the application of the Regulation

and the Implementing Regulation.
2. To persons designated in Article 3, paragraph 2, the provisions of

Title Ill, Chapter 3 and Annex VI, J. Netherlands, Point 2, of the Regu-
lation shall not apply with respect to the Netherlands' legislation.

3. To persons designated in Article 3, paragraph 2, the provisions of
Title Ill, Chapters 2 and 3 of the Regulation shall apply in relation to
Norwegian legislation, provided that the persons concerned have com-
pleted:

a) at least one year of occupational activity in Norway, or
b) at least three years of residence in Norway in the case of a person

designated in Article 3, paragraph 2a)
prior to the contingency and within the age limits which apply for

pension earning according to Norwegian legislation.

Article 10

Dependent children and orphans

With regard to persons designated in Article 3, paragraphs I and 2
residing outside the territory of a Party to the EEA Agreement, and to
persons mentioned in Article 3, paragraph 2, residing in the territory of
a Party to the EEA Agreement in relation to

a) increases or supplement to old age or invalidity pensions in re-
spect of the children of such pensioners,

b) orphans' pensions with the exception of orphans' pensions granted
under insurance schemes for accidents at work and occupational dis-
eases,

Title 111, Chapter 3 of the Regulation, the relevant provisions of the
Implementing Regulation, the relevant provisions of the Annexes to the
Regulation and the Implementing Regulation and all arrangements made
for their application, shall apply accordingly.
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Article 11

Payment of benefits abroad

1. To persons designated in Article 3, paragraph 2a), a Norwegian
social insurance pension shall be payable abroad, provided that they are
residing in the territory of a Party to the EEA Agreement and have com-
pleted at least three years of residence in Norway prior to the contin-
gency and within the age limits which apply for pension earning accord-
ing to Norwegian legislation.

2. The provisions in paragraph 1 shall apply accordingly to persons
designated in Article 3, paragraph 1 who otherwise are not entitled to
payment of a Norwegian pension abroad.

3. To persons designated in Article 3, paragraph 2b), a social insur-
ance pension under Norwegian legislation shall be payable, provided
that they are residing in the territory of one of the Contracting Parties
and have completed at least one year of occupational activity in Norway
prior to the contingency and within the age limits which applies for pen-
sion earning according to Norwegian legislation.

4. In the case of pensions to a surviving spouse or children of per-
sons designated in paragraphs 1 to 3, the provisions of the said para-
graphs shall apply by analogy. However, the requirement of residence or
occupational activity prior to the contingency must be fulfilled by the
deceased person.

5. To persons designated in Article 3, paragraph I and paragraph 2
a), who are residing outside the territory of a Party to the EEA Agree-
ment, cash benefits under the Norwegian legislation shall be payable on
the same conditions and to the same extent as to Norwegian nationals.

Article 12

Unemployment benefits

With regard to persons designated in Article 3, paragraph 2, Article
67 of the Regulation shall apply accordingly.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 13

Administrative arrangements

The Competent authorities may, where necessary, conclude arrange-
ments for implementing this Convention.

Article 14

Mutual assistance

In respect of persons designated in Article 3, paragraph 2, who reside
in the territory of a Contracting Party, the relevant provisions of the
Regulation and the Implementing Regulation on mutual assistance, ex-
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emption from fees, submitting of claims, appeals of other documents,
currencies, recovery of payments not due, shall apply by analogy.

Article 15

Disputes

1. Disputes arising in connection with the application of this Conven-
tion are to be resolved by negotiations between the Competent authori-
ties.

2. If the dispute has not been settled within six months following the
first request to start the negotiations prescribed in paragraph 1 of this
Article, it shall be submitted to an arbitral tribunal whose composition
and procedure shall be agreed upon by the Contracting Parties. The arbi-
tral tribunal shall settle the dispute according to the fundamental princi-
ples and in the spirit of the present Convention. The decision by the arbi-
tral tribunal shall be final and binding upon the Contracting Parties.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16

Transitional provisions relating to benefits

1. This Convention shall apply to contingencies arising prior to its
entry into force. However, no benefits shall be payable under this Con-
vention with respect to any period prior to its entry into force although
periods of insurance or residence completed before the said entry into
force shall be taken into account in the determination of benefits.

2. Any benefits which has not been awarded or has been withdrawn
by reason of the nationality of the person concerned, or of his residence
in the territory of the other Contracting Party or by reason of another
obstacle which has been removed by this Convention, shall, on applica-
tion, be awarded or resumed with effect from the date of entry into force
of this Convention.

3. Upon an application being received, a benefit granted prior to the
entry into force of this Convention shall be recalculated in compliance
with the provisions of the same. Such benefits may also be recalculated
without any application being made. This recalculation may not result in
any reduction of the benefit paid.

4. Provisions in the laws of the Contracting Parties concerning the
prescription and the termination of the rights to benefits shall not apply
to rights arising out of the provisions of paragraphs I to 3 of this Arti-
cle, provided that the beneficiary submits his application for a bencfit
within two years after the date of entry into force of this Convention.

Article 17

Annulment of former Convention

The Convention shall replace the Convention between the Kingdom
of the Netherlands and the Kingdom of Norway on social security,
signed at Lugano on 13 April 1989, which shall cease to be in force from
the date of entry into force of this Convention.
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Article 18

Denunciation

1. This Convention may be denounced by either the Contracting Par-
ties. Notice of denunciation shall be given not less than three months
before the expiry of the current calendar year whereupon the Conven-
tion shall cease to be in force at the expiry of the calendar year in which
it is denounced.

2. If the Convention is denounced, its provisions shall continue to
apply to benefits which have already been acquired, notwithstanding any
provisions that may have been enacted in the legislation of the two Con-
tracting Parties concerning restrictions of the rights to benefits in con-
nection with residence in, or citizenship of, other countries. Any rights
to future benefits which may have been acquired by virtue of the Con-
vention shall be settled by special agreement.

Article 19

Entry into force

Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the
accomplishment of their respective constitutional procedures required
for the entry into force of the present Convention. The Convention shall
enter into force on the first day of the third month following the date of
the last notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Oslo, this 4th day of June 1996 in the English
language.

For the Kingdom
of the Netherlands:

R. L. 0. VAN LINSCHOTEN

For the Kingdom
of Norway:

HILL-MARTA SOLBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE NORVP-GE RELATIVE A LA S1tCURIT SO-
CIALE

Le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Norv~ge,

Tenant compte de l'article 29, annexe VI, nos 1 et 2 de l'Accord sur l'espace
6conomique europden du 2 mai 19922 (ci-apr~s d6nommd < Accord EEE ),

Prenant en consid6ration l'article 8 du R~glement (CEE) no 1408/71,

Tenant compte de la n6cessit6 de rdexaminer leurs relations dans le domaine de
la s6curit6 sociale, notamment en ce qui concerne les personnes non visdes par ledit
R~glement,

Sont convenus de conclure la Convention ci-apras, qui remplace la Convention
entre les deux Etats relative A la sdcurit6 sociale, du 13 avril 1989:

PARTIE I

DISPOSITIONS GgNP-RALES

Article premier

D9FINITIONS

1. Aux fins de la pr6sente Convention :

a) Le terme « R~glement > d6signe le R~glement (CEE) no 1408/71 du Conseil
relatif A l'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s, aux
travailleurs ind6pendants et A leur famille qui se d6placent A l'int6rieur de la Com-
munaut6 selon le libell6 p6riodiquement applicable par les deux Parties contrac-
tantes;

b) Le terme « R~glement relatif A l'application >> d6signe le R~glement (CEE)
no 574/72 du Conseil fixant les modalit6s d'application du R~glement (CEE)
n° 1408/71 relatif A l'application des r~gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs
salari6s, aux travailleurs inddpendants et A leur famille qui se d6placent A l'int6rieur
de la Communaut6, selon le libell6 p6riodiquement applicable par les deux Parties
contractantes;

c) Le terme < plateau continental de l'une des Parties contractantes >> d6signe
les fonds marins et le sous-sol des zones sous-marines s'6tendant au-delA de la mer
territoriale de cette Partie contractante sur toute l'6tendue de la prolongation natu-
relle du territoire terrestrejusqu'A la limite ext6rieure de la marge continentale, ou A
une distance de 200 milles marins des lignes de base A partir desquelles est mesur6e
la largeur de la mer territoriale IA oi la limite ext6rieure de la marge continentale
n'atteint pas cette distance.

I Entrte en vigueur le I r avril 1997 par notification, conformtment & l'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vols. 1793 A 1818, n' 1-31121.
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2. Les autres mots et expressions utilisds dans la pr~sente Convention ont le
sens qui leur est attribu6 dans le R~glement et le R~glement relatif A l'application,
selon le cas.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION MATtRIEL

La pr6sente Convention s'applique A toute la legislation relevant du champ
d'application materiel (questions vis6es) dans le R~glement.

Article 3

PERSONNES VISIES

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes incluses dans le champ
d'application personnel (personnes vis6es) dans le R~glement.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux personnes suivantes qui
ne sont pas incluses dans les personnes vis~es par le R~glement :

a) Les ressortissants qui sont ou ont 6t6 soumis A la 16gislation d'une des Par-
ties contractantes ou des deux;

b) Les personnes qui sont ou ont 6t6 soumises A la legislation d'une des Parties
contractantes ou des deux;

c) Les membres de la famille ou les survivants d'une personne vis6e aux ali-
n~as a ou b du pr6sent paragraphe.

Article 4

EGALITf, DE TRAITEMENT

Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les personnes vis~es au
paragraphe 2, a de l'article 3, lorsqu'elles demeurent ou resident sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, ont les m~mes obligations et droits que les ressortis-
sants de cette Partie contractante en ce qui concerne l'application de la l6gislation
de cette Partie contractante.

Article 5

PRP-VENTION DU CHEVAUCHEMENT DES PRESTATIONS

Les dispositions de la 16gislation d'une Partie contractante relatives A la r&luc-
tion, A la succession ou A la suppression de prestations octroy6es par un organisme
de s~curite sociale lorsqu'il y a chevauchement avec les prestations d'un autre orga-
nisme ou avec d'autres revenus ou en raison d'une activit6 professionnelle, s'ap-
pliquent 6galement aux prestations acquises en vertu de la lMgislation de l'autre
Partie contractante ou en ce qui concerne les revenus obtenus, ou une profession
exerc6e, sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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PARTIE II

DtTERMINATION DE LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6

RkGLE GgNtRALE

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de la pr6sente Conven-
tion sont soumises A la 16gislation d'une seule Partie contractante. Cette 16gislation
est d6termin6e conform6ment aux dispositions des articles 13 et 17 du Titre II du
Riglement.

Article 7

PERSONNES TRAVAILLANT SUR LE PLATEAU CONTINENTAL

1. Une personne employ6e sur une installation de prospection et d'exploita-
tion de gisements sous-marins naturels sur le plateau continental d'une des Parties
contractantes, qui r6side sur le territoire de cette Partie contractante, est soumise A
la 16gislation de cette derni~re et, dans le cas des Pays-Bas, sous r6serve que le siege
social ou l'6tablissement de l'entreprise ou le lieu de r6sidence de son employeur
soit situ6 sur le territoire des Pays-Bas.

2. Si une personne employ6e sur le territoire d'une Partie contractante est
d6tach6e par son employeur sur le plateau continental de l'une des Parties contrac-
tantes pour y ex6cuter des travaux sur une installation de prospection et d'exploi-
tation des gisements sous-marins naturels sur ce plateau, elle reste soumise, tant
qu'elle continue A exercer un emploi salarid avec le m~me employeur, A la 1dgislation
de la premiere Partie contractante pendant la dur6e de ces travaux comme si elle
continuait A 8tre employ6e sur le territoire de cette Partie contractante, sous r6serve
que les travaux en question n'exc~dent pas une dur6e de deux ans et que l'attesta-
tion soit pr6sent6e au plus tard pendant les six premiers mois de cette p6riode.

Des d6tachements successifs du meme employ6 par le meme employeur sont
consid6r6s comme constituant une seule p6riode, sauf s'ils sont s6par6s par un inter-
valle de six mois au moins.

3. Au titre de la 16gislation des Pays-Bas, une personne qui est soumise A la
16gislation des Pays-Bas conform6ment A cette partie de la Convention sera con-
sid6r6e r6sidente du territoire des Pays-Bas.

Article 8

MEMBRES DE LA FAMILLE DE TRAVAILLEURS AFFECTES

Le conjoint et les enfants accompagnant la personne d6tach6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante en vertu des articles 14 ou 17 du Riglement sont
sournis A la 16gislation de la meme Partie contractante que la personne d6tach6e et
trait6s comme s'ils r6sidaient sur le territoire de cette Partie contractante, sauf s'ils
exercent eux-mPmes un emploi r6mun6r6 sur le territoire de la Partie contractante A
laquelle la personne est d6tach6e ou sont assur6s en tant que b6n6ficiaires d'une
pension ou d'une prestation en espces en vertu de la 16gislation de cette Partie
contractante.
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PARTIE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES CONCERNANT LE DROIT A PRESTATIONS

PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITI1, D'INVALIDITI2,
DE VIEILLESSE, DE SURVIVANT, DE D9CES ET DE CHOMAGE

Article 9

DROIT X PRESTATIONS

1. Sous r6serve des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, en ce qui concerne
les personnes vis6es au paragraphe 2 de l'article 3 r6sidant sur le territoire d'une des
Parties contractantes, les dispositions suivantes s'appliquent, par analogie, dans les
relations entre Parties contractantes en ce qui concerne exclusivement les questions
int6ressant lesdites Parties :

a) Les dispositions des chapitres 1, 2, 3, 4 et 5 du Titre III du R~glement;
b) Les dispositions pertinentes du R~glement relatif A l'application;
c) Les dispositions pertinentes des annexes au Riglement et au R~glement

relatif A I'application;
d) Tous les arrangements adopt6s en vue de l'application du R~glement et du

R~glement relatif A l'application.
2. Les dispositions du chapitre 3 du Titre II et de l'annexe VI, J. Pays-Bas,

point 2 du R~glement ne s'appliquent pas aux personnes vis6es au paragraphe 2 de
l'article 3 dans le cas de la Idgislation n6erlandaise.

3. Les dispositions des chapitres 2 et 3 du Titre III du Rbglement s'appliquent
aux personnes vis6es au paragraphe 2 de l'article 3 en ce qui concerne la 16gislation
norv6gienne, sous r6serve que les personnes concem6es :

a) Aient exerc6 un an au moins d'activit6 professionnelle en Norv~ge;
b) Aient r6sid6 trois ans au moins en Norv~ge dans le cas d'une personne vis6e

au paragraphe 2, a de l'article 3,
avant l'octroi de la prestation et dans le cadre des limites d'dge applicables A l'octroi
d'une pension conform6ment A la l6gislation norv6gienne.

Article 10

ENFANTS A CHARGE ET ORPHELINS

En ce qui concerne les personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 3
r6sidant hors du territoire d'une Partie A l'Accord EEE et les personnes mention-
n6es au paragraphe 2 de l'article 3 r6sidant sur le territoire d'un Etat partie A l'Ac-
cord EEE pour ce qui est :

a) Des augmentations ou suppl6mentations des pensions de vieillesse ou d'in-
validitd pour les enfants des b6n6ficiaires de ces pensions;

b) Des pensions d'orphelin A l'exception des pensions d'orphelins octroydes en
vertu de r6gimes d'assurance concernant les accidents du travail et les maladies
professionnelles.
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Le chapitre 3 du Titre Ill du R~glement, les dispositions pertinentes du R~gle-
ment relatif A l'application, les dispositions pertinentes des annexes au R~glement et
au R~glement relatif A l'application et tous les arrangements adoptds en vue de leur
application s'appliquent en consequence.

Article 11

VERSEMENT DE PRESTATIONS . L' TRANGER

1. Une pension d'assurance sociale norvAgienne peut 8tre vers~e A l'dtranger
aux personnes vis.es au paragraphe 2, a, de l'article 3 sous reserve qu'elles resident
sur le territoire d'un Etat partie A l'Accord EEE et aient rdsid6 en Norvige pendant
trois ans au moins avant que le cas n'intervienne et dans le cadre des limites d'age
applicables A l'octroi d'une pension conformment b la idgislation norvAgienne.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent en consequence aux per-
sonnes vis~es au paragraphe 1 de l'article 3 qui n'ont pas droit par ailleurs au verse-
ment d'une pension norvAgienne A l'6tranger.

3. Une pension d'assurance sociale en vertu de la idgislation norv~gienne peut
8tre vers6e aux personnes visdes au paragraphe 2, b, de l'article 3 sous reserve
qu'elles resident sur le territoire d'une des Parties contractantes et aient exerc6
pendant un an au moins une activit6 professionnelle en Norvige avant que le cas
n'intervienne et dans le cadre des limites d'Age applicables A l'octroi d'une pension
conform~ment A la legislation norv~gienne.

4. Dans le cas des pensions versdes A un conjoint survivant ou aux enfants des
personnes visdes aux paragraphes 1 A 3, les dispositions desdits paragraphes s'ap-
pliquent par analogie. Toutefois, la personne d~cdde doit avoir satisfait aux condi-
tions visant la residence ou l'activit6 professionnelle avant que le cas n'intervienne.

5. Les personnes vis6es aux paragraphes 1 et au paragraphe 2, a, de l'article 3
r~sidant hors du territoire d'un Etat partie A l'Accord EEE b~ndficient en vertu de
la idgislation norv6gienne de prestations en esp.ces aux m~mes conditions et pour
les memes montants que les ressortissants norv6giens.

Article 12

PRESTATION DE CH6MAGE

En ce qui concerne les personnes visdes au paragraphe 2 de l'article 3, l'arti-
cle 67 du R~glement est en consdquence applicable.

PARTIE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 13

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autorit~s comp~tentes peuvent, le cas chant, adopter des dispositions
aux fins de l'application de la pr~sente Convention.
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Article 14

ASSISTANCE MUTUELLE

En ce qui concerne les personnes visdes au paragraphe 2 de l'article 3 r6sidant
sur le territoire d'une des Parties contractantes, les dispositions pertinentes du
R~glement et du R~glement relatif A l'application concernant l'assistance mutuelle,
1'exon6ration de cotisations, la pr6sentation de demandes de prestations, les appels
au titre d'autres instruments, les monnaies, le recouvrement des paiements non dus
s'appliquent par analogie.

Article 15

DIFF9RENDS

1. Les diff6rends relatifs A l'application de la pr6sente Convention doivent
6tre r6gl6s par voie de n6gociations entre les autorit6s comp6tentes.

2. Si le diffdrend n'a pas 6t6 r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la
premire demande de tenue des n6gociations prescrites au paragraphe 1 du pr6sent
article, il est soumis A un tribunal arbitral dont la composition et les proc6dures sont
fix6es d'un commun accord par les Parties contractantes. Le tribunal arbitral r~gle
le diff6rend conform6ment aux principes fondamentaux et A resprit de la prdsente
Convention. La sentence du tribunal arbitral est d6finitive et obligatoire pour les
Parties contractantes.

PARTIE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES FINALES

Article 16

DISPOSITIONS TRANSITOIRES RELATIVES AUX PRESTATIONS

1. La pr6sente Convention est applicable aux cas prdc6dant son entr6e en
vigueur. Toutefois, aucune prestation ne pourra atre vers6e en vertu de la pr6sente
Convention pour toute p6riode ant6rieure t son entr6e en vigueur; cependant, les
p6riodes d'assurance ou de r6sidence achev6es avant ladite entr6e en vigueur seront
prises en compte pour le calcul des prestations.

2. Toute prestation non octroy6e ou qui a 6t6 retir6e en raison de la nationalit6
de la personne concern6e ou de sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante ou pour toute autre raison que la pr6sente Convention a 61imin6e sera, sur
sa demande, octroy6e ou rendue A compter de la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention.

3. Lors de la r6ception d'une demande de prestation, une prestation octroy6e
avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sera recalcul6e conformd-
ment A ses dispositions. Ces prestations peuvent aussi &re recalcul6es sans qu'une
demande soit prdsent6e. Le nouveau calcul ne peut se traduire par une r&luction de
la prestation vers6e.

4. Les dispositions 16gislatives des Parties contractantes concernant la pres-
cription et I'annulation des droits t prestation ne s'appliquent pas aux droits d6cou-
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lant des dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, sous reserve que le
b6n6ficiaire pr6sente sa demande de prestation dans un d61ai de deux ans A compter
de la date de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 17

ANNULATION DE LA CONVENTION PRICI DENTE

La prdsente Convention remplace la Convention entre le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume de Norv~ge relative A la s6curit6 sociale sign6e A Lugano le
13 avril 1989, qui cessera d'8tre en vigueur A compter de la date d'entrde en vigueur
de la pr6sente Convention.

Article 18

DINONCIATION

1. La pr6sente Convention peut etre d6nonc6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes. La notification de d6nonciation sera remise trois mois au moins avant
l'expiration de l'ann6e civile en cours et la Convention cessera d'6tre en vigueur A
l'expiration de l'ann6e civile pendant laquelle elle sera d6nonc6e.

2. Si la Convention est d6nonc6e, ses dispositions continueront A s'appliquer
aux prestations d6jA acquises, nonobstant toutes dispositions qui auraient pu &tre
adopt6es dans la 16gislation des deux Parties contractantes concernant la restriction
des droits A prestations en raison de la r6sidence ou de la citoyennet6 concernant
d'autres pays. Les questions relatives aux droits A prestations futures susceptibles
d'avoir 6 acquis en vertu de la Convention seront r6gl6es par un accord sp6cial.

Article 19

ENTRfE EN VIGUEUR

Les deux Parties contractantes se notifieront par 6crit l'accomplissement de
leurs proc~dures constitutionnelles respectives requises pour l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Oslo le 4 juin 1996, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

R. L. 0. VAN LINSCHOTEN

Pour le Royaume
de Norv~ge :

HILL MARTA SOLBERG
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK PANAMA INZAKE LUCHTDIENSTEN TUS-
SEN EN VIA HUN RESPECTIEVE GRONDGEBIEDEN

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Panama, hierna te noemen Verdragsluitende Partijen,

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel geregelde
luchtdiensten tussen en via hun respectieve grondgebieden in te stellen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen of van het Verdrag van Chicago
overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen
en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door
beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan: wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer en Waterstaat;

wat de Republiek Panama betreft, de Directeur-Generaal Burgerlucht-
vaart;

of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie te vervullen die thans wordt uitgeoefend door de genoemde auto-
riteiten;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag van Chicago wordt
toegekend;

e. de begrippen ,,uchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,ucht-
vaartmaatschappij" en ,anding anders dan voor verkeersdoeleinden"
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hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chi-
cago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijiage bij dit Verdrag omschreven
route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

11. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door of namens de luchtvaartmaatschappijen
worden aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routetabellen,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door middel waar-
van plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen worden
afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking van reis-
agenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor het opne-
men en afzetten in internationaal verkeer van lading in de vorm van pas-
sagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij het
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.
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Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht of
op alle vluchten en naar eigen keuze op de overeengekomen diensten
van luchtvaartuig veranderen op bet grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij het punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, zodanig in de dienstregeling worden
opgenomen dat zij aansluiting bieden op de inkomende of uitgaande
luchtvaartuigen, naar gelang het geval;

b. in bet geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan Un lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt geexploiteerd, niet meer
dan Un zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte mag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierde-
vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerciele regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar verande-
ring van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden ter zake van
de uitoefening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoe-
gen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en
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het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij
de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Jntrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben het recht de in artikel 4 ver-
melde vergunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en bet daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door Verdragsluitende Par-
tijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn van
zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van de andere lucht-
vaartmaatschappijen die de omschreven route of een deel daarvan ex-
ploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Internatio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij vereist.

Vol. 1999. 1-34246



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste dertig (30)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Par-
tij, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzon-
dere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien deze luchtvaartautoriteit niet binnen dertig (30) dagen na de
datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel te
kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd. Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals
bepaald in het derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten
overeenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij cen overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitendce
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derdce lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 17 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering en de verkoop van het
luchtvervoer, alsook andere voor het verzorgen van luchtvervoer vereiste
voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.
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3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie,
onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grord-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is der-
gelijke diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende
Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 8

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer waarop dit Vet-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij nadelig bein-
vloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij doet dertig (30) dagen tevoren kennisgeving van de dienstrege-
ling van haar voorgenomen diensten aan de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar
zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
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inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserve-onderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand die worden ingevoerd
op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van die luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op bet grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens dc
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven bet grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van deze Partij, die kunnen verlangen
dat deze materialen onder hun toezicht worden geplaatst totdat zij weer
worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften een an-
dere bestemming hebben gekregen.

Artikel 11

Overmaking van gelden

1. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere munteenheid.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij bet batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
het grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
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eenheid, tegen de officiele koers voor het inwisselen van de plaatselijke
munteenheid die geldt op de datum van verkoop. Het staat de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Partijen vrij de
feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de toestemming verkrijgen.

Artikel 12

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen iuchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen
iuchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij vanaf de
binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Verdragsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere lucht-
vaartmaatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 13

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
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Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om
voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 14

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel
17 van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokyo op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal.op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
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bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 15

Geautomatiseerde boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerprodukten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en op
non-discriminatoire wijze toegang hebben tot en gebruik kunnen maken
van de GBS-en op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij;c. in dit verband de door de EEG aangenomen GBS-Gedragscode
van toepassing is op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlan-
den, en dat de GBS-Gedragscode van de CLAC van toepassing zijn op
het grondgebied van de Republiek Panama.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt dat de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij op haar grond-
gebied vrije en onbelemmerde toegang heeft tot haar als hoofdsysteem
gekozen GBS. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 16

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen. Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvin-
den.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele voorwaarden is voldaan.
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4. Elke wijziging van de Bijlage bij dit Verdrag wordt schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Verdragsluitende Partijen een gesehil ontstaat
met betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten
de Verdragsluitende Partijen dit in de eerste plaats te regelen door mid-
del van onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek van een der
Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een ge-
recht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende Partij er
een benoemt, waama de aldus gekozen twee scheidsmannen overeen-
stemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde scheids-
man geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen is. Elk
van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij een
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een der Verdragsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien over
de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn overeenstemming
is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door een der Verdragsluitende Partijen wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge bet tweede lid van dit artikel.

A'tikel 18

Beeindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag te beeindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van -de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 19

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaarde multi-
laterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Inwerkingtreding

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de dertigste dag volgend
op de datum van ondertekening en treedt in werking op de eerste dag
van de tweede maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de
daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in hun onderscheiden lan-
den is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 5 juli 1996 in de Nederlandse, de
Spaanse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

J. W. WECK

Voor de Republiek
Panama:

EUSTACIO FARREGA LOPEZ
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BIJLAGE BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE REPUBLIEK PANAMA INZAKE LUCHTDIENSTEN

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes: alle punten in Nederland - alle tussenliggende pun-
ten - alle punten in Panama - alle verder gelegen punten (in beide rich-
tingen).

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek Panama
heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder aangegeven
routes:

alle punten in Panama - alle tussenliggende punten * - alle punten in
Nederland - alle verder gelegen punten * (in beide richtingen). * met
uitzondering van Paramaribo.

3. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen, naar keuze van
elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een vlucht of op alle vluch-
ten worden overgeslagen, mits die vluchten aanvangen respectievelijk
eindigen op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de hierboven
omschreven routes zonder beperkingen ten aanzien van frequentie en
type luchtvaartuig, in iedere indeling.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE LOS PASES BAJOS Y LA REPI-
BLICA DE PANAMA SOBRE SERVICIOS AtREOS ENTRE SUS
RESPECTIVOS TERRITORIOS Y MAS ALLA DE LOS MISMOS

El Reino de los Paises Bajos

y
la Repuiblica de Panamd, denominados en adelante las Panes Contra-

tantes,

siendo panes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Intemacional abierto
para la firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944;

deseando contribuir al desarrollo de la aviaci6n civil intemacional;

deseando concluir un Acuerdo a efectos del establecimiento de servi-
cios adreos entre sus respectivos territorios y mis alld de los mismos;

han convenido lo siguiente:

Articulo 1

Definiciones

A efectos del presente Acuerdo y de su Anexo, a menos que el
contexto indique otra cosa:

a) el tdrmino el "Convenio" significa el Convenio sobre Aviaci6n
Civil Internacional, abierto para la firma en Chicago el 7 de diciembre
de 1944, e incluye cualquier Anexo adoptado de acuerdo con el Articulo
90 de ese Convenio y cualquier enmienda de los Anexos o del Conve-
nio de acuerdo con los Articulos 90 y 94 del mismo, en tanto tales
Anexos y enmiendas sean efectivos para ambas Partes Contratantes, o
hayan sido ratificados por las mismas;

b) el tdrmino "autoridades aeronguticas" significa: para el Reino de
los Parses Bajos, el Ministro de Circulaci6n, Transporte y Dominio de
Aguas

para ia Reptiblica de Panami, el Director General de Aviaci6n Civil
o en ambos casos toda persona o entidad autorizada para desempefiar

cualquiera de las funciones ejercidas actualmente por dichas autorida-
des;

c) el tdrmino "compafifa adrea designada" significa una compafiia
a6rea que haya sido designada y autorizada segfin el Articulo 4 de este
Acuerdo;

d) el tdrmino "territorio" tiene el significado que se le asigna en el
Articulo 2 del Convenio;

e) los t6rminos "servicio afreo", "servicio a6reo internacional",
"compaffia adrea" y "escala para fines ajenos al trifico" tienen el signi-
ficado que respectivamente se les asigna en el Articulo 96 del Convenio;
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f) los tdrminos "servicios convenidos" y "ruta especificada" signi-
fican respectivamente los servicios adreos internacionales en conformi-
dad con el Articulo 2 de este Acuerdo y la ruta especificada en el Anexo
de este Acuerdo;

g) el tdrmino "provisiones" significa los artfculos de consumo desti-
nados al uso o a la venta a bordo de la aeronave durante el vuelo,
incluyendo los alimentos y bebidas ofrecidos;

h) el t6rmino "Acuerdo" significa este Acuerdo, su Anexo redactado
para la aplicaci6n del mismo y cualquier enmienda del Acuerdo o de su
Anexo;

i) el t rmino "tarifa" significa cualquier suma cargada o a ser car-
gada por las compafiias adreas, directamente o a trav6s de sus agentes, a
cualquier persona o entidad por el transporte de pasajeros (y su equipaje)
y carga (excluyendo el correo) por via a6rea, incluyendo:

1. las condiciones vigentes en cuanto a la disponibilidad y aplicabi-
lidad de una tarifa, y

I. los cargos y condiciones para cualquier servicio que complemen-
tando tal transporte sea brindado por las compaiifas a~reas.

j) el tdrmino "cambio de aeronave" significa ia realizaci6n de uno
de los servicios acordados por una compaifa adrea designada, de tal
manera que uno o varios sectores de la ruta se recorran en una aeronave
de distinta capacidad que la que se utiliza en otro sector;

k) el t~rmino "sistema de reserva por computadora" (SRC) significa
un sistema computarizado que contiene informaci6n sobre los horarios
de servicio de las compahiias adreas, la disponibilidad de asientos, las
tarifas y otros servicios afines, a trav6s del cual se pueden hacer reser-
vas y/o emitir billetes y que pone algunas de estas facilidades o todas a
disposici6n de agentes de viajes.

Articulo 2

Concesi6n de Derechos

1. Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante, a no ser
que se especifique de otra manera en el Anexo, los siguientes derechos
con miras a que la compaiiia a6rea designada por la otra Parte Contra-
tante realice servicios de transporte adreo intemacional:

a) el derecho de sobrevolar su territorio sin aterrizar;
b) el derecho de hacer escalas en su territorio para fines ajenos al tri-

fico; y
c) durante la realizaci6n de un servicio acordado en una ruta especi-

ficada, el derecho de hacer escalas en su territorio con el fin de embar-
car y desembarcar trAfico intemacional de pasajeros, carga y correo, ya
sea por separado o en combinaci6n.

2. Nada en el apartado 1 de este articulo se considerarg que otorga el
derecho a la compafiia a~rea de una Parte Contratante de participar en
el transporte adreo entre puntos del territorio de la otra Parte Contra-
tante.

Articulo 3

Cambio de Aeronave

1. Cada compafiia area designada podri en cualquier vuelo o en
todos los vuelos en los servicios convenidos y a su opci6n, cambiar de
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aeronave en el territorio de la otra Parte Contratante o en cualquier punto
a lo largo de las rutas especificadas, siempre que:

a) la aeronave utilizada mis allS del punto donde se cambie de aero-
nave sea programada en conexi6n con la aeronave entrante o saliente,
segtin sea el caso;

b) en caso de efectuarse un cambio de aeronave en el territorio de la
otra Parte Contratante y de utilizarse mis de una aeronave mis allA del
punto de cambio, no ms de una de tales aeronaves sea de igual tamafio
y ninguna sea mayor que la aeronave utilizada en los sectores de tercera
y cuarta libertades.

2. Para las operaciones de cambio de aeronaves, la compafiia adrea
designada podri utilizar su propio equipo y, dependiendo de las dispo-
siciones reglamentarias nacionales, equipos arrendados, y podrA operar
conforme a acuerdos comerciales con otra compaiiia adrea.

3. La compahiia a6rea designada podrA utilizar nmeros de vuelo dife-
rentes o idinticos para los sectores de sus operaciones de cambio de
aeronave.

Articulo 4

Designaci6n y Autorizaci6n

1. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de designar, mediante
notificaci6n escrita dirigida por via diplomttica a la otra Parte Contra-
tante, a una compafiia a6rea para la realizaci6n de servicios adreos en las
rutas especificadas en el Anexo y de sustituir por otra a la compahfia
a~rea anteriormente designada.

2. Tras el recibo de dicha notificaci6n, cada Parte Contratante otor-
garg sin demora las correspondientes autorizaciones de operaci6n a la
compafiia adrea designada por la otra Parte Contratante, teniendo en
cuenta las disposiciones de este Articulo.

3. Tras el recibo de ia autorizaci6n de operaci6n mencionada en el
apartado 2 de este Articulo, la compafhia adrea designada podrd empezar
a explotar en cualquier momento los servicios convenidos, en parte o en
su totalidad, a condici6n de que cumpla con las disposiciones del pre-
sente Acuerdo y de que las tarifas para dichos servicios se hayan esta-
blecido en conformidad con las disposiciones del Articulo 6 del presente
Acuerdo.

4. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de denegar el otorga-
miento de la autorizaci6n de operaci6n citada en el apartado 2 de este
Articulo o de otorgar dicha autorizaci6n bajo las condiciones que estime
necesarias para que la compafiia adrea designada ejerza los derechos
especificados en el Articulo 2 del presente Acuerdo, si no ests conven-
cida de que una parte importante de la propiedad y el control efectivo
de la compaiiia a6rea estin en manos de la Parte Contratante que la ha
designado o de sus nacionales o de ambos.

Articulo 5

Revocaci6n y Suspensi6n de la Autorizaci6n

I. Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de denegar
las autorizaciones de operaci6n citadas en el Articulo 4 con respecto a
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una compaffia adrea designada por la otra Parte Contratante, de revocar
o de suspender dichas autorizaciones, asi como de imponer condiciones:

a) en caso de que la compafiia adrea no demuestre ante las Autori-
dades AeronAuticas de esa Parte Contratante que cumple los requisitos
exigidos por las disposiciones legales y reglamentarias normal y razona-
blemente aplicadas por esas Autoridades en conformidad con el Conve-
nio;

b) en caso de que la compafiia a6rea no cumpla con las disposicio-
nes legales y reglamentarias de esa Parte Contratante;

c) en caso de que no est6n convencidas de que una parte importante
de la propiedad y el control efectivo de la compafiia a6rea estAn en
manos de la Parte Contratante que la ha designado o de sus nacionales
o de ambos;

d) en cualquier otro caso en que la compafifa adrea no realiza la ope-
raci6n en conformidad con las condiciones prescritas en virtud del pre-
sente Acuerdo.

2. A menos que la acci6n inmediata sea esencial para prevenir futu-
ras infracciones de las disposiciones legales y reglamentarias menciona-
das anteriormente, los derechos enumerados en el apartado 1 de este
Articulo no se ejercerin hasta despu6s de haber consultado con las Auto-
ridades AeronAuticas de la otra Parte Contratante. A menos que las Par-
tes Contratantes lo hayan estipulado de otra forma, dichas consultas se
iniciardn en un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de recep-
ci6n de la solicitud.

Articulo 6

Tarifas

1. Las tarifas que las compafifas adreas designadas por las Partes
Contratantes apliquen al transporte entre sus territorios serin aquellas
que hayan sido aprobadas por las Autoridades AeronAuticas de ambas
Partes Contratantes y se establecerin a niveles razonables, teniendo
debidamente en cuenta todos los factores pertinentes, incluyendo el
costo de explotaci6n, un beneficio razonable y las tarifas de las otras
compafiias adreas para cualquier parte de la ruta especificada.

2. Siempre que sea posible, las compafijas adreas designadas conven-
drin las tarifas a las que se refiere el apartado 1 de este Articulo
haciendo uso de los procedimientos para la determinaci6n de tarifas de
la Asociaci6n Internacional de Transporte Adreo. Si esto no es posible,
las tarifas serdn convenidas entre las compafhias a~reas designadas. En
cualquier caso las tarifas estarin sujetas a la aprobaci6n de las Autori-
dades AeronAuticas de la otra Parte Contratante.

3. Todas las tarifas convenidas de esta manera se someterdn a la apro-
baci6n de las Autoridades Aeronhuticas de la otra Parte Contratante, por
lo menos treinta (30) dias antes de ia fecha propuesta para su introduc-
ci6n, excepto en casos especiales, en que dichas autoridades decidan
reducir este periodo.

4. Las tarifas podrln ser aprobadas expresamente, o, si la Autoridad
Aeronrutica en cuesti6n no ha manifestado su desaprobaci6n en el plazo
de treinta (30) dias a partir de la fecha del sometimiento en conformi-
dad con el apartado 3 de este Articulo, las tarifas se considerarin apro-
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badas. En caso de reducirse el plazo para el sometimiento en conformi-
dad con el apartado 3, las Autoridades Aeroniuticas podrAn convenir la
reducci6n correspondiente del plazo para la notificaci6n de la desapro-
baci6n.

5. Si una tarifa no puede convenirse en conformidad con el apartado
2 de este Articulo o si, durante el plazo aplicable segfin el apartado 4 de
este Articulo, una Autoridad Aeroniutica notifica a la otra Autoridad
Aerondutica su desaprobaci6n de cualquier tarifa convenida en confor-
midad con las disposiciones del apartado 2 de este Articulo, las Autori-
dades Aeronduticas de las dos Pares Contratantes se esforzardn por
determinar la tarifa de comfin acuerdo.

6. Si las Autoridades Aeronguticas no pudiesen Ilegar a un acuerdo
sobre una tarifa sometida a su aprobaci6n en conformidad con el apar-
tado 3 de este Articulo, o sobre la determinaci6n de una tarifa en confor-
midad con el apartado 5 de este Articulo, la controversia se solucionarA
en conformidad con las disposiciones del Articulo 17 del presente
Acuerdo.

7. Las tarifas establecidas en conformidad con las disposiciones de
este Articulo seguirdn en vigor hasta que se hayan establecido nuevas
tarifas.

8. Las compaiiias aireas designadas por ambas Partes Contratantes no
podrin aplicar tarifas diferentes a aquellas que hayan sido aprobadas en
conformidad con las disposiciones de este Articulo.

Articulo 7

Actividades Comerciales

1. Las compafifas adreas designadas por ambas Partes Contratantes
tendrdn eI derecho de:

a) establecer en el territorio de la otra Parte Contratante oficinas para
la promoci6n y la venta de transporte adreo, asi como otras facilidades
requeridas para proporcionar dicho transporte;

b) ocuparse directamente y, a opci6n de la compafifa en cuesti6n, a
travs de sus agentes, de la venta de transporte adreo en el territorio de
la otra Parte Contratante.

2. La compafiia adrea designada por una Parte Contratante tendrd el
derecho de mandar a su personal directivo, comercial, operativo y tic-
nico al territorio de la otra Parte Contratante y de mantenerlo alli si ello
fuera necesario para el suministro de transporte aereo.

3. A opci6n de la compafiia a6rea designada, esta necesidad de per-
sonal podrA ser cubierta con su propio personal o utilizando los servicios
de cualquier otra organizaci6n, empresa, o compafiia a~rea que opere en
el territorio de la otra Parte Contratante y que est6 autorizada a prestar
tales servicios en el territorio de esa Parte Contratante.

4. Las actividades arriba mencionadas se Ilevarin a cabo en confor-
midad con las disposiciones legales y reglamentarias de la otra Parte
Contratante.
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Articulo 8

Competencia Leal

1. Se deberA dar a las compafiias adreas designadas por ambas Partes
Contratantes oportunidades reales e iguales para participar en el trans-
porte adreo internacional amparado por el presente Acuerdo.

2. Cada Pare Contratante tomarA todas las medidas apropiadas dentro
de su jurisdicci6n para eliminar todas las forrnas de discriminaci6n o
pricticas competitivas desleales que perjudiquen a la posici6n competi-
tiva de las compafiias adreas de ]a otra Pare Contratante.

Articulo 9

Horarios

1. La compaiiia a~rea designada por una Pare Contratante notificarg
a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante, con treinta
(30) dias de antelaci6n, el horario previsto para sus servicios, especifi-
cando la frecuencia, el tipo de aeronave, la configuraci6n y el namero
de asientos disponibles para el pfiblico.

2. La compafhia a6rea designada podrd someter directamente a la
aprobaci6n de las Autoridades Aerontuticas de la otra Pare Contratante
las solicitudes de permiso para ia realizaci6n de vuelos adicionales.

Artfculo 10

Impuestos, Aranceles y Gravdmenes

1. Las aeronaves que la compafifa adrea designada por cualquiera de
las Pares Contratantes utilice en sus servicios a~reos internacionales, asi
como el equipo normal de dichas aeronaves, las piezas de repuesto, las
reservas de combustible y lubricante, las provisiones (incluyendo ali-
mentos, bebidas y tabaco), y el material publicitario y promocional que
se encuentren a bordo de las mismas, estarin exentos de aranceles, de
tarifas de inspecci6n y otros impuestos y de gravimenes nacionales o
locales similares al Ilegar al territorio de la otra Pate Contratante, a
condici6n de que dicho equipo y reservas permanezcan a bordo de la
aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. El equipo normal, las piezas de repuesto, las reservas de combus-
tible y lubricante y las provisiones que la compaiiia a~rea designada por
una Pare Contratante introduzca en el territorio de la otra Pare Contra-
tante, o que se introduzcan en dicho territorio en nombre de ella, o que
se embarquen en la aeronave utilizada por dicha compafiia airea desi-
gnada, y que estdn destinados tinicamente al uso a bordo de esa aero-
nave durante la realizaci6n de servicios internacionales, estarin exentos
de todos los impuestos y gravtmenes, incluyendo los aranceles y las tari-
fas de inspecci6n que se apliquen en el territorio de la otra Pane Contra-
tante, incluso cuando dichas reservas se utilicen en las panes del viaje
efectuadas por encima del territorio de la Pane Contratante en la que se
hayan embarcado.
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Se podrd exigir que se pongan bajo supervisi6n y control aduanero los
artfculos arriba mencionados.

Las disposiciones de este apartado no podrAn interpretarse de tal
manera que se obligue a una Pane Contratante a devolver aranceles ya
recaudados sabre los articulos arriba mencionados.

3. El equipo normal, las piezas de repuesto, las reservas de combus-
tible y lubricante y las provisiones que se lieven a bordo de la aeronave
de cualquiera de las Panes Contratantes, s6lo se podrin descargar en el
territorio de la otra Pane Contratante con la aprobaci6n de las autorida-
des aduaneras de dicha Pane Contratante, que podrd exigir que dichos
materiales se pongan bajo su supervisi6n hasta el momento en que sean
reexportados o en que se les dd algiin otro destino, en conformidad con
los reglamentos aduaneros.

Articulo 11

Transferencia de Fondos

1. Las compafifas adreas designadas por las Panes Contratantes serdn
libres de vender servicios de transporte a6reo en los territorios de ambas
Panes Contratantes, ya sea directamente o a travs de un agente, y en
cualquier moneda.

2. Las compafiias adreas designadas por las Partes Contratantes serdn
libres de transferir del territorio de venta a sus respectivos territorios el
exceso de ingresos sobre gastos obtenido en el territorio de venta. En tal
transferencia neta se incluirin los ingresos por ventas de servicios de
transporte adreo y de servicios auxiliares y suplementarios, que hayan
sido realizadas directamente o a travs de agentes, asi como los intere-
ses comerciales normales obtenidos sobre dichos ingresos mientras est~n
en dep6sito a la espera de ser transferidos.

3. Las compafiias a~reas designadas por las Panes Contratantes reci-
birin en un plazo mdximo de treinta (30) dias a partir de su solicitud ia
aprobaci6n para dicha transferencia en moneda libremente convertible,
al tipo de cambio oficial, vigente en la fecha de la venta para la conver-
si6n de la moneda local.

Las compaiiias adreas designadas por las Partes Contratantes serdn
libres de efectuar dicha transferencia tras el recibo de la aprobaci6n.

Aticulo 12

Aplicaci6n de Leyes, Reglamentos y Procedimientos

1. La compahiia adrea designada por cada una de las Partes Contra-
tantes cumplirA las leyes, los reglamentos y los procedimientos de la otra
Parte Contratante con respecto a la entrada en su territorio o a [a salida
del mismo de aeronaves utilizadas en servicios adreos intemacionales, o
con respecto a la operaci6n y navegaci6n de tales aeronaves, desde el
momento de su entrada en dicho territorio y hasta su salida, incluida esta
iltima.

2. Las tripulaciones, pasajeros, carga y correco transportados en las
aeronaves de la compafiia adrea designada por cada una de las Partes
Contratantes cumplirAn, o harfin cumplir en su nombre, las leyes, los
reglamentos y los procedimientos de la otra Parte Contratante con res-
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pecto a la inmigraci6n, a los pasaportes o a otros documentos de viaje
aprobados, a la entrada, a las formalidades de despacho y aduaneras, y a
ia cuarentena, desde el momento de su entrada en el territorio de dicha
Pare Contratante y hasta su salida, incluida esta tiltima.

3. Los pasajeros, el equipaje y la carga en trAnsito directo sobre el
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, que no abandonen el
drea del aeropuerto reservada para tal prop6sito, s6lo serAn sometidos a
un control simplificado, excepto con respecto a las medidas de seguri-
dad contra la violencia y la pirateria a6rea. El equipaje y la carga en trin-
sito directo estardn exentos de aranceles y otros impuestos similares.

4. Los derechos y cargos aplicados en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes a las operaciones de la compafiia adrea designada
por la otra Parte Contratante en relaci6n con el uso de los aeropuertos y
otras facilidades de aviaci6n en el territorio de la primera Parte Contra-
tante, no serdn superiores a los aplicados a las operaciones de cualquier
compafiia area que realice operaciones similares.

5. Ninguna de las Partes Contratantes antepondrd los intereses de
cualquier otra compafiia a6rea a los de la compaffia adrea designada por
la otra Pare Contratante en la aplicaci6n de sus reglamentos aduaneros,
de inmigraci6n, de cuarentena y similares, ni en el uso de aeropuertos,
aerovias o servicios de trfico adreo y facilidades relacionadas con el
mismo que se encuentran bajo su control.

Articulo 13

Reconocimiento de Certificados y Licencias

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y las
licencias emitidos o convalidados pOr una de las Partes Contratantes
serfn, mientras no hayan caducado, reconocidos como vilidos por la
otra Parte Contratante para la realizaci6n de los servicios convenidos en
las rutas especificadas, siempre que tales certificados o licencias hayan
sido expedidos o convalidados en conformidad con las normas estable-
cidas por el Convenio.

Sin embargo, cada Parte Contratante se reserva, para los vuelos sobre
su propio territorio, el derecho de no reconocer como vilidos los certi-
ficados de aptitud y las licencias otorgados a sus nacionales por la otra
Parte Contratante.

Artfculo 14

Seguridad de la Aviaci6n

1. Las Partes Contratantes convienen en proporcionarse reciproca-
mente la ayuda necesaria para prevenir el apoderamiento ilegal de aero-
naves y otros actos ilicitos contra la seguridad de las aeronaves, de los
aeropueros y de las facilidades de navegaci6n adrea, asi como cualquier
otra amenaza a la seguridad de la aviaci6n.

2. Cada Parte Contratante acuerda observar las disposiciones de segu-
ridad no discriminatorias y generalmente aplicables que imponga la otra
Parte Contratante para la entrada en su territorio y tomar las medidas
adecuadas para registrar a los pasajeros y asi como su equipaje de mano.
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Cada Parte Contratante, ademAs, considerarg con benevolencia cualquier
solicitud de la otra Parte Contratante para aplicar medidas especiales de
seguridad para sus aeronaves o pasajeros con el fin de hacer frente a una
amenaza concreta.

3. Las Partes Contratantes actuarAn en conformidad con las disposi-
ciones aplicables de seguridad aerondutica establecidas por la Organiza-
ci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si una Parte Contratante se apar-
tara de tales disposiciones, ]a otra Parte Contratante podrd solicitar que
se Ileven a cabo consultas con esa Parte Contratante. A menos que las
Partes Contratantes lo convengan de otra forma, tales consultas comen-
zardn en un plazo de sesenta (60),dias a partir de la fecha de recibo de
dicha solicitud. La imposibilidad de Ilegar a un acuerdo satisfactorio
podrd ser motivo para la aplicaci6n del Artfculo 17 de este Acuerdo.

4. Las Partes Contratantes actuarn en conformidad con las disposi-
ciones del Convenio sobre infracciones y ciertos otros actos cometidos
a bordo de aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963, el
Convenio para la represi6n de apoderamientos ilfcitos de aeronaves, fir-
mado en La Haya el 16 de diciembre de 1970, y el Convenio para la
represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil, fir-
mado en Montreal el 23 de septiembre de 1971, siempre y cuando ambas
Partes Contratantes sean partes de estos Convenios.

5. En caso de producirse un incidente de apoderamiento ilegal de
aeronaves, una amenaza de tal incidente, u otro acto ilicito contra la
seguridad de las aeronaves, los aeropuertos y las facilidades de navega-
ci6n a~rea, las Partes Contratantes se ayudarAn entre si facilitando las
comunicaciones destinadas a poner fin de forma rApida y segura a tales
incidentes o amenazas.

Articulo 15

Sistema de Reserva por Computadora

1. Las Partes Contratantes convienen en que:
a) se protegerin los intereses de los consumidores de productos de

transporte a~reo del uso indebido de la informaci6n contenida en los
SRCs, incluyendo la presentaci6n engafiosa de la misma;

b) una compaiiia adrea designada por una Parte Contratante y los
agentes de la compafiia adrea tendrAn acceso y podrdn usar SRCs libre-
mente y de forma no discriminatoria en el territorio de la otra Parte
Contratante;

c) a este respecto el C6digo de Conducta de SRCs adoptado por la
CEE prevalecerg en el territorio del Reino de los Paises Bajos, mientras
en el territorio de la Repdiblica de PanamS se aplicari del C6digo de
Conducta de SRCs de la CLAC.

2. Cada Parte Contratante garantizarA, en su territorio, a la compafiia
a&ea designada por la otra Parte Contratante el acceso libre y sin res-
tricciones al SRC elegido como su sistema principal. Ninguna de las Par-
tes Contratantes impondrd ni permitird que se impongan requisitos mis
estrictos al SRC de la compafiia adrea designada por la otra Parte
Contratante que los impuestos al SRC de su propia compafifa adrea desi-
gnada, por ejemplo con respecto a:

a) la explotaci6n y venta de los servicios del SRC, incluyendo las
reglas con respecto a la visualizaci6n y a la edici6n del SRC, y
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b) el acceso a las facilidades de comunicaci6n y el uso de las mis-
mas, la selecci6n y el uso de equipo y software t~cnicos o la instalaci6n
de equipos.

Articulo 16

Consultas y enmiendas

1. En un espiritu de estrecha cooperaci6n, las Autoridades Aerondu-
ticas de las Partes Contratantes se consultarlin reciprocamente, de tiempo
en tiempo, con miras a asegurar la implementaci6n y el cumplimiento
satisfactorio de las disposiciones de este Acuerdo.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd solicitar que se ileven
a cabo consultas con el fin de modificar el presente Acuerdo o su Anexo.
Dichas consultas empezarin en un plazo de sesenta (60) dias a partir de
]a fecha en que la otra Parte Contratante reciba la solicitud, a menos que
se convenga de otra forma.

Estas consultas se podrAn efectuar en forma de discusiones o por cor-
respondencia.

3. Cualquier modificaci6n del presente Acuerdo convenida por las
Pastes Contratantes, entrar- en vigor en la fecha en que las Partes
Contratantes se hayan notificado por escrito que han cumplido con los
requisitos constitucionales respectivos.

4. Cualquier modificaci6n en el Anexo del presente Acuerdo se
convendrA por escrito entre las Autoridades Aeronduticas y entrarg en
vigor en la fecha que fijen dichas Autoridades.

Artfculo 17

Soluci6n de Controversias

1. Si surge alguna controversia entre las Partes Contratantes sobre la
interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes Contra-
tantes intentarAn, en primera instancia, resolver dicha controversia me-
diante la negociaci6n.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a un acuerdo mediante la nego-
ciaci6n, la controversia podrfi, a solicitud de cualquier Parte Contratante,
someterse a la decisi6n de un tribunal de tres Arbitros, uno nombrado por
cada Parte Contratante y el tercero designado por los dos irbitros asi
seleccionados, a condici6n de que el tercer Arbitro no sea nacional de
ninguna de las Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes
designari un drbitro en un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha
en que cualquiera de las Partes Contratantes reciba una nota diplomitica
de la otra Parte Contratante solicitando el arbitraje de la controversia, y
el tercer irbitro serS nombrado en un plazo adicional de sesenta (60)
dias. Si cualquiera de las Partes Contratantes no designa su propio
drbitro en un plazo de sesenta (60) dias, o si no se Ilega a un acuerdo
sobre el tercer Arbitro en el plazo indicado, cualquiera de las Panes
Contratantes podrd solicitar al Presidente del Consejo de la Organizaci6n
de ]a Aviaci6n Civil Internacional que designe a un irbitro o a varios
;irbitros.
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3. Las Panes Contratantes se comprometen a cumplir con cualquier
decisi6n tomada en conformidad con el apartado 2 de este articulo.

Articulo 18

Terminaci6n

Cualquier Parte Contratante podrd, en cualquier momento, enviar una
notificaci6n escrita a la otra Parte Contratante a travs de los canales
diplomAticos, comunicAndole su decisi6n de terminar este Acuerdo.

Dicha notificaci6n se enviard simultAneamente a la Organizaci6n de la
Aviaci6n Civil Internacional. En tal caso el Acuerdo terminarA doce (12)
meses despuds de la fecha en que la otra Parte Contratante haya recibido
la notificaci6n, a menos que antes de la expiraci6n de este periodo se
decida de comfin acuerdo revocar la notificaci6n de terminaci6n. Si la
otra Parte Contratante no acusa recibo de la notificaci6n, 6sta se consi-
derarA como recibida catorce (14) dias despuds de que la Organizaci6n
de la Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo 19

Registro en la OACI

Este Acuerdo y cualquier enmienda del mismo serin registrados en la
Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 20

Aplicabilidad de Acuerdos Multilaterales

1. Las disposiciones del Convenio se aplicarin al presente Acuerdo.

2. Si entra en vigor algfin acuerdo multilateral, aceptado por ambas
Partes Contratantes y concerniente a cualquier asunto amparado por este
Acuerdo, las disposiciones pertinentes de dicho acuerdo reemplazardn a
las disposiciones pertinentes del presente Acuerdo.

Articulo 21

Aplicabilidad

En lo que respecta al Reino de los Paises Bajos, este Acuerdo se apli-
carS finicamente al Reino en Europa.

Articulo 22

Entrada en Vigor

El presente Acuerdo se aplicarg provisionalmente a los 30 dias des-
puds de su firma y entrard en vigor el primer dia del segundo mes des-
pu~s de la fecha en que las Partes Contratantes se hayan notificado
mutuamente por escrito que se han cumplido las formalidades constitu-
cionales requeridas con ese fin en sus paises respectivos.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados
por sus Gobiemos respectivos, han firmado este Acuerdo.

HECHO por duplicado en La Haya a los cinco dias del mes de julio
de mil novecientos noventa y seis, en los idiomas neerland6s, espafiol e
inglds, siendo cada versi6n igualmente autdntica.

En caso de cualquier incongruencia prevalecerd la versi6n en inglds.

Por el Reino
de los Parses Bajos:

J. W. WECK

Por la Repdblica
de Panamd:

EUSTACIO FARREGA LOPEZ
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ANEXO DEL ACUERDO SOBRE SERVICIOS AtREOS ENTRE EL REINO
DE LOS PAISES BAJOS Y LA REP.JBLICA DE PANAMA

del Acuerdo sobre Servicios Atreos entre el Reino de los Paises Bajos
y la Reptiblica de PanamA

1. La compafiia a6rea designada por el Reino de los Paises Bajos
tendrl derecho a explotar servicios a6reos en las siguientes rutas:

todos los puntos en los Paises Bajos - todos los puntos intermedios -
todos los puntos en Panami - todos los puntos mAs allA de dichas rutas
(viceversa).

2. La compafiia adrea designada por la Reptiblica de Panami tendrd
derecho a explotar servicios a6reos en las siguientes rutas:

todos los puntos en Panamd - todos los puntos intermedios* - todos
los puntos en los Paises Bajos - todos los puntos mAs all de dichas
rutas* (viceversa).

* a excepci6n de Paramaribo

3. Cualquiera de los puntos intermedios o todos ellos y/o los puntos
mis alli de las rutas especificadas, podrin omitirse en cualquiera de los
vuelos o en todos ellos, a opci6n de cada compafhia a~rea designada, a
condici6n de que dichos vuelos empiecen o, respectivamente, terminen
en el territorio de la Parte Contratante que haya designado la compafiia
a6rea.

4. Las compafifas afreas designadas por las Partes Contratantes po-
drAn realizar vuelos en las rutas arriba mencionadas, sin restricciones en
cuanto a la frecuencia ni en cuanto al tipo ni a ia configuraci6n de la
aeronave.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF PANAMA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THE RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Panama, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a. the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, in so far as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b. the term "aeronautical authorities" means: for the Kingdom of the
Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Watermanage-
ment;

for the Republic of Panama, the Director-General for Civil Aviation
or in either case any person or body authorized to perform any functions
at present exercised by the said authorities;

c. the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agree-
ment;

d. the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Convention;

e. the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

Came into force provisionally on 4 August 1996, the thirtieth day following the date of signature, and definitively
on 1 July 1997 by notification, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 

2 09 
and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,

and vol. 1175, p. 297.
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f. the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Annex to this Agreement respectively;

g. the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h. the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i. the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a tar-
iff, and

11. the charges and conditions for any services ancillary to such car-
riage which are offered by airlines;

j. the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector;

k. the term "computer reservation system" (CRS) means a compu-
terized system containing information about airline schedules, seat avail-
ability, fares and related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some or all of these
facilities available to travel agents.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
cept as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a. the right to fly across its territory without landing;
b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c. while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the
right for one Contracting Party's airline to participate in air transporta-
tion between points in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

Change of Aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed
services and at its option, change aircraft in the territory of the other
Contracting Party or at any point along the specified routes, provided
that:
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a. aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be sched-
uled in coincidence with the inbound or outbound aircraft, as the case
may be;

b. in the case of change of aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party and when more than one aircraft is operated beyond the
point of change, not more than one such aircraft may be of equal size
and none may be larger than the aircraft used on the third and fourth
freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated air-
line may use its own equipment and, subject to national regulations,
leased equipment, and may operate under commercial arrangements with
another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers
for the sectors of its change of aircraft operations.

Article 4

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party to designate
an airline to operate air services on the routes specified in the Annex and
to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations subject to the provisions
of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 6 of this
Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed necessary
for the exercise by the designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating it or in its nationals or in both.

Article 5

Revocation and Suspension of Authorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the au-
thorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated
by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations
or impose conditions:

a. in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
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tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;

b. in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c. in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals or in both;

d. in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph I of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 6

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the pro-
cedures of the International Air Transport Association for the setting of
tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed between the
designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30)
days before the proposed date of their introduction, except where the
said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if this aeronautical
authority has not expressed disapproval within thirty (30) days from the
date of submission, in accordance with paragraph 3 of this Article, the
tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be reduced accord-
ingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.
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6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tar-
iff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Arti-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge
tariffs different from those which have been approved in conformity with
the provisions of this Article.

Article 7

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al-
lowed:

a. to establish offices in the territory of the other Contracting Party
for the promotion and sale of air transportation as well as other facili-
ties required for the provision of air transportation;

b. in tie territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 8

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation as covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.
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Article 9

Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, thirthy (30) days
in advance, of the timetable of its intended services, specifying the fre-
quency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 10

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on the items referred to
above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.
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Article 11

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely convertible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.

Article 12

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the
other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including their departure from the territory of the said
Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of either Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.
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5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 13

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 14

Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non- discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures
for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 17 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The

'United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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Hague on 16 December 1970,1 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971,2 in so far as the Contracting Parties are both
party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 15

Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
a. the interest of consumers of air transport products will be pro-

tected from any misuse of such information including misleading pres-
entation thereof;

b. a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents
will have unrestricted and non-discriminatory access to and use of CRS
in the territory of the other Contracting Party;

c. in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall
prevail in the territory of the Kingdom of the Netherlands, whereas in
the territory of the Republic of Panama the CLAC CRS Code of Con-
duct shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees free and unimpaired access in
its territory by the designated airline of the other Contracting Party to
the CRS chosen as its primary system. Neither Contracting Party shall,
in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS of the des-
ignated airline of the other Contracting Party more stringent require-
ments than those imposed on the CRS of its own designated airline, such
as with respect to:

a. the operation and sale of the CRS services including CRS display
and editing rules, and

b. the access to and use of communications facilities, selection and
use of technical hardware and software or the installation of hardware.

Article 16

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities shall
consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
modify the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

2 lbid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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Such consultations may be conducted through discussion or by
correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of the respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 17

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.
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Article 19

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 21

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thir-
tieth day following the date of its signature and shall come into force on
the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing that the formalities
constitutionally required therefore in their respective countries have
been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at The Hague, on 5 July 1996 in the Netherlands
and Spanish and English language, each version being equally authen-
tic.

In the event of any inconsistencies the English version shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

J. W. WECK

For the Republic

of Panama:

EUSTACIO FARREGA LOPEZ
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF PANAMA

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the following routes:

all points in the Netherlands - all intermediate points - all points in
Panama - all points beyond (vice versa).

2. The designated airline of the Republic of Panama shall be entitled
to operate air services on the following routes:

all points in Panama - all intermediate points * - all points in the
Netherlands - all points beyond * (vice versa).

* excluding Paramaribo

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the
specified routes may, at the discretion of each designated airline, be
omitted on any or all of the flights, provided that those flights originate,
respectively terminate in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to operate flights on the routes mentioned above, without restrictions as
to the frequency and type and configuration of aircraft.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RP-PU-
BLIQUE DU PANAMA RELATIF AUX SERVICES AIRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Panama, ci-apr~s d6nomm6s
<< les Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

DAsireux de contribuer au d6veloppement de l'Aviation civile intemationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins de crier des services a6driens entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et de son Annexe, A moins que le contexte n'appelle
une autre interpr6tation :

a) Le terme «< Convention s'entend de la Convention relative a l'aviation ci-
vile, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, de toute annexe adoptde
conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention elle-mgme, conformdment A ses articles 90 et 94,
dans la mesure oi ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux
Parties contractantes ou pour autant qu'elles les aient ratifi6s;

b) L'expression << autoritds a6ronautiques >> ddsigne :

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux,

Pour la Rdpublique du Panama, le Directeur g~ndral de la soci6t6 publique de
l'aviation civile,

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilitd A exercer des fonc-
tions qui relvent actuellement desdites autoritds;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conformdment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire >> a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 aofit 1996, le trenti me jour apris la date de la signature, et A titre dafinitif
le 1 juillet 1997 par notification, conformiment A l'article 22.2

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions << service a~rien >>, «service a6rien international >>, «entre-
prise de transport a6rien >> et <« escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions < service convenu >> et < route indiqu6e >> s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vis6 h l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqu6e A l'Annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme << provisions >> s'entend des articles prts A la consommation, des-
tinds A l'usage ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme < Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de l'Annexe dtablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme « tarif >> s'entend des sommes paydes ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
physique ou morale pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages et de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et
H. Du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises

de transport a6rien ou en leur nom, et des conditions de leur prestation;
j) L'expression << changement d'a6ronef >> s'entend de l'exploitation d'un des

services convenus par une entreprise d6sign6e de faqon qu'un ou plusieurs secteurs
de la route soient desservis par un a6ronef diff6rent en capacit6 de ceux utilis6s pour
un autre secteur.

k) L'expression << syst~me de r6servation par ordinateur >> (SRO) s'entend
d'un syst~me informatis6 contenant des informations sur les horaires des entre-
prises de transport a6rien, la disponibilit6 des places, les tarifs et les services con-
nexes, au moyen duquel des r6servations peuvent 8tre faites et/ou des billets peu-
vent 6tre 6mis et qui rend certaines ou l'ensemble de ces possibilit6s accessibles aux
agents de voyages.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'Annexe, chacune des Parties
contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de
l'exploitation de services a6riens internationaux de transport par l'entreprise d6si-
gn6e de ladite autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e con-
f6rer A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit
d'effectuer des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie
contractante.
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Article 3

CHANGEMENT D'AgRONEF

1. Chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es peut, sur un vol quel-
conque ou sur tous les vols relevant des services convenus, changer A son gr6 d'a6ro-
nef sur le territoire de I'autre Partie contractante ou A un point quelconque le long
des routes indiqu6es, A condition que :

a) L'horaire de l'adronef utilisd au-delA du point de changement d'adronef
coincide avec celui de l'a6ronef quittant le territoire ou y arrivant, selon le cas;

b) Dans le cas de changement d'a6ronef sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et lorsque plus d'un a6ronef est exploit6 au-delA du point de changement,
un de ces appareils au plus soit de la meme taille et qu'aucun ne soit plus grand que
l'a6ronef utilis6 sur le secteur des troisi~me et quatri~me libertds.

2. Pour proc6der au changement, une entreprise de transport a6rien ddsign6e
peut utiliser son propre 6quipement et, sous rdserve de la r6glementation nationale,
de l'6quipement pris en leasing et peut travailler dans le cadre d'accords commer-
ciaux avec une autre entreprise de transport a6rien.

3. Une entreprise de transport a6rien peut utiliser des num6ros de vols dif-
f6rents ou identiques pour les secteurs correspondant A son changement d'exploi-
tation.

Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET OCTROI DES AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien
habilit6e A exploiter des services a6riens sur les routes d6sign6es h l'Annexe et de
remplacer une entreprise d6sign6e par une autre.

2. Au requ de ladite d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article, accorder sans d6lai les autorisations d'exploita-
tion n6cessaires A l'entreprise ainsi d6sign6e par l'autre Partie contractante.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que les tarifs pour ces services aient td 6tablis conform6ment aux dispositions de
l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion pr6vue au paragraphe 2 du prdsent article ou de subordonner cet octroi aux
conditions qu'ellejugera n6cessaires A l'exercice, par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits 6noncds A l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certi-
tude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e, ou par des ressortissants de
cette Partie ou par les deux.
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Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
les autorisations pr~vues A l'article 4, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit~s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les
lois et riglements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en
vertu de la Convention;

b) Lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la pre-
mire Partie contractante;

c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de
cette entreprise et son contr6le effectif sont dtenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions pres-
crites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm&tiates
pour empecher de nouvelles infractions aux lois et riglements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apris con-
sultation des autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consul-
tations d~buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport adrien dasign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis
A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties et fix6s A un taux rai-
sonnable, compte dflment tenu de tous 616ments pertinents, notamment les frais
d'exploitation, la r6alisation d'un b6ndfice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign6es. Dans tous les cas, ils doivent etre soumis A l'agr6ment des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 8tre d6pos6s pour agr6ment aupr~s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours
avant la date envisag6e de leur entr6e en vigueur, sauf dans les cas sp6ciaux ott
lesdites autorit6s consentent A un d6lai plus court.

4. L'agr6ment des tarifs peut 8tre donn6 express6ment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
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suivant la date de d6p6t, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ces tarifs
sont r6put6s agr66s.

Si le ddlai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6courtA comme pr6vu au para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir d'abrdger en cons6quence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant
le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, une autorit6
a6ronautique notifie t l'autre autorit6 son opposition au tarif 6tabli conformiment
aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ne peuvent appliquer des tarifs diffdrents de ceux agr66s conformment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 7

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport adrien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce mAme territoire, soit directement, soit A sa discr6tion par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire entrer et
employer sur le territoire de l'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6e A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
riglements de l'autre Partie contractante.
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Article 8

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a6rien international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp&ence pour 61iminer toutes formes de discrimination ou pratiques con-
currentielles d6loyales susceptibles de nuire A la comp6titivit6 des entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie.

Article 9

HORAIRES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties contrac-
tantes communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante trente
(30) jours avant la mise en exploitation de ses services, leurs horaites, leurs fr6-
quences, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des sieges
mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6sign6e peut soumettre des demandes d'autorisation de vols
suppl6mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante pour approbation.

Article 10

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pi&es de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiant, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le materiel publicitaire se
trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A 'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'6quipement normal, les pi&ces de rechange, les fourni-
tures de carburant et de lubrifiant et les provisions de bord introduits sur le territoire
d'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte de l'entreprise de
transport a6rien d6sig6e de l'autre Partie contractante ou pris A bord d'adronefs
exploitds par cette entreprise d6sign6e et destinAs A atre utilis6s uniquement A bord
de ces a6ronefs pour l'exploitation des services internationaux, sont exon6r6s de
taxes et de redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection
appliquds sur le territoire de la premiere Partie contractante, m~me si ces approvi-
sionnements doivent 8tre utilis6s au cours du survol du territoire de la Partie con-
tractante oil ils ont W pris A bord.

Les autorit6s concern6es peuvent exiger que les articles mentionn6s ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance et le contr6le de la douane.
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Les dispositions du present paragraphe ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
prrtres de maniire imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient W ddjA pergus sur les articles en question.

3. L'&quipement normal, les pieces de rechange, les fournitures de carburant
et de lubrifiant et les provisions transportds A bord des arronefs de l'une ou l'autre
Partie contractante ne peuvent 8tre drchargrs sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
'approbation des autorit6s douaniires de ladite Partie, qui peuvent exiger que ces

mat6riels soient places sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6expor-
tation ou de leur cession effectures conformrment aux r~glements douaniers.

Article 11

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport adrien d6signres des Parties contractantes ont
le droit de vendre des services de transport arrien sur le territoire des deux Parties
contractantes soit directement soit par l'entremise d'un agent en quelque monnaie
que ce soit.

2. Les entreprises de transport arrien d6signres des Parties contractantes sont
libres de transfrrer du territoire de la vente vers leur territoire national toute dif-
fdrence r6alisAe sur le territoire de la vente entre leurs recettes et leurs drpenses.
Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise
d'agents, de services de transport arrien ou de services complrmentaires ou acces-
soires, ainsi que les intdrts commerciaux normaux sur les recettes d6posres en
banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport arrien drsignres des Parties contractantes
regoivent dans le drlai maximum de trente (30) jours A compter de la demande
l'approbation relative A ces transferts, qui sont faits en monnaie librement conver-
tible au taux de change officiel pour la conversion de la monnaie locale appliqu6 A la
date de la vente.

Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes peuvent librement
effectuer le transfert proprement dit das reception de l'approbation.

Article 12

APPLICATION DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalitrs de chaque Partie contractante, rdgissant
sur son territoire l'entrre et la sortie des a6ronefs affect6s aux services arriens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits adronefs s'appliquent 6gale-
ment aux arronefs de l'entreprise de transport arrien drsignre par l'autre Partie
contractante A leur entree et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur pr6-
sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalitrs de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entre, de
drdouanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transportrs par les arronefs de l'entre-
prise de transport arrien drsignre par l'autre Partie contractante a l'entrre et A la
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sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le sdjour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport rdserv6e
A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifid, sauf en ce qui concerne les me-
sures de s~curit6 contre des actes de violence ou la piraterie adrienne. Les bagages
et les marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres taxes
similaires.

4. Les droits et redevances imposds aux activit6s de l'entreprise de transport
adrien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services de navigation adrienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux imposds A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la pr~f6rence A une autre entreprise
de transport adrien que celle ddsign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
ceme l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a~riens, services du trafic afrien et
autres installations sous son contr6le.

Article 13

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les permis d~livrds ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrims sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus
sur les routes indiqu6es, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient t6
d6livr~s ou validds conform6ment aux normes institutes en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se rdserve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables les brevets d'aptitude et permis dalivr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 14

SICURITf,

1. Les Parties contractantes conviennent de se pr&er mutuellement l'assis-
tance ncessaire en cas de besoin en vue de pr6venir la capture illicite d'adronefs ou
tout autre acte illicite portant atteinte A la s6curit6 des aronefs, a6roports et ins-
tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6
adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s~curit6
non discriminatoires et g6ndralement admises, prescrites par l'autre Partie contrac-
tante A l'entr6e sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri6es
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour assurer la protection de ses
a6ronefs et passagers contre une menace particuli~re.
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3. Les Parties contractantes agissent conformiment aux dispositions appro-
pri6es relatives A la sdcuritd adrienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre
Partie contractante peut d6poser une demande de consultations avec ladite Partie. A
moins que les Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commen-
cent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A
d6faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 17 du
pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963', aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, signde Montr6al le 23 septembre 19713, pour autant
qu'elles soient toutes deux parties A ces conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef
ou de tout autre comportement illicite dirig6 contre la s6curit6 des a6ronefs, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
prtent mutuellement assistance en facilitant les communications destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger A l'incident ou A ladite menace.

Article 15

SYSTkME DE RESERVATION PAR ORDINATEUR

1. Les Parties contractantes conviennent que :

a) L'int6ret des consommateurs de produits de transport a6rien sera prot6g6
contre toute utilisation abusive de ces renseignements, y compris contre toute pr6-
sentation fallacieuse;

b) L'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante et ses
agents auront un acc~s illimit6 et non discriminatoire au systime SRO et A son
utilisation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) A cet 6gard, le Code de conduite SRO adopt6 par la Communaut6 euro-
p6enne pr6vaudra sur le territoire des Pays-Bas, et le Code de conduite SRO du
CLAC sera applicable sur le territoire de la Rdpublique du Panama.

2. Chaque Partie contractante garantit au SRO choisi comme son systime
principal par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante
un acc~s libre et illirnitd sur son territoire. Aucune des deux Parties contractantes
n'impose ou ne permet que soient impos6es au SRO de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante des obligations plus rigoureuses que
celles impos6es au SRO de sa propre entreprise de transport a6rien d6sign6e s'agis-
sant, par exemple,

a) De l'exploitation et de la vente des services SRO, y compris les r~gles en
mati~re d'affichage et de mise en forme du SRO; et

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 bidL, vol. 974, p. 177.
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b) De l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et
de l'utilisation du matAriel et des logiciels techniques, ou de l'installation du ma-
t6riel.

Article 16

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent r6gulirement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le present Accord ou son annexe. Lesdites consulta-
tions commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la
demande par l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent autrement. Ces consultations peuvent avoir lieu soit face A face,
soit par correspondance.

3. Toute modification au prdsent Accord ddcidde par les Parties contractantes
entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par
6crit de l'achivement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification apport6e A l'Annexe au prdsent Accord fait l'objet
d'une entente confirmde par 6crit entre les autoritds adronautiques et entre en
vigueur A une date fix6e par lesdites autorit6s.

Article 17

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
prdtation ou l'application du prdsent Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le
rdgler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de ndgociation, le dif-
fdrend peut, A ]a demande de l'une ou l'autre Partie contractante, 8tre soumis A la
ddcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me fait l'objet d'une concertation entre les deux
arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en question ne soit pas
un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de celles-ci d6signe
un arbitre dans un dd1ai de soixante (60) jours A compter de la date de rdception
par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diffdrend, et le troisi~me arbitre doit &tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un
arbitre dans le ddlai de soixante (60) jours, ou si le troisi me arbitre n'est pas accept6
dans le dM1ai indiqu6, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale peut 8tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes de ddsi-
gner un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans le cadre du paragraphe 2 du prdsent article.
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Article 18

DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa ddcision de mettre fin au pr6sent
Accord. Cette notification est transmise simultan6ment A l'Organisation de 'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la
date de rdception de la notification par I'autre Partie contractante, A moins qu'elle
ne soit retirde d'un commun accord avant 'expiration de ce ddlai. Si la Partie con-
tractante destinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci est r6put6e
avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours aprZs atre parvenue A l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistr6s
aupris de l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 20

APPLICABILIT9 DES ACCORDS MULTILATtRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. En cas d'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral, reconnu par les deux
Parties contractantes, concernant un des points qui font 'objet du pr6sent Accord,
les dispositions dudit accord ont pr6s6ance sur les dispositions correspondantes du
pr6sent Accord.

Article 21

APPLICABILITE

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applica-
ble qu'A son territoire europ6en.

Article 22

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera provisoirement appliqu6 A compter du trenti~me jour
qui suit la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit
l'ach vement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays res-
pectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce d~ment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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FAIT en double exemplaire A La Haye, le 5 juillet 1996, en langues n6erlandaise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant foi. En cas d'incoh6rences, le texte
anglais l'emportera.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

J. W. WECK

Pour la Rdpublique
du Panama :

EUSTACIO FARREGA LOPEZ
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS CONCLU ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIePUBLIQUE DU PANAMA

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas est autoris6e A

exploiter des services a6riens sur les routes sp6cifi6es ci-apris :

Tous les points aux Pays-Bas - points interm6diaires - tous les points au Panama - points
au-delh - et vice versa.

2. L'entreprise de transport a6rien de la R6publique du Panama est autoris6e A
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Tous les points au Panama - points intermdiaires* - tous les points aux Pays-Bas -
points au-delA* - et vice versa.

3. Un point ou tous les points interm6diaires et/ou les points au-delA sur les routes
indiqu6es peuvent, au gr6 de chaque entreprise de transport a6drien d6sign6e, 8tre supprim6s
sur un vol quelconque ou sur tous les vols, pour autant que ces vols aient leur point de d6part
ou d'arriv6e sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 1'entreprise de transport
adrien.

4. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes sont auto-
ris6es 6 exploiter des vols sur les routes mentionndes ci-dessus sans restriction quant A la
frdquence et au type d'a6ronefs de toutes configurations.

* Sauf Paramaribo.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of Japan;

Desiring to further promote the close and friendly relations existing
between their two countries, and being aware of the rapid expansion of
scientific knowledge and of its positive contribution in promoting bilat-
eral and international co-operation;

Wishing to broaden the scope of scientific and technological co-
operation through the creation of a productive partnership for peaceful
purposes and for their mutual benefit; and

Affirming their commitment to further strengthen co-operation in sci-

ence and technology;

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall develop co-operative activities in such
areas of science and technology as may be mutually agreed for peaceful
purposes on the basis of equality and mutual benefit.

Article II

Forms of the co-operative activities under this Agreement may in-
clude:

a) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and
exchange information on scientific and technological aspects of general
or specific subjects and to identify research and development projects
and programmes that may be usefully undertaken on a co-operative
basis;

b) Exchange of information on activities, policies, practices, and
laws and regulations concerning research and development;

c) Implementation of agreed co-operative projects and programmes;
d) Visits and exchanges of scientists, technical personnel or other

experts on general or specific subjects; and
e) Other forms of co-operative activities as may be mutually agreed.

Came into force on 3 June 1997 by notification, in accordance with article VII.
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Article III

1. Implementing arrangements setting forth the details and proce-
dures of the specific co-operative activities under this Agreement may
be made between the two Governments or their agencies, whichever is
appropriate.

2. Co-operative activities between the two Governments in the field
of science and technology which have been commenced and not com-
pleted by the date of the entry into force of this Agreement shall be
incorporated under this Agreement as of that date.

Article IV

For the purpose of effective implementation of this Agreement, the
two Governments shall meet on the dates to be agreed upon through the
diplomatic channel to review and discuss the co-operative activities and
accomplishments under this Agreement.

Article V

1. Scientific and technological information of a non-proprietary na-
ture arising from the co-operative activities under this Agreement may
be made available to the public by either Government through custom-
ary channels and in accordance with the normal procedures of the par-
ticipating agencies.

2. The two Governments shall give due consideration to the protec-
tion and the distribution of intellectual property rights or other rights of
a proprietary nature resulting from the co-operative activities under this
Agreement and shall consult with each other for this purpose as neces-
sary.

Article VI

1. Implementation of this Agreement shall be subject to the availabil-
ity of appropriated funds and to the applicable laws and regulations of
each country.

2. Costs for the co-operative activities under this Agreement shall be
borne as may be mutually agreed.

Article VII

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other agree-
ments for co-operation between the two Governments, existing at the
date of signature of this Agreement or concluded thereafter.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force on the latter of the dates of
the written notifications through the diplomatic channel by which the
two Governments confirm that their respective internal legal require-
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ments for the entering into force of this Agreement have been completed
and shall remain in force for five years. This Agreement may be ex-
tended or amended by mutual consent of the two Governments. Any
amendment of this Agreement shall follow the same procedure as its
entering into force. Either Government may at any time give written
notice to the other Government of its intention to terminate this Agree-
ment, in which case this Agreement shall terminate six months after such
notice has been given.

2. The termination of this Agreement shall not affect the carrying out
of any project or programme undertaken under this Agreement and not
fully executed at the time of the termination of this Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this fifth day of November, 1996, in the
English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

For the Government
of Japan:

JUKIHIKO IKEDA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT NtERLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS

Le Gouvernement n6erlandais et le Gouvernement japonais,

Dsireux de promouvoir les relations 6troites et amicales qui existent entre les
deux pays;

Conscients de l'accroissement rapide des connaissances scientifiques et de
leur contribution positive A la promotion de la cooperation bilat6rale et intematio-
nale;

Souhaitant 6largir le champ de leur cooperation scientifique et technologique
par la mise en place d'un partenariat actif t des fins pacifiques et dans leur int6ret
mutuel; et

Affirmant leur engagement envers un renforcement ult6rieur de leur coop6ra-
tion dans les domaines scientifique et technologique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les deux Gouvernements d6velopperont des activit6s de cooperation dans les

domaines scientifique et technologique dont ils conviendront mutuellement, A des
fins pacifiques, sur une base d'6galitd et d'avantages mutuels.

Article H
Les activit6s de cooperation men6es en application du present Accord pourront

prendre la forme ci-aprbs :
a) Rdunions de types divers, telles que des rencontres d'experts, afin de dis-

cuter et d'&changer des informations sur les aspects scientifiques et technologiques
de questions g6n6rales ou sp~cifiques; d'identifier des projets et des programmes
d'6tudes et de recherches qu'il serait utile d'entreprendre en coop6ration;

b) Echanges d'information sur les activitds, politiques, pratiques, lois et rbgle-
ments concernant la recherche et le d6veloppement;

c) Mise en ceuvre de programmes et de projets de coop6ration adoptds d'un
commun accord;

d) Visites et changes de scientifiques et de personnels techniques ou autres
experts concernant des questions g~n~rales ou sp&cifiques;

e) Toutes autres formes d'activit6s de coop6ration dont il pourra 6tre mutuelle-
ment convenues.

I Entrd en vigueur le 3 juin 1997 par notification, conformdment rlarticle VIII.
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Article III

1. Des accords concemant l'exdcution exposant les d6tails et modalit6s des
activit6s de coop6ration mendes dans le cadre du pr6sent Accord pourront itre
conclues entre les deux Gouvernements ou leurs organismes comp6tents.

2. Les activit6s de coop6ration scientifique et technologique qui ont 6t6 entre-
prises mais ne sont pas termindes A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord,
seront incluses dans le cadre de cet Accord, A compter de cette date.

Article IV

Aux fins de la mise en ouvre effective du pr6sent Accord, les deux Gouverne-
ments se r6uniront aux dates convenues d'un commun accord par les voies diploma-
tiques, pour examiner les activit6s de coop6ration et les progris rdalis6s dans le
cadre du pr6sent Accord.

Article V

1. Les informations scientifiques et technologiques r6sultant d'activit6s de
coop6ration men6es dans le cadre de cet Accord qui sont dans le domaine public,
pourront 6tre diffus6es par l'un ou l'autre des Gouvemements selon les voies habi-
tuelles et ce, conform6ment aux procdures normales des organismes participants.

2. Les deux Gouvemements devront porter l'attention voulue A la protec-
tion et la r6partition des droits de propridt6 intellectuelle ou de tous autres droits de
cet ordre d'activit6s de coop6ration mendes en application du pr6sent Accord, et
devront se consulter A cette fin en tant que de besoin.

Article VI

1. La mise en oeuvre du pr6sent Accord d6pendra de la disponibilit6 des cr6-
dits budg6taires et sera r6gie par la l6gislation et la r6glementation en vigueur dans
chacun des pays.

2. Les frais lids aux activit6s de coop6ration mendes en application du pr6sent
Accord seront imput6s comme convenu d'un commun accord.

Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme affectant
d'autres accords de coop6ration entre les deux Gouvernements, qui existeraient A la
date de la signature du prdsent Accord ou seraient conclus ult6rieurement.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de la derniire notification
dcrite transmise par voie diplomatique, par laquelle les deux Gouvemements con-
firment que les formalit6s juridiques internes concemant l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord sont accomplies et demeurera valide pendant cinq ans. L'Accord
pourra 6tre prorog6 ou modifi6 d'un commun accord entre les deux Gouvemements.
Tout amendement cet Accord fera l'objet d'une procedure identique A la procddure
d'entrde en vigueur. Chaque Gouvernement pourra A tout moment mettre fin au
pr6sent Accord en envoyant une notification crite de sa volontd de d6noncer cet
Accord qui, le cas 6chdant, se terminera six mois apres reception d'un tel avis.
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2. La d~nonciation de pr6sent Accord n'affectera pas 1'ex6cution de tout pro-
jet ou programme entrepris en application de cet Accord et qui ne serait pas encore
enti~rement achev6 A la date de d6nonciation du pr6sent Accord.

FAIT bt Tokyo, le 5 novembre 1996 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

Pour le Gouvernement
du Japon :

JUKIHIKO IKEDA
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS PAR TIRDZNIECIBU STARP LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBU UN KIPRAS REPUBLIKAS VALDLBU

Latvijas Republikas Valdiba un Kipras Republikas Valdiba,
tlk tekst, sauktas par "LigumsIddz~jdm Pusam",

vloties nostiprinAt un veicinat tirdzniecibas attiecibas starp
abm ,alslim uz savstarpaja izdeviguma pamatiem,

i" vienoju§5s par sekojogo:

Lpants

Abas LigumsIddzdjas Puses veiks nepiecieamos pasakumus,
Iai atvieglotu un attistitu tirdzniecisko apmainu starp abdm valstim
saskand ar attiecigajis valstis spdkd cso.ajiern likumiem un
noleikumiem.

2.1apts

Abas Ligumsddzdjas Puses piegkirs viena otrai vislielkas
labvalibas re~imu attiecibi uz muitas nodevim, nodokiem un citiem
maksijumiem, kas saistiti ar eksportu un importu.

Tomer gis regims neattieksies uz:

(a) priekgrocibim, kuras viena no LigumsIddz~jas Pusdm pieglirusi
kaimiqvalstim pierobeias tirdzniecibas veicin,,anai;

(b) priekgrocibim, kuras Ligumsldzdjas Puses ir pieg,,ijrdas vai
var pie],irt muitas inijas vai brivis tirdzniecibas telpas ietvaros.
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(c) priek.rocibam, kuras LigumsIadzdjas Puses ir piegkpfrugas vai
var pie.kirt saskaqi ar Daudzpusajiem Ligumiem.

3pants

Ligumsladzjas Puses, tiecoties uziabot un dai.dot divpusajo
tirdzniecibu starp abam valstim, veicinds un padtrinds informicijas
apmainu, atbaistis piedalianos starptautiskajas izstidds, gadatirgos,
konferencas, konsultaciju pakalpojumos, faktoring. un citos biznesa
pakalpojumos, organizatos savds valstis.

rzstrdjumi, kas paredzdti 95diem gadatirgiem un izstAdam, kd
arl siki instrumenti un ierices montalas vajadzibim, paklaujoties
esogajai likumdo~anai, tiks atbrivoti no muitas nodevim, tabu tos
nevards realizat bez kompetentu importdjo§§s valsts varas iest.u
ieprick§Fjas atlaujas un attiecigu muitas nodevu samaksas.

Atbilsto.i esogajai likumdoanai, paraugi, kuriem nav
komercialas vartibas, katalogi, cenu saraksti un materidli, kuriem nay
koincrcialas vartibas. kas paredzati komercialai un Wrisma
rcklamd-anai, tiks atbrivoti no muitas nodev.m.

4,pants

Abas LUgumsIdz~jas Puses, lai veicin.tu tirdzniecisko
apmainu, rosin.s attiecigAs Tirdzniecibas pal.tas sadarboties, lai

(a) sekmdtu vizu izsniegganu biznesa pArstavjiem, kas apmekld
viens otra valsti;

(b) izniantotu to labos pakalpojumus stridu risiniand, kas rodas
noslgtajos ligumos starp abu valstu fiziskim un/vai juridiskam
personam.
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i-pants

Abas Ligumsldzdjas puses daris visu nepieciegamo, lai
uzlabotu jiiras satiksmi starp abdm valstim.

Tirdzniecibas kuAi, kas nes vienas no valstim karogu, ar vai
bez kravas, st~vot vai atstdjot otras valsts ostas, baudis vislielkds
labvdlibas iespajas, kas garantatas attiecigfs valsts likumos,
noteikumos un nolikumos jebkuras tre.4s vaists ku'iem. Tomdr gis
princips netiks attiecin~ts uz kuAiem, kas iesaistiti piekrastes
navig.ciji.

LigumsIdzdjas Puses vienojas sekm.t stridu, kas rodas no
komerci~Ilajiem darijumiem, atrisina.anu arbitr.id, saskani ar
Apvienoto Naciju Starptautisko Tirdzniecibas likumu komisijas
(UNCITRAL) Arbitralas Noteikumiem, kas pienemti 1976. gad,.

7pant

Maksdjumi abu valstu starpi tiks izdariti konvertdjam, valfatd,
atbilsto.i ab.s valstis spFki esogajiem likurniem un noteikuiniem.

&pants

Lai nodro~initu 9i Liguma realizdganu un apspriestu
jautdjumus, kas ietekma abu valstu tirdzniecibu, Ligumslddzdju Pu~u
pd'st.vji p~rmainus tiksies Riga un Nikosija pFc jebkuras Puses
pieprasijuma, lai izskatitu progresu abu valstu tirdzniecibd, izteiktu
ierosindjumus un priekglikumus tirdzniecibas veicinilanai un ieteiktu
risindjumus probldmam, kuras var.tu rasties gaji sakard.
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9,pants

Si Liguma noteikumi paliks spdka pdc tA darbibas
pairtrauk~anas ar marki izpildit kontraktus un maksajumu vienogands,
kas noslF-gti Liguma spaka esamibas laik,, lidz 95di kontrakti tiks
pilnibi izpilditi un maksjumi nokartoti.

10.pants

Sis Ligums stasies spak, diena, kad Ligumsldzdjas Puses
apmainisies ar notam. kuras apstiprindta t ralifik.cija vai akceptas
saskain.d ar abas valstis spaka esogo juridisko procedriru. Tas bas
spk, piecus gadus un turpmak automatiski atjaunosies katru gadu,
ja vien viena no Ligumslddzdjdm Pusam nay rakstiski pazinojusi par
15 pdrtrauk.4anu ne vdldk k iris mene-sus pirms termirna izbeiggands.

Parakstits _ ._,_.'_. . *,, .
divos ckscmplIro' latvie~u, grieku un angid valodds, pie tam visi
tcksti ir vienddi autentiski. At~girigas interpretacijas gadijum.
doinliijogais bs teksts anglu valod..

Latvijas Republikas Valdibas Kipras Republikas Valdibas

varda: varda:
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EM11OPIKH EYMOQNIA METABY THE KYBEPNHEHE

THE AHMOKPATIAE THE AETONIAE KAI THE

KYBEPNHETHE THE KYfIPIAKHE AHMOKPATIAE

H Kuftiovnorl Tnc A POK0OaxIC Tnc Aevov ac KL n KuDt1pvnoq

cnri: KtJnPLCZKAlC A-lPOKaTiC OT O ro ' EC Ko7kOJpVCC "To EuvoM16veva

cnL0Euuvtac va evuvouoOtjUV KOt ,,.',i1t6Eouv TLC CMnooLK6

0xY.60.C ljcTaE& tov 660 xwo6v lie 06on -to aoLalo 6€eioc.

6xouV OuuuvloeCCL ta OK67ouea:

APOPO 1

"ra 66o Ztjubo?.6ueva Mgn go A6Douv TO OVOTKfl.O pgxOt rtO va

6t-rUKOAUVOUV KOL. (lvOtT6EOUV TLC £IJnOOK6C OUVOaA(1I1C UCIO U TJV

nVtLOTOoxr2v xUoav tntcJ O6qcWVo PC TouC N6uouC KOa KavovLo1i06C

',fu toxtouv O'.tC 660 xCJ0ec.

APOPO 2

TO j0o Eu'i0ao,6ucva Mi'pn ea naopxouv to F-va oto rio tn

et onxL,.t) tOU nlov CuVOO(JPCVOU KPOTOU O 6-t. 9o00

LOOfjTL.Ko0c Aaovot c, 96QouC Kua. 6 ,cc eCRbapCvoC.C nou

oxc'T.iovTaLr PC t cLoarOuQT Ka'. ¢aoTrc.

14 LJC OXC PLOn 1UTi6, 6U0C, 6V eOa elqnJ3O6ZeaT. OTO QcowOuo:

(U) n;COVK ttiatza nou "co 6va an6 toc EupDoaAA6UcvO Mpn

i100a.CxoO:c Oc jC. TOV '. C X40C(- nTOOC To OKOnO trlc

L.rui(67.uvonc voJ r'oOat e6p.ou cunopiou,
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(Dj) .;1koveKZi6Par.a iou I ta ZuPD.",A6peva Mcrn 6xouv naoaxworoceL.

6uvat6 va napaxup~aouv pIoa aa ni a'ta TeAuveLOKr6C 'Evolnc

'i Erc.Ocpnr Zcvrc EunopLou,

(T) n7 eoveK 1jara nou Ta Eu pDau6peva Mgon dxouv napaxopjIOc 6

6uva6 va naopaxopuoouv oi1pvwva pe foTupepeic Eupgovec.

APQPO 3

Ta EupaA ,6pcva Mdpri aoxe~ovTa," oan DCXTCon K .

6.apopono.non "tou peco()c eunopLOu Ve'GEO voy xup6v Touc, 8a

6LEUKOA&VOLUV KaL ent'tx0voutv Tnv t vI'aT,7OXlr nnpOOP.6v,

unocnOl.Zouv "on OuuiJctox ace b'.COv'. eKe80'.'C, ouve5'.pa,

ouutOUAFutLK61 unnooLC, 9OIKTOP.VTK Ka' & €cc SnLXCPnlJat'C.K6C

tlfriratzic nou opTcvUvovVTat, Ot(L xf5pc %OUC.

AVttKr-UcVa nou npoopLo'oaL T0 CT6O'CC CK3a Ge.C, Kae6c

Cfn.onc ULKo6 e01a cLa Ka OUOKEUiC nou 9a xpnoiu.)notneouv TLa Tn

ouvouoX i6Tfl, xnpouuivnc Xnr oXeXLKAc vopofetoac,.Ba eEatpo~vtaL

tc?,JvcaK6V 6oou6v, 6ev ea nwoivta 6uc xpLp.c Trlv nporniopeVn

TKPO1On IrnC xUpaC cL'o .O 1ftl KOIL xtnv n0osJr1 -tcv ov6Aoruv

,tEC~ivCLCK6V 6aOP6v.

Tnpouuv1n Trr OXCTLKr1c vopoeU.,C, 6eL.rJawO XOoE. InOOKAI

abia. Ka lToroL., 'L.IOKaO7L&OTO' KUL ULK6 XciPLC eJflOQL'Kr, aEta nou

nOooP'.ovt'aL l'LC elinOPLKr KaL "tOUPLO'.Krl npoDoAt ea eaLoo.viat,

enoni: %euve.aK6V 6ao6v.

AP8PO 4

Ta 60o Euu~a,76.Jcva Mopn Ue OKOn6 tTnv nPo6Gnorn Tov

CUnOPLKraV OXtOC6V TOUC Oa eVOappCVOtIV -cO avtrooxo.xa EUnop'tKa

Ett:wccrltp,6 xouc va ouv aolracOcOv Tto:

(Ui) tn SrLe UK6AuvOn 6K600ic G OtlOcv Oe cnLXcIpta.cc nou

crlLOK~nlt0v-cc'. 'in x,5a cou 0717wu,

Vol. 1999, 1-34248



378 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 19!

(M) Ir xlo Touv Ka07v unrlpeocv tou fta enL?,u.n 6La poo v nou

nPoKrTXoVv on6 ouum67loa nou ouvopo1or,6enKcv e:toE6 qUOyKUV

KnL/A VO1ILK(V nnooLnuv TUv 66o xUoUv.

AP9PO 5

•'l rroo T, a7lj17 1jvo Mglpq Oia KOTa~bAOUV Kae. nPOOnlGeeLO vO

1c71(LjnanV ntr (la7, uooa OUrKoLvvUn petnE6 tuv x0o0v IoUc.

| .j LII i 0 oL i mir6 ttl orlilaLa trle K(60C X OC" iC A! xWp Lv

'lfI~f . K(10' 60oV vou71oxo~ j avo axonn~v nii6 To 71 p6 vt LO ni 6tA71rcv

x~rc Qo cviwo7auf)&vouv t tc u71~ov cuvo Cxr 6LCUKOA1lvoct nCfou

IDl)E×xnvtfl ai. 6 tO)tf(: v6OIJUC, KGv6vP KU L KOVOVLOJOUC tc

1TV(lct-LXrlC .x~wyC rinoc n71otc oLonnSln"ot tpLtrul xipac. I aoxl6

'il I *oIIor:, f)CV On LOX6CeL GCe fl710tn no1 aCxoO7Ov tat lie tTOQUlt Tt

vr€I uel in 71 ,"L i

AP3P() 6

1", 5.itiriuT7171)iiF.vn ?~M~rl ouljqitvouv v1 rvOappOvouv Irn 6teuc8u6tlno

tljv ALrlrnl)iniV 11PII UOK61TOUV cn6 ijnonLKf.C oujv6 tnAA. lOTC lie

LIrqtrllr rin j Vt;qn' ti. tOur Kav6vrr A lim i rn.La: irn,: lEnl tpon c tov

lIvftpm.v,.v Rov,lv i nU CO aLeVC v jiPlfln)LKi) AlKatO (UICITRAL), ou

1JLinritfl;KanV to 1976.

APGPO 7

1lT, nor.mjr PjctanE tv t 60o xwpiv en nparpationoLOUvatcL oc

;ir tniotllloi vo1,oll , upipova lie TOuc V6O014 Kit KaVOV LOIJOJC noU

APePO 8

MPi r, Kn6 in AtuOq'7toq 'tr6t o Inc c'npoiUc tInc Eupiquvtac autic

KU7L 'i w,. tq Oeuj6tov itOu cnnpe6Zov tin euopnpto jI'tauEt tOV 60o

XU6t)iv PKrin0lOO1 iT.V 660 tocyv e(M OUVvaVTivTInL CVaA1 71KT LKa 0thl

AcUK0-1., ((rTt. Pltn KG't6rtV n0OOKA60r: ou v6c an6 ta 66o t1pn,
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ii.L va TcE r.c6'Zolv xtjv :10606o 'tov r.jiinoo LK6V ouvaAcr
6 

v pe'taE ()C tgv

ht'n XtUc)e1 3V, Vi n nOfi.VOUV o0 OUOct c KOL C 11TAr C 0LC. U6101KO1t6

TTIV flfl06rflafl tCV oUv UV0.aj15V KUL va nnotetvouv 6JOCtL GC

IIlor)C 'IiI I l [lt i t n. v6v va c trc oDo v t (i.

APQPO 9

0L. t r r VO Er trll: Iu V lJpo v au r6 4n tiomir. ' ouv cc LOxI) Ka t

Iir. C6 Tl A f.1ff trC fi OKOTiv CtnV CKtlICAror omifto7aO.uv not,

U-IO8P(iqnK(V Kn.L tq 6 cu86trnon tv iixv ou:Inwllv u6oo Ottrv nptLo6o -'lc

trix:,oc Itrl:., j xPLc o6tOU to 0VIUD6An%.t MIT6 r'KtCCACO-O0V n6pOC kat

6 Lctj0l:trIOot'v ot. it .l3p II l: 'EOUC.

APOPO 10

II iluoIo o" ):lpunpov .n Go 'EcO; ( ni torxtl' an6 trv qiCpoinvto

nvfT.:7AaV6jc t:..V Prip1n~v rtitl(UPtJonr 6 6gKrotorIc Trc:, oCluUE.va Pie

ir vaiL:KI:' lF IL1KOO (nc ott: &Oo xpcc. girl umnjucE vc of: Lor

SLotu ii.f)i. (A mvt1 V r ' tO KI Ot outv.yc On avlve(vc.rat au61ja a

5 in:'ro f~l t~. (K (tij t.c :: Ilo.65OUC , r~tx 4 nv ;va3 mv6 to

". I { ,T 11. o 1.11V y, tic)(: '-) j t OU VO (CpoI .'.. ' Y A T U7 . PO QV 0 TOU iA V LOTO

cilr r:. tij vr': imltv cli IA Frl xylc toxtuo tnr.

'ri:.v t L- . .... , ,vr . ?'d r-. ........... cc

11i0m 111)1,u('uun' IVrti. puf ( 3t-trv AcTr VLKI, . riVLKA1 KOL AI LKA

01).I.J(1l. tUV 110iLOV 0 70 Io K. .LPCv(1 E tvat CELoou C.UOCV'CLKI. EC
llc1) 1 tOOn 111) t.no6tr o tc on6KA LOric: CPunvIt LC PC-OI ,g TWv K( :L.i VWV

citirnv to Ar r7 ti, 6 1(c pe vo go uletotnx(T t.

ITA TIW KYBEPNI1EII rA TIN KYBEPHIIEII

TIMT AII-IKPATTAE TIE AETONIAE: THE KYnPIAKHE &HMOKPATIAE:
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Cyprus hereinafter called "the Contracting Parties",

being desirous to strengthen and promote the trade relations
between their countries on the basis of mutual benefit,

have agreed on the following:

ARTTCLF. ONE

The two Contracting Parties shall take the necessary measures
to facilitate and develop the trade exchanges between their respective
countries according to the Laws and Regulations in force in the two
countries.

ARTICLE TWO

The two Contracting Parties shall accord each other the most-
favoured nation treatment concerning customs duties, taxes and other
charges relating to export and import.

This treatment however shall not apply to the following:

(a) advantages granted by either Contracting Party to neighboring
countries with a view to facilitating frontier trade;

(b) advantages which the Contracting Parties have granted or may
grant within the framework of a Customs Union or Free Trade
Area;

'Came into force on II January 1996 by notification, in accordance with article 10.
Vol. 1999, 1-34248
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(c) advantages which the Contracting Parties have granted or may
grant in accordance with Multilateral Agreements.

ARTICLF THREE

The Contracting Parties aiming to improve and diversify the
bilateral trade between their countries shall facilitate and accelerate
the exchange of information, support the participation in international
exhibitions. fairs, conferences, consulting services, factoring and other
business services organized in their countries.

Articles destined for such fairs and exhibitions, as well as
small tools and appliances to be used in assembling, shall, subject to
the relevant legislation, be exempted from customs duties but shall
not. however, be disposed of without the prior permission of the
respective competent authorities of the importing country and the
payment of the appropriate customs duties.

Subject to the relevant legislation, samples of no commercial
value, catalogues, price lists and materials of no commercial value,
destined for commercial and touristic publicity, shall also be
exempted from customs duties.

ARTICLE FOIR

The two Contracting Parties, with a view to promoting their
trade exchanges, will encourage their respective Chambers of
Commerce to co-operate for

(a) facilitating the issue of visas to businessmen visiting each
other's country;

(b) using their good services in solving disputes arising from
contracts concluded between natural and/or legal persons of the
two countries.
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ARTICLE FEJ

The two Contracting Parties will make every effort to improve
sea communication between their two countries.

Merchant ships under
without cargoes therein, will,
the other country, enjoy the
laws. rules and regulations of
third country. This principle
engaged in coastal navigation.

the flag of either country, with or
while staving or leaving the ports of
most-favoured facilities granted by the
the respective country to ships of any
shall not, however, apply to ships

ARTICLESIX

The Contracting Parties agree to encourage the settlement of
disputes arising out of commercial transactions by arbitration in
accordance with the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in
1976.

ARfTICL. SFVE N

Payments between the two countries shall be effected in
convertible currency, in accordance with the Laws and Regulations in
force in the two countries.

ARTICLE EIGHT

In order to ensure the implementation of this Agreement and to
consider matters affecting trade between their two countries
representatives of the two Parties shall meet alternately in Riga and
Nicosia at the request of either of the two Parties, to examine the
progress of trade exchanges between the two countries, make
recommendations and suggestions aimed at promoting this exchange
and propose solutions to problems which may arise in this respect.
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The provisions of this Agreement shall remain valid after its
termination for the purpose of implementing the contracts signed and
paymcnt arrangements concluded within the period of its validity until
such contracts and arrangements have been completely executed.

AR.ICLE._T

This Agreement shall come into force as from the date of
exchange of notes confirming its ratification or approval, in
accordance with (he legal procedures in the two countries. It shall
remain valid for a period of five years, renewable thereafter
automatically for furthcr periods of one year unless either Contracting
Party gives a notice of termination in writing not later than three
months before the expiration of its validity.

Done in .C7, 1  on . L. 7? 7 W '-I'7 in two
original copies in atvian, Greek and English languages all texts
being equally authentic. In case of differences of interpretation the
English tcxt shall prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

6~

I Valdis Birkavs.
2 Tasos Panaydes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>,

D6sireux de renforcer et de promouvoir les relations commerciales entre leurs
pays sur une base d'avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour faciliter
et d6velopper les 6changes commerciaux entre leurs pays respectifs, conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 2

Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane, taxes et autres
redevances touchant aux exportations et aux importations.

Ce traitement ne s'appliquera toutefois pas aux avantages suivants:

a) Les avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes A des
pays voisins en vue de faciliter les 6changes frontaliers;

b) Les avantages que les Parties contractantes ont accord6 ou pourraient
accorder dans le cadre d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change;

c) Les avantages que les Parties contractantes ont accord6 ou pourraient
accorder conform6ment A des accords multilat6raux.

Article 3

En vue d'am6liorer et de diversifier les 6changes bilat6raux entre leurs pays,
les Parties contractantes faciliteront et acc616reront les 6changes d'information,
appuieront la participation A des expositions, foires, conf6rences, services de con-
sultation, de factoring et autres services commerciaux organis6s dans leur pays.

Les articles destin6s A de telles foires et expositions, ainsi que les outils et
appareils de volume r6duit utilis6s pour l'assemblage seront, sous r6serve de la
16gislation pertinente, exempt6s de droits de douane, mais ne seront toutefois pas
6coul6s sans l'accord pr6alable des autoritds comp6tentes du pays d'importation et
le paiement des droits de douane appropri6s.

Sous r6serve des lois pertinentes, les 6chantillons sans valeur commerciale,
catalogues, listes de prix et mat6riels n'ayant pas de valeur commerciale, destin6s
A la publicit6 commerciale et touristique, seront 6galement exempt6s de droits de
douane.

I Entrd en vigueur le I I janvier 1996 par notification, conforndment I' article 10.
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Article 4
En vue de promouvoir leurs 6changes commerciaux, les deux Parties contrac-

tantes encourageront leurs Chambres respectives de commerce A coop6rer afin de :
a) Faciliter la d6livrance de visas aux hommes d'affaires se rendant dans le

pays de I'autre Partie;

b) Etendre le recours h leurs bons offices pour r6soudre les diff6rends n6s de
contrats conclus entre des personnes physiques et/ou morales des deux pays.

Article 5
Les deux Parties contractantes feront tout leur possible pour am61iorer les com-

munications maritimes entre leurs deux pays.

Les navires marchands battant pavilion de l'un ou I'autre pays, transportant ou
non des cargaisons, b6ndficieront, lors de leur s6jour dans les ports de l'autre pays
et de leur d6part, des conditions les plus favorables accord6es par les lois, rigles et
r~glements du pays concern6 aux navires de tout pays tiers. Ce principe ne s'ap-
pliquera pas toutefois aux navires pratiquant le cabotage.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent d'encourager le r~glement des diff6rends
d6coulant de transactions commerciales par voie d'arbitrage, conformAment au
R~glement d'arbitrage de 1976 de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international (CNUDCI)

Article 7
Les paiements entre les deux pays seront effectu6s en devises convertibles,

conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 8
Afin d'assurer l'application du pr6sent Accord et d'6tudier les questions tou-

chant au commerce entre leurs deux pays, les repr6sentants des deux Parties se
r6uniront A tour de r6le A Riga et A Nicosie, A la demande de l'une d'elles, pour
examiner les progris des dchanges commerciaux entre les deux pays, formuler des
recommandations et des suggestions visant A promouvoir ces 6changes et proposer
des solutions aux probl~mes qui peuvent se poser A ce propos.

Article 9
Les dispositions du pr6sent Accord continueront de produire leurs effets apr~s

qu'il ait pris fin pour ce qui est de l'ex6cution des contrats signds et des arrange-
ments en matiire de paiement conclus pendant sa dur6e de validit6, jusqu'A ce que
ces contrats et ces arrangements aient W men6s A bonne fin.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur b la date de l'6change de notes confirmant

sa ratification ou son approbation, conform6ment aux proc6dures en vigueur dans
les deux pays. I demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans, renouvelable
ensuite automatiquement pour de nouvelles p6riodes d'un an, A moins que l'une des
Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit, trois mois au moins avant qu'il ne
vienne A expiration.
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FAIT A Riga, le 15 novembre 1995, en deux exemplaires originaux, en langues
lettone, grecque et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais 1'emportera.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Chypre:

TASOS PANAYDES
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LATVIA
and

DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement on the readmis-
sion of persons entering a country and residing there
without authorization. Copenhagen, 18 December 1996

Authentic text: English.

Registered by Latvia on 18 December 1997.

LETTONIE
et

DANEMARK

Echange de notes constituant un accord relatif i la rkadmis-
sion de personnes qui entrent dans un pays et y resident
sans permission. Copenhague, 18 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Lettonie le 18 decembre 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
ON THE READMISSION OF PERSONS ENTERING A COUNTRY
AND RESIDING THERE WITHOUT AUTHORIZATION

I

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, December 18, 1996

Your Excellency,

I have the honour to inform you that in a spirit of co-operation
and on the basis of reciprocity the Government of the Kingdom of
Denmark is prepared to conclude with the Government of the Repub-
lic of Latvia an Agreement on the following terms:

AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK

ON THE READMISSION OF PERSONS ENTERING A COUNTRY
AND RESIDING THERE

WITHOUT AUTHORIZATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the
Kingdom of Denmark, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

Desirous, in a spirit of co-operation and on the basis of recipro-
city, to facilitate the readmission of persons entering a country
and residing there illegally,

Taking into account the Universal Declaration of Human Rights a-
dopted on 10 December 1948 by the General Assembly of the United
Nations,2 and the Convention of 4 November 1950 for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms,3 and the Convention of 28
July 1951 relating to the Status of Refugees,' as amended by the
Protocol of 31 january 1967 relating to the Status of Refugees,5

Have agreed as follows:

ICame into force on 1 January 1997, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Third Session, Part I, p. 71.
I Ibid. Treaty Series, vol. 213, p. 221.
4Ibid, vol. 189, p. 137.
5 Ibid, vol. 606, p. 267.
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Article 1
Concepts

In this Agreement the following concepts have the following
meaning:

1. an alien - a person who is neither Latvian nor Danish citizen;

2. a visa - a valid permission issued by a competent authority of
the Contracting Party, entitling the alien to enter the country
and to reside there without interruption for a period not ex-
ceeding three months;

3. a residence permit - a valid permission issued by a competent
authority of the Contracting Party, entitling the person to enter
the country repeatedly and to reside in the country. The residence
permit does not mean a visa nor a possibility to stay in the ter-
ritory of a Contracting Party during the consideration of an ap-
plication for asylum or during an expulsion procedure.

Article 2
Readmission of own citizens

1. Each Contracting Party shall readmit without any formality its
own citizens as well as persons who may be validly considered own
citizens. The same shall apply to persons who have been deprived
of the nationality of the Contracting Party since entering the
territory of the other Contracting Party, without acquiring the
nationality of any State.

2. If it turns out that the readmitted person is an alien and the
provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement cannot be applied
to him, the other Contracting Party shall readmit this person
again without delay.

Article 3
Readmission of an alien on the basis of an advance notification

A Contracting Party shall readmit without any formality an alien
who has entered the territory of the other Contracting Party di-
rectly from its territory, on the basis of an advance notification
by the competent authority of the other Contracting Party, if no
more than 7 days have passed since entry.

Article 4
Readmission of an alien on the basis of a request

1. The Contracting Party shall, at the request of the other Con-
tracting Party, readmit an alien who has arrived in the territory
of the other Contracting Party directly from the territory of the
Contracting Party and the entry or residence of whom does not ful-
fil the provisions in the legislation of the other Contracting
Party. However, this shall not apply if the alien has been granted
a residence permit by the other Contracting Party after his entry
into the country in question.
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2. The Contracting Party shall, at the request of the other Con-
tracting Party, readmit an alien who resides illegally in the ter-
ritory of the other Contracting Party and who is in possession of
a valid residence permit, a visa other than a transit visa issued
by the Contracting Party, or who has previously stayed for a
period exceeding 3 years in the territory of the Contracting Par-
ty.

3. The Contracting Party shall, at the request of the other Con-
tracting Party readmit also a stateless alien who has entered the
territory of the other Contracting Party by means of a travel do-
cument issued by the Contracting Party, entitling the return to
the territory of the Contracting Party which issued that document,
or who has immediately before his entry into the territory of the
other Contracting Party resided in the territory of the Contrac-
ting Party and arrived directly from the territory of the Contrac-
ting Party.

Article 5
Time limits

1. The Contracting Party shall reply to the readmission requests
addressed to it without delay and, in any event, at the latest
within twenty days from the presentation of the request. It is
possible to make the readmission request by mail, by handing the
request directly to the competent authority of the other Contrac-
ting Party or through electronic means of communication.

2. The requested Contracting Party shall take charge of persons
immediately after the request has been approved and, in any event,
at the latest within three months from the approval. Upon notifi-
cation by the requesting Contracting Party this time limit shall
be extended by the time necessary for the clearing of legal or
practical obstacles.

Article 6
Transit in case of removal

1. The Contracting Parties shall allow aliens to pass through
their territory in transit in the case of removal, if the other
Contracting Party so requests. The Contracting Party may require
that the representative of the competent authority of the other
Contracting Party is present as an escort during the transit
through its territory.

2. The requested Contracting Party shall issue free of charge a
transit visa to the escorted person and to the escorts in accor-
dance with its national legislation.

3. Notwithstanding any authorization issued, the Contracting Par-
ties shall readmit an alien if his entry into a third State is not
admitted or if the onward journey is otherwise impossible.
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Article 7
Costs

1. The transport costs pursuant to Articles 2, 3 and 4 shall be
borne by the Contracting Party as far as to the border of the
other Contracting Party, subject to the provisions in the national
legislation.

2. The costs of the transit in accordance with Article 6 as far as
to the border of the State of destination and, where necessary,
the costs arising from return transport shall be borne by the re-
questing Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall bear the costs arising from the
executive assistance given by their own authorities during the
transit through their territory.

Article 8
Providing information

Insofar as information on individual cases has to be provided to
the other Contracting Party in order to implement this Agreement,
such information may concern the following:

a) the particulars of the person and where necessary, of the mem-
bers of the person's family (surname, given name, any previous
names, nicknames or pseudonyms, aliases, date and place of birth,
sex, current and any previous nationality/citizenship);

b) passport, identity card or other travel documents (number, date
of issue, issuing authority, place of issue, period of validity,
territory of validity);

c) other details needed to identify the persons;

d) residence permits and visas issued by the Contracting Parties
or by third states, itinerary, stopping places, travel tickets and
other possible travel arrangements;

e) any information which can prove or make it sufficiently pro-
bable that the person has stayed in the territory of the Contrac-
ting Parties.

Article 9
Implementing provisions

1. Upon acceptance of this Agreement the Contracting Parties shall
inform each other through diplomatic channels of the competent
authorities responsible for the implementation of this Agreement
and of their addresses and other information facilitating communi-
cation. The Contracting parties shall also inform each other of
changes with respect to these authorities.
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2. The competent authorities shall meet as the need arises and
they shall decide on practical arrangements required for the im-
plementation of this Agreement.

3. The competent authorities shall decide on other arrangements
required for the implementation of this Agreement regarding, for
example,

- the particulars, supporting documents and evidence required for
the transfer and the measures to carry out the transit,

- the determination of the border-crossing points and the arrival
times in order to carry out the readmission,

- the conditions for the transport in transit of third-country
nationals under escort of the competent authority and

- evidence or grounds on the basis of which it is possible to show
or validly assume that the alien has arrived directly from the
territory of the Contracting Party to the territory of the other
Contracting Party.

Article 10
Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and
obligations of either Contracting Party arising from other inter-
national agreements.

Article 11

Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on 1 January 1997.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement
on the grounds of the protection of State security, public order
or public health, by notifying the other Contracting Party in wri-
ting. The suspension shall become effective immediately.

3. This Agreement shall remain in force until further notice. Each
Contracting Party may denounce this Agreement by notifying the
other Contracting Party in writing. The denunciation shall become
effective on the first day of the month following the month in
which the notification thereof was received by the other Contrac-
ting Party.

4. This Agreement shall apply to all persons who are staying in
the territory of the Contracting Parties at the time of the en-
tering into force of this Agreement or after.
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If the above proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Latvia, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute
an Agreement between the two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

Copenhagen, December 18, 1996

NIELS HELVEG PETERSEN
Minister fo Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Valdis Birkavs

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Latvia
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II

LATVIJAS REPUBLIKAS ARLIETU MINISTRIJA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF LATVIA

Copenhagen, 18 December, 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 18 December, 1996.
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of the Republic of
Latvia accepts the proposal of the Government of the Kingdom of Denmark
and agrees that Your Excellency's note and the present reply shall constitute an
Agreement between the two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

VALDiS BiIKAvs
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A
LA RleADMISSION DE PERSONNES QUI ENTRENT DANS UN
PAYS ET Y RItSIDENT SANS PERMISSION

I

LE MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Copenhague, le 18 d6cembre 1996

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que, dans un esprit de coopdration et sur la base
de la r~ciprocit6, le Gouvernement du Royaume du Danemark est dispos6 A conclure
avec le Gouvernement de la Rtpublique de Lettonie un accord dans les conditions
suivantes :

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE DE LETTONIE ET LE Gou-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIF X LA RADMISSION DE
PERSONNES QUI ENTRENT DANS UN PAYS ET Y RtSIDENT SANS PERMISSION

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement du
Royaume du Danemark, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

Dsireux de faciliter, dans un esprit de cooperation et sur la base de la recipro-
cit6, la r~admission de personnes qui entrent dans un pays et y r6sident ill~galement,

Tenant compte de la Declaration universelle des droits de l'homme adopt~e le
10 d6cembre 1948 par l'Assemblte gdn~rale des Nations Unies 2 et de la Convention
du 4 novembre 1950 de sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fondamen-
tales 3 ainsi que de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugiAs 4,
telle qu'amendde par le Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des r~fugis 5,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CONCEPTS

Dans le present Accord, les concepts suivants ont la signification suivante:

1. Etranger: personne qui n'est ni citoyen letton ni sujet danois;

I Entr6en vigueurle 1 janvier 1997, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginerale, troisime session, premibre partie, p. 71.
3 Ibid., Recueil des Trairds, vol. 213, p. 21.
4 lbid, vol. 189, p. 137.
5 Ibid., vol. 606, p. 2 67

.
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2. Visa : autorisation valable d~livr6e par une autorit6 comp6tente d'une Par-
tie contractante autorisant 1'6tranger A entrer dans le pays et A y r6sider sans inter-
ruption pour une p6riode ne d6passant pas trois mois;

3. Permis de s6jour: titre valable d61ivr6 par l'autoritd comp6tente d'une Par-
tie contractante qui permet au d6tenteur d'entrer A plusieurs reprises dans le pays
et d'y r6sider. Le permis de s6jour n'est pas assimil6 A un visa ni nimplique la
possibilit6 de demeurer sur le territoire d'une Partie contractante pendant l'examen
d'une demande d'asile ou pendant une proc6dure d'expulsion.

Article 2

READMISSION DES RESSORTISSANTS DE L'UNE OU L'AUTRE
PARTIE CONTRACTANTE

1. Chaque Partie contractante r6admet sans formalit6 ses propres ressortis-
sants ainsi que les personnes considdr6es comme des ressortissants. Cette dispo-
sition s'applique aux personnes qui ont 6t6 priv6es de la nationalit6 d'une Partie
contractante depuis leur entr6e sur le territoire de 'autre Partie contractante sans
avoir acquis la nationalit6 d'aucun Etat.

2. S'il s'av~re que la personne r6admise est 6trang~re et que les dispositions
des articles 3 et 4 du pr6sent Accord ne peuvent s'appliquer, l'autre Partie contrac-
tante r6admettra cette personne sans d6lai.

Article 3

RtADMISSION D'UN tTRANGER SUR LA BASE
D'UNE NOTIFICATION PRI ALABLE

Une Partie contractante r6admet sans formalit6 un 6tranger qui est entr6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante directement A partir de son territoire sur la
base d'une notification pr6alable par l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie contrac-
tante si sept jours au maximum se sont 6coul6s depuis cette entr6e.

Article 4

RADMISSION D'UN tTRANGER SUR LA BASE D'UNE REQUETE

1. Une Partie contractante r6admet, A la requite de l'autre Partie contractante,
un stranger qui est arriv6 sur le territoire de l'autre Partie contractante directement
A partir du territoire de la premiere Partie contractante et dont 1'entr6e ou la r6si-
dence ne satisfont pas aux dispositions de la 16gislation de l'autre Partie contrac-
tante. Cependant, le pr6sent article ne s'applique pas si l'6tranger en question a
obtenu un permis de s6jour de l'autre Partie contractante apr~s son entr6e dans le
pays en question.

2. A la demande de l'autre Partie contractante, une Partie contractante r6ad-
met un 6tranger qui r6side ill6galement sur le territoire de l'autre Partie contractante
et qui est en possession d'un permis de s6jour valable ou d'un visa autre qu'un visa
de transit d61ivr6 par la Partie contractante ou qui est demeur6 pendant plus de trois
ans sur le territoire de la Partie contractante.
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3. A la demande de l'autre Partie contractante, une Partie contractante r6ad-
met 6galement un 6tranger apatride qui est entr6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante grAce A un document de voyage, d61ivr6 par la Partie contractante, qui
autorise le retour dans le territoire de la Partie contractante ayant d61ivr6 ce docu-
ment, ou qui imm&iatement avant son entr6e dans le territoire de I'autre Partie
contractante a r6sid6 sur le territoire de la Partie contractante et est arriv6 directe-
ment du territoire de cette Partie contractante.

Article 5

DLAIS

1. Une Partie contractante r6pond sans d61ai aux demandes de r6admission
qui lui sont adress6es et, en tout 6tat de cause, 20 jours au moins A partir de la
pr6sentation de la requ&e. La demande de r6admission peut 8tre pr6sent6e par
courrier, remise directement A 'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante
ou transmise par des moyens de communication 6lectroniques.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes imm6diate-
ment apr~s 1 approbation de la demande et, en tout 6tat de cause, trois mois au moins
A partir de l'approbation. A la demande de la Partie contractante requ6rante, ce d6lai
peut 8tre prolong6 afin de r6gler les probl~mes d'ordre juridique et pratique.

Article 6

TRANSIT EN CAS DE TRANSFERT

1. Les Parties contractantes autorisent les 6trangers A traverser leur territoire
en transit dans le cas de transfert si l'autre Partie contractante le demande. La Partie
contractante peut demander qu'un repr6sentant de l'autorit6 compdtente de l'autre
Partie contractante soit pr6sent comme escorte pendant le transit sur son territoire.

2. La Partie contractante requise d~livre gratuitement un visa de transit it la
personne escort6e et A son escorte conform6ment A sa legislation nationale.

3. Nonobstant toute autorisation d6livr~e, les Parties contractantes r6admet-
tent un 6tranger si son entr6e dans un Etat tiers n'est pas autorise ou si la poursuite
de son voyage s'av~re impossible.

Article 7

FRAIS

1. Les frais de transport d6coulant des articles 2, 3 et 4 sont A la charge de la
Partie contractante jusqu'A la fronti~re de 'autre Partie contractante, sous r6serve
des dispositions de la 16gislation nationale.

2. Les frais de transit jusqu'iA la fronti~re de l'Etat de destination aux termes
de l'article 6 et, le cas 6ch6ant, les frais du voyage de retour sont it la charge de la
Partie contractante requ6rante.

3. Les Parties contractantes prennent A leur charge les frais d6coulant de l'as-
sistance accord6e par leurs autorit6s respectives pendant le transit sur leurs terri-
toires respectifs.
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Article 8

FOURNITURE D'INFORMATIONS

Lorsque des informations sur des cas individuels doivent &re fournies A l'autre
Partie contractante afin de mettre en oeuvre le pr6sent Accord, ces informations
peuvent porter sur les 616ments suivants :

a) Les d6tails concernant la personne et, le cas 6ch6ant, les membres de sa
famille (nom, pr6nom, autres noms, surnoms ou pseudonymes, noms d'emprunt,
lieu et date de naissance, sexe, nationalit6 ou citoyennet6 actuelle et pr6c6dente);

b) Le passeport, la carte d'identit6 ou d'autres documents de voyage (num6ro,
date de d$livrance, autorit6 6mettrice, lieu de ddlivrance, p6riode de validit6, pays ou
territoire dans lesquels ils sont valides);

c) D'autres d6tails permettant d'identifier ces personnes;

d) Le permis de s6jour ou le visa d6livr6s par les Parties contractantes ou des
Etats tiers, les itin6raires, les escales, le titre de transport et d'autres arrangements
de voyage 6ventuels;

e) Toute information qui permet de prouver ou de supposer valablement que
ces personnes sont rest6es sur le territoire des Parties contractantes.

Article 9

APPLICATION DES DISPOSITIONS

1. Sur acceptation du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'informent
mutuellement par la voie diplomatique des autorit6s comp6tentes responsables de
l'application du pr6sent Accord et de leurs adresses et autres informations facilitant
la communication. Les Parties contractantes s'informent 6galement l'une l'autre des
changements concernant ces autorit6s.

2. Les autoritds comp6tentes se rdunissent s'il y a lieu pour d6cider des arran-
gements d'ordre pratique qui sont ndcessaires pour l'application du pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes d6cident des autres arrangements n6cessaires
pour I'application du pr6sent Accord comme par exemple:
- Les pieces justificatives et autres preuves n6cessaires pour le transfert et les

arrangements de transit;
- La d6termination des points de passage de ]a fronti~re et de l'heure d'arrivde

aux fins de r6admission;
- Les conditions du transport en transit de ressortissants de pays tiers escortds

par des repr6sentants de l'autorit6 comp6tente et

- La preuve ou des 16ments permettant de supposer valablement que l'6tranger
est arriv6 directement du territoire de la Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante.
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Article 10

RAPPORTS AVEC LES AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition du present Accord n'affecte en quelque fagon que ce soit les
droits et obligations de l'une ou l'autre Partie contractante qui d6coulent d'autres
accords internationaux.

Article 11

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lerjanvier 1997.
2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement le prdsent

Accord aux fins de protection de la s6curit6 de l'Etat, de l'ordre public ou de la sant6
publique en notifiant l'autre Partie contractante par 6crit. La suspension prend effet
imm6diatement.

3. Le pr6sent Accord demeure en vigueurjusqu'A nouvel avis. Chaque Partie
contractante peut d6noncer le pr6sent Accord en notifiant l'autre Partie contrac-
tante par 6crit. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant le mois
auquel la notification a t6 revue par l'autre Partie contractante.

4. Le pr6sent Accord s'applique A toutes les personnes qui demeurent sur le
territoire des Parties contractantes au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ou apr~s.

Si les propositions susmentionn6es sont acceptables pour le Gouvernement de
la R6publique de Lettonie, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

NIELS HELVEG PETERSEN

S. E. Monsieur Valdis Birkavs
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Lettonie

Vol. 1999, 1-34249



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
DE LA RI PUBLIQUE DE LETTONIE

Copenhague, le 18 dtcembre 1996

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 18 dtcembre 1996 qui se lit

comme suit:

[Voir note I]

En rtponse, j'ai l'honneur de declarer que le Gouvernement de ]a Rdpublique
de Lettonie accepte la proposition du Gouvernement du Royaume du Danemark et
convient que la note de Votre Excellence et la prdsente rtponse constitueront un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires dtrang6res,
VALDIS BiRKAvS

S. E. M. Niels Helveg Petersen
Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume du Danemark
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN ZVIEDRIJAS KARALIS-
TES VALDIBAS LIGUMS PAR PERSONU ATPAKAIUZNTEM-

ANU 
M

Latvijas Republikas Valdiba un Zviedrijas Karalistes Valdiba,
turpnimik sauktas par Ligumsldzdjini Pusdm,

vliddanf.s atvieglot personu, kuras otras Ligumsldzdjas Puses
teritorijfi uzturas nelikumigi, atpakaluznemganu vai tranzitu,

nemot vdrd 1950. gada 4. novembra Cilvaktiesibu un pamatbrivibu
aizsardzibas konvenciju,

sadarbibas gaisotnd, pamatojoties uz savstarpajibas principu,

nemot vdrd 1951. gada 28. jalija Konvenciju par baglu statusu
1967. gada 31. janvdra Protokola redakcijd,

ir vienojugas par sekojo. o:

1. pants
Definicijas

Si Liguma mdrkiem tiek lietotas das definicijas:

!. 5remnieks - persona, kura nav ne Latvijas pilsonis, nc
Zviedrijas pavalstnieks;

2. ieceloganas atlauja - viza, uzturdians atlauja vai cita veida
dokuments, kas dod tiesibas arzemniekam iecelot k.das no
Ligumsladz~jam Pus~m teritorija.
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2. pants
Pilsonu atpakaluznemgana

1. Katra Ligumsladz.ja Pusc bcz formalit.t.m uzncrn atpakal
personas, kuras piirkcipj spekii eso, os noteikumus par ieccoganu
vai uzturdanos otras LigumslJdzdjas Puses teritorijd, pie
noteikuma, ka ir pier.dits vai ir pietiekams pamats uzskatit, ka
tum ir pirmus Ligumsilcdzdjas Puses pilsoniba. Sis noteikums
atticcas ari uz personurm, kuras zaud.jugas pirmas LIgumsI.dzdjas
Puses pilsonibu p.c ieceloganas otras Ligumslddzdjas Puses
teritorija, neiegiistot citas valsts pilsonibu.

2. Pfc vienas LigumslIdzFjas Puses pieprasijuma otra
Ligurnsiddzaja Puse bez kavdgan~s izsniedz atpakaluznernamajai
personai celoganas dokumentu, kas nepieciegams, lai atgrieztos tas
teritorij..

3. Ja valkas izmckI Ranas rezultdt, noskaidrojas, ka
atpakaluznemtd persona bridi, kad vina izceloja no tus
Ligums1ddzdjas Puses teritorijas, kura pieprasija atpakaluznem.anu,
bija rzemnieks un ka uz to nevar tikt attiecinati 9i Liguma 3. un
4. panta noteikumi, LigumsIdz.ja Puse, kura pieprasija
atpakaluznemganu, uznem .o personu atpaka!.

3. pants
Arzemnieku, kuriem atteikta iece!ogana, atpakaluznemana

1. Ligumsldzejas Puses bez formalitat.m uznem atpakaj
firzemniekus, kuriem ierodoties, ir tikusi atteikta iecelogana otras
Ligurnsidzdjas Puses teritorij5, ja ir picridits vai ir pictickarns
parnats uzskatit, ka tie ir ieradugies tiegi no pirm.s Ligumsladzejas
Puses teritorijas. Arzemnieku nos~tigana atpakal tiek veikta ar
tuviko iespdjamo transportu.
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2. Ligumsldzejas Puses tdpat p~c otras Ligumsladzdjas Puses
pieprasijuma uznem atpakaj ,rzemniekus, kuri otras Ligumslddzdjas
Puses teritorija iecelojui nelegali, ja ir pieradits vai ir pietiekams
pamats uzskatit. ka ie arzemnieki ir iecelojugi tie.i no pirmis
Ligu Isledzajas Puscs tcritorijas.

4. pants
A rzemnieku atpakaluzngemana Ligumsldz~jas Puses,

kura ir atbildiga par ieceloganu, teritoriji

1. Ja arzemnieks, kur. ir iecelojis vienas Ligumsldzdjas Puses
teritorij,!, parkapj taji spakf esogos ieceloganas noteikumus un ja
in arzemniekam ir deriga otras LigumsIdz~jas Puses izsniegta

iecelo.anas atlauja, 91 Ligumsladzdja Puse pac pirmas
Ligumsladzdjas Puses pieprasijuma uznem vinu atpakal. Ja abas
LTgumsidzdjas Puses ir izsniegu.4as iecelo. anas at!aajas, atbildibu
nes t5 Ligurnsledz~ja Puse, kuras izsniegtas iecelo~anas atlaujas
terming iztek vFl,5k.

2. Katra Ligumsildzaja Puse pac otras Ligumsldzdjas Puses
pieprasijuma uznem atpakal d'zemniekus, kuri ir bezvalstnieki un
kuri otras Ligumsldzdjas Puscs tcritorij. ir ieceoju. i ar cco.anas
dokumentiem, kas dod tiesibas ,rzemniekam, kurg ir bezvalstnieks,
atgriezies Ligumsldzdjas Puses, kura izsniegusi go dokumentu,
teritorijf. Sis noteikums attiecas ari uz arzemniekiem, kuri ir
bczvalstnieki un kuri tiegi pirms iecelo4anas otras LigumsI dzdjas
Puses teritorijd ir legili uzturdjuies pirmis Ligurnsldzdjas Puscs
teritorija.

5. pants
Termini

1. Ligumsladzja Puse, kurai adresats pieprasijums par personu
atpakaluznemganu, atbild uz to bez kavdganis, bet jebkura
gadijumd ne vFIak ka piecpadsmit dienu IaikA.

Vol. 1999, 1-34250



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 405

2. Ligumsladz~ja Puse, kurai adresets pieprasijums par personas
atpakaluznemganu, uznem personu, kuras atpakaluznemganai t5 ir
piekritusi, bez kavdands, bet jebkurd gadijuma ne velk k. viena
mnega laikd. Sis termii§ var tikt pagarindts pdc t.s
Ligumsl~dzdjas Puses, kas pieprasijusi personas atpakaluzgiem.anu,
Ifguma, ja rodas tiesiski vai praktiski sareiijumi.

6. pants
Atpakaluznem~anas pienikuma izbeigganis termini

Picprasijums par personas atpakaluznemganu otrai Ligumsladzdjai
Pusei iesniedzams ne valIk ka viena gada laika pFc tam, kad
Ligumsladzdja Puse, kas pieprasa personas atpakaluzgemanu, ir
konstatA-jusi drzemnieka nelikumigu ieceloganu vai uzturdganos savai
teritorij a.

7. pants
Tranzits

1. Ligurnsl dzFjas Puses pec otras Ligumsldzdjas Puscs
picprasijurna atlauj RIersot savu tcritoriju Arzemniekam saistibai ar
otras Ligumsladzdjas Puses kompetentu institOciju izdota rikojuma
par attcikumu iccelot vai izraidisanu izpildi pic noteikuma. ka tick
garanteta vina tWI5ka izccoana uz mndrka valsti.

2. LigurnsIdzdja Pusc, kurai adresdts picprasijums par pcrsonas
tranzitu, saskan ar savu nacionalo likumdoganu bez maksas
izsniedz tranzitvizas, kad tadas ir nepieciegamas, personai, kas tiek
parvictota. un / vai to pavado.ajrn person~m.
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8. pants
Datu aizsardziba

Cikt, istenojot go Ligumu, nepieciegams zinot datus, kas attiecas
uz personam, 9i inform~cija var skart vienigi:

1. zias par pdrvietojamo personu un nepieciegamibas gadijuma par
tas radiniekiem, t.das ka uzvdrds, vdrds, jebkuri ieprick.djie
Llzvardi, icsaukas vai pscidonimi, pienemtic v~irdi, dzinmanas
datums un vieta, dzimums, pasreizeja un jebkura iepriekgjd
pilsoniba / pavalstnieciba;
2. pasi, cc!oganas dokumcntu, pagaidu cco. anas dokumcntu vai

jebkuru citu identit~ti apliecinogu dokumentu;

3. citas parvietojams personas identifikacijai nepieciegamas zinas;

4. cclojumu margrutus;

5. jebkuras LigumsIdzdju Pugu vai tregs valsts izdotas
ieceloganas atlaujas apraksts.

9. pants
Izmaksas

1. lzmaksas par personu transportu, kas mindts uz A! Liguma 2.,
3. un 4. pant., lIdz otras LigumslddzF-jas Puses robeiai scdz
Ligumsladzeja Puse, kura pieprasijusi personas atpakajuzemanu,
izncmot gadijumus, kad tfis sedz transporta uzn mums.

2. Izmaksas par personu tranzitu saskand ar 9i Liguma 7. pantu
lidz valsts, uz kuru persona tiek nosatita, robehi un
nepiecieamibas gadijum - izmaksas, kas saistitas ar personas
atpakainosatiganu, - sedz Ligumslddzdja Puse, kura pieprasijusi
personas tranzitu.
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10. pants
Liguma isteno~ana

1. Ligumsladzdjas Puses pa diplomatiskajiem kanaliem informa
viena otru par institfcijm un kontaktpersonam, kas ir atbildigas
par 9i Liguma istenoganu. Ligumsiddzejas Puses informa viena otru
ani par visam izmaindrm attiecib- uz ATm institilcijm un
koiAlp cri't fin .

2. Kompetentas institricijas pac vajadzibas riko tikands un
vicnojas par praktiskicm pasikumicm i Liguima istcno. anai.

11. pants
Citi starptautiskie ligumi

Nekas ,ajd Ligum neiespaido Ligumsladzeju Pugu tiesibas un
pienakumus, kuri izriet no noteikumiem, kas paredzdti citos
starptautiskajos ligumos, kuru dalibnieces t~s ir.

12. pants
Nobeiguma noteikumi

I. ,is Ligums stjas spaka 1997. gada 1. maijI.

2. Katra Ligumsiddzeja Puse, pamatojoties uz sabiedrisk. s kfrtibas
apsvdrumiem, var uz laiku pilnigi vai dajeji apturt 9i Liguma,
iznemot tR 2. pantu, darbibu, par to rakstveidd paziiojot otrai
Ligumsladz jai Pusei. Liguma darbibas apturaana st~jas spdk,
nckavCjotics.

3. Katra LigumslAdzFja Puse var denonsdt go Ligumu, par to
rakstiski pazigojot otrai Ligumsladzdjai Pusci, 9.da dcnons~cija
stiijas spdk-i vicnu mancsi pac pazinojumna par dcnons.ciju.
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Parakstits SI-ovLWkW4A", 1997. gada q aprili divos
oriinIleksemplIros latvie.u, zviedru un anglu valod5, pie kam visi
teksti ir vienlidz autentiski. Atg1,irIgas interpretacijas gadijuma par
noteicogo uzskatdms teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas Valdibas Zviedrijas Karalistes Valdibas
varda: varda:
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN REPUBLIKEN LETTLANDS REGERING OCH
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM ATERTAGANDE
AV PERSONER

Rcpubliken Lettlands regcring och Konungariket Sveriges regering, hfidanefter

kallade de avtalsslutande parterna.

som 6nskar underl.tta Atertagande eller transitering av personer som utan

tillstAnd uppehfller sig inom den andra avtalsslutande partens territorium.

med hdnsyn till Konventionen den 4 november 1950 om skydd f6r de mdnskliga

rattighetema och de grundliggande frihetema,

i en anda av samarbete och 6msesidighet, .

med hdnsyn till Konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars rAttsliga

sta ilning, i dess genom protokollet den 31 januari 1967 dndrade lydelse,

har kommit 6verens om f'oljande:

Artikel I

Definitioner

I detta avtal gAller fd1jande definitioner:

1. ULtlfnning: en pcrson sore varken dir svcnsk eller Icttisk mcdborgarc;
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2. nresetillstAnd: visering. uppehfllstillstfind eller annat slag av dokument som

hcrilttigar en utliinning att inresa i en avtalsslutandc parts territorium.

Artikel 2

Atertagande av medborgare

1. Varic nvtalsslutandc part skall utann formalitctcr itcrta en person som intc

uppfyllcr giillandc bestaimelser IRir inrcsa till eler vistclsc inom den andra

avtalsslutande partens territorium, under f'6rutsdttning att det har visats, eller ger

anledning att ana. alt hart :ir mcdborgarc i den rrstnfimnda avtalsslutandc

parten. Detsamma skall gilla fdr en person som. utan att ha fcirvgrvat

medborgarskap i nigon annan stat, har fdrlorat medborgarskapet i en

avtalsslutande part sedan han inrest till den andra avtalsslutande partens

territorium.

2. Pi begaran av en avtalsslutande part skall den andra avtalsslutande parten till

den person som skall ,tertas utan dr6jsm~l utf rda ett sidant resedokument som

krivs fdr hans Atertagande.

3. Om efterf"jande unders6kningar visar att den Atertagna personen var

utlIinning nar han avrcstc frAn den begarande avtalsslutande partens tcrritorium.

och i de fall dA Artikel 3 eller 4 inte Ur till .mpliga, skall den begirande

avtalsslutande parten .Aterta denna person igen.
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Artikel 3

Atertagande av en utlinning som v.grats inresa

I. En avtalsslutande part skall utan formaliteter .terta en utldnning som vid

ankomsten vigrats inresa till den andra avtalsslutande partens territorium ndr det

visats, eller pA ett giltigt sitt kan antas, att utl.nningen anlint direkt frhn den

anmodade avtalsslutande partens territorium. Uthinningens .terresa skall

verkstfillas utan dr6jsm.l och med tidigast tillgaingliga transportligenhet.

2. En avtalsslutande part skall ocksA p, begiran Aterta en utlinning som har

inrest olovligcn i den andra avtalsslutandc partcns territorium n5ir dct visats.

eller ph ett giltigt satt kan antas, att utlinningen har anlant direkt frin den

anmodade avtalsslutande partens territorium.

Artikel 4

Atertagande av en utl~inning av den avtalsslutande part som ir ansvarig

fir inrcsan

1. Om en utlinning som har anlint till den begtirande avtalsslutande partens

territorium inte uppfyller g~illande bestaimmelser fdr inresa, och om utlinningen

innchar ett 6,iltigt inresctillsti'nd uttrirdat av den anmodadc avtalsslutandc parton.

skall denna part Aterta utlinningen efter framstallning av den begirande

avtalsslutande parten. Om bida de avtalsslutande parterna hax utflirdat

inresctillstind, skall den part vara ansvarig vars inresetillst"nd sist upph6r att

ggilla.
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2. En avtalsslutande part skall Sterta. pA begiran av den andra avtalsslutande

parten. en statsl6s utlAnning som har anlant i den andra avtalsslutande partens

territorium med en resehandling. som berittigar en statsl~s utlInning att

Stervanda till den avtalsslutande part som utfdrdat n.mnda dokument. Samma

skall gtilla fo6r en statsl6s uttlnning som, omcdclbart f're inresan i den

begarande avtalsslutande partens territorium, har vistats lagligen pi den andra

ivtalsslutandc partens territorium.

Artikel 5

Tidsgrinser

I. En anmodad avtalsslutandc part skall utan dr6jsmAl. och i varje fall inom

ht3gst 15 dagar. besvara en I'nmstiillning om Atcrtagande.

2. Dcn anmodade avtalsslutandc partcn skall utan dr6jsm',l, och i varje fall

senast inom en mAnad, ta ansvar f'dr en person vars ftertagande har avtalats. PA

framstfillning av den begarande avtalsslutande parten kan denna tidsfrist

f6rltingas. om nAgot rdttsligt eller praktiskt problem skulle uppsti.

Artikel 6

Tidsgrinser for upphirande av itertagandeskyldighet

En framstaillning om tertagande skall understfillas den anmodade avtalsslutande

parten inom ett Ar efter det att den begdrande avtalsslutande parten har

konstaterat att en utlAnning utan tillstAnd har inrest i eller vistas inom dess

tcrritorium.
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Artikel 7

Transitering

I. En avtalsslutande part skall bevilja en utlinning rditt art passera genom dess

territoriumL i sambutid med vcrkst .illighct av ctt beslut om avvisning oiler

utvisning, som fattats av en beh6rig myndighet i den andra avtalsslutande

parten. f"rutsatt att den fortsatta resan till destinationslandet Ar sakerstilld.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skall utan avgift utf~rda transitvisering,

om n6dv.ndigt, till den eskorterade personen och / eller till eskort6rerna i

enlighet med sin nationella lagstiftning.

Artikel 8

Skydd f'r uppgiftcr

I den utstrackning personliga uppgifter beh6ver meddelas fdr att tillampa detta

avial. Itir s5dana uppgi fler cldast giilla f(I31jande:

I. Personuppgifter om den person som skall itertagas och, om n6dvdndigt, om

hans familjemedlemmar. sfsom eftemamn, fbmrnamn, alla tidigare namn,

smeknamn eller pseudonym, antaget namn. f6delsetid och f6delseort, k6n.

nuvarande och tidigare medborgarskap;

2. Pass, resedokument, laissez-passer eller annan identitetshandling;

3. De andra uppgifter som behi5vs f6r att identifiera den som skall 6verfo-ras;
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4. Firdviig: och

5. Beskrivning av inresetillst~nd utfdrdade av en av de avtalsslutande parterna

eller tredje land.

Artikel 9

Kostnader

I. Kostnadema for 5tersdindande av person som avses i artiklarna 2. 3 och 4

skall bestridas av den beg-irande avtalsslutande parten fram till den andra

avtalsslutande partens grins, sivida de inte bestrids av ett transportf'retag.

2. Kostnadema for transitering enligt artikel 7 fram till destinationslandets grins

och, nair sA erfordras, f6r ,terfiirdcn, skall bestridas av den begande

avtalsslutande parten.

Artikel 10

Tillimpning

i. De avtalsslutande parterna skall pi diplomatisk vgg meddela varandra vilka

myndigheter och kontaktpersoner som dr ansvariga f6r tillaimpningen av detta

avtal. i)c avtalsslutandc parterna skall ocksa mcdddla varandra iindringar sorn

bcr6r dessa myndigheter eller kontaktpersoner.

2. De bch6riga myndighctcrna skall m6tas vid bchov och bcsttimma dc praktiska

arrangemangen f6r tilliimpningen av detta avtal.
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Artikel 11

Frhillande till andra internationella avtal

Ingenting i detta avtal skall inverka pA de avtalsslutande parternas rtttigheter

och skyldigheter som f'5jer enligt vilikor i andra intemationella avtal i vilka de

dir parter.

Artikel 12

Slutbest-mmelser

1. Detta avtal trader i den I maj 1997.

2. Endera avtalsslutande parten fir tillflligt upphava tilldnipningen av detta

avtal, helt eller delvis, med undantag av artikel 2, pi grund av den allmdnna

ordningen genom skriftligt meddelande till den andra avtalsslutande parten.

Upphivandet fir tr~da i kraft omedelbart.

3. Detta avtal ffr sAgas upp av endera avtalsslutande parten genom skriftligt

meddelande, varvid uppsagningen trAder i kraft en minad efter dagen fdr

tillkfinnagivandet.
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Upprdittat i Stockholm den 9 april 1997 i tvA originalkopior pfi lettiska, svcnska

och engelska spriken, varvid alla texter dr lika giltiga. I fall av tvist om

tolkningcn skall dcn cngelska textcn ilga firctrida.

F6r Republiken Lettlands
regering:

F6r Konungariket Sveriges
regering:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN ON READMISSION OF PERSONS

The Government of' the Republic of Latvia and the Government of the
Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

desirous of facilitating the readmission or transit of persons staying without
authorization on the territory of the other Contracting Party,

taking into account the Convention of 4 November 1950 for the Protection
of Human Rights and Fundamental Frcedoms, 2

in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

taking into account the Convention of 28 July 1951 on the Status of
Rcfugecs,3 as amended by the Protocol of 31 January 1967, 4

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

1. Alien: a person who is neither a Latvian nor a Swedish citizen;

2. Entry permit: a visa, residence permit or other kind of document under
which an alien is authorized to enter the territory of a Contracting Party.

' Came into force on I May 1997, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
3 Ibid vol. 189, p. 137.
4 Ibidl, vol. 606, p. 267.
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Article 2
Readmission of citizens

1. Each Contracting Party shall, without formality readmit a person who
does not fulfil the conditions in force for entry or rcsidence on the territory
of the other Contracting Party provided that it is proved, or may be validly
assumed, that he is a citizen of the first mentioned Contracting Party. The
same shall apply to person who, without having acquired the citizenship of
any state, has lost the citizenship of a Contracting Party since entering the
territory of the other Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party the other Contracting Party
shall, without delay, issue to the person to be readmitted a travel document
required for his repatriation.

3. If subsequent investigations prove that the readmitted person was an
alien when he departed from the territory of the requesting Contracting
Party and provided that Article 3 or 4 does not apply, the requesting
Contracting Party shall readmit such a person again.

Article 3
Readmission of an alien who has been refused entry

1. A Contracting Party shall, without formality, readmit an alien who, upon
arrival has been refused entry into the territory of the other Contracting
Party when it is proved, or can be validly assumed, that the alien has
arrived directly from the territory of the requested Contracting Party. The
return of the alien shall be e'fcted without delay by the earliest available
transportation facility.

2. A Contracting Party shall also, upon application, readmit an alien who
has entercd illicitly the territory of the other Contracting Party when it is
proved, or can be validly assumed, that the alien has arrived directly from
the territory of the requested Contracting Party.
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Article 4
Readmission of an alien by the Contracting Party responsible for the

entry

1. If an alien who has arrived into the territory of the requesting
Contracting Party does not fulfili the conditions in force for cnlry and if
that alien is in posscssion of a valid entry permit issued by the rcqucstcd
Contracting Party, that Contracting Party shall rcadmit thc alien upon
application by the requesting Contracting Party. If both Contracting Parties
have issued an entry permit, rcsponsibility shall lie with the Contracting
Parly the entry pcrnit of which expires last.

2. A Contracting Party shall rcadmit, at the request of thc other Contracting
Party, a stateless alien who has arrived into the territory of the other
Contracting Party with a travel document, which authorizes a stateless alien
to return to the Contracting Party having issued the said document. The
same shall apply to a stateless alien who, immediately before arriving into
the territory of the requesting Contracting Party, has been legally residing
on the territory of the other Contracting Party.

Article 5
,rime limits

1. A requested Contracting Party shall respond to a readmission request
without delay and in any case within a maximum of fifteen days.

2. The requested Contracting Party shall take charge of a person whose
readmission has been agreed to without delay and in any case within a
maximum of one month. Upon application by the requesting Contracting
Party this time limit may be extended, should any legal or practical
problems occur.

Vol. 1999, 1-34250



420 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Articlc 6
Time limits for the expiry of a readmission obligation

A rcqucst for readmission shall bc submittcd to thc rcquestcd Contracting
Party within a period of one year after thc rcqucsting Contracting Party has
cstablishcd an unauthorizcd entry or presence by an alien on its territory.

Article 7
Transit

1. A Contracting Party shall allow an alien to pass through its territory in
connection with the enforcement of an order of refusal of entry or expulsion
issued by a competent authority of the other Contracting Party provided
that onward travel to the state of destination is assured.

2. The requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa,
when necessary, to the escorted person and / or to the escorts in accordance
with its national legislation.

Article 8
Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement
this Agreement, such information may concern only the following:

I. Particulars of the person to be transferred and, when necessary, of his
family members, such as surname, given name, any previous name,
nickname or pseudonym, alias, date and place of birth, sex, current and any
previous citizenship;

2. Passport, travel document, laisscz-passcr or any other identity document;

3. Other details needed to identify the person to be transferred;

4. Itineraries; and
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5. Dcscription of any cntry permit issucd by one or the Contracting Partics
or a third state.

Article 9
Costs

1. Thc costs of transporting a pcrson, rcfcrrcd to in Articlcs 2, 3 and 4, shall
he borne by the rcqucsting Contracting Party as far as to the border of" the
other Contracting Party, unless the costs shall be borne by a transporting
company.

2. The costs of transit, in accordance with Article 7 as far as to the border
or the state of destination and, when necessary, of return transport, shall be
borne by the requesting Contracting Party.

Article 10
Implementation

1. The Contracting Parties shall notify each othcr, through the diplomatic
channels, about the authorities and contact persons who arc responsible for
the implementation of this Agreement. The Contracting Parties shall also
notify each other about changes relating to such authorities or contact
persons.

2. The competent authorities shall meet when necessary and decide on the
practical arrangements for the implementation of this Agreement.

Article 11
Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from provisions in other international
agreements to which they are parties.
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Article 12
Final clauses

1. The present Agrccment shall enter into force on I May 1997.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend the implementation, in
whole or in part, with exception of Article 2, of this Agreement for reasons
of public ordcr, through written communication to Lhc othcr Contracting
Party. The suspension may enter into force immcdiately.

3. This Agreement may be denounced by each Contracting Party by
notification in writing, thc denunciation taking effect one month after thc
date of the notification.

Done at AM-4w. on _. 199,_ in two original copies, in
Latvian, Swedish and English, all texts being equally authentic. In case of
difference of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

I Dainis Turlais.
2 Pierre Schori.

Vol. 1999, 1-34250



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION].

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SLtDE RELATIF A LA RE ADMISSION DE PERSONNES

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement du
Royaume de Suede, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de faciliter la r6admission ou le transit de personnes demeurant sans
autorisation sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Prenant en compte la Convention du 4 novembre 1950 de sauvegarde des droits
de l'homme et des libert6s fondamentales 2,

(Euvrant dans un esprit de coop6ration et sur la base de la rdciprocit6,

Prenant en compte la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fu-
gids 3, telle qu'amend6e par le Protocole du 31 janvier 19674,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes sont appliqu6es:

1. Etranger: personne qui n'est ni citoyen letton ni sujet su6dois;
2. Visa d'entr6e: visa, permis de s6jour ou autre document qui permet A un

6tranger d'entrer sur le territoire d'une Partie contractante.

Article 2

R19ADMISSION DES RESSORTISSANTS

1. Chaque Partie contractante r~admet sans formalit6 une personne qui ne
r6pond pas aux conditions d'entr6e ou de r6sidence en vigueur sur le territoire de
l'autre Partie contractante A condition qu'il est prouv6 ou qu'on peut supposer vala-
blement qu'elle est ressortissante de la premiere Partie contractante. Le pr6sent
article s'applique 6galement A une personne qui, sans avoir acquis la nationalit6 d'un
autre Etat, a perdu la nationalit6 d'une Partie contractante depuis qu'elle est entree
sur le territoire de 1'autre Partie contractante.

2. A la demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante d6livre
sans d6lai A la personne r~admise un titre de voyage n~cessaire A son rapatriement.

3. Si des enqu~tes ultdrieures prouvent que la personne r~admise 6tait 6tran-
g~re lorsqu'elle a quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante et A condi-

I Entrd en vigueur le I mai 1997, conform6ment A l'article 12.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 213, p. 22 1.
3 Ibid., vol. 18 9 , p. 137.
4 Ibid., vol. 606, p. 267.
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tion que les articles 3 ou 4 ne s'appliquent pas, la Partie contractante requ6rante
r6admet cette personne.

Article 3

RgADMISSION D'UN 9TRANGER AUQUEL L'ENTRE A 9T9 REFUStE

1. Une Partie contractante r6admet sans formalit6 un 6tranger auquel 'entr6e
a 6t6 refus6e A son arriv6e sur le territoire de I'autre Partie contractante lorsqu'il est
prouv6 ou qu'on peut valablement supposer que cet 6tranger est arriv6 directement
du territoire de la Partie contractante requise. Le retour de cet 6tranger s'effectue
sans d61ai par le premier moyen de transport disponible.

2. Une Partie contractante r6admet 6galement sur demande un 6tranger qui
est entr6 ill6galement sur le territoire de l'autre Partie contractante lorsqu'il est
prouv6 ou qu'on peut valablement supposer que cet dtranger est arrivd directement
du territoire de la Partie contractante requise.

Article 4

RIADMISSION D'UN tTRANGER PAR LA PARTIE CONTRACTANTE
RESPONSABLE DE L'ENTRI E

1. Si un 6tranger qui est arriv6 sur le territoire de la Partie contractante requ6-
rante ne remplit pas les conditions d'entr6e en vigueur et qu'il n'est pas en posses-
sion d'un visa d'entr6e valide d61ivrd par la Partie contractante requise, cette Partie
contractante r6admet 1'6tranger sur demande de la Partie contractante requ6rante.
Si les deux Parties contractantes ont d6livr6 un visa d'entr6e, la responsabilit6
incombe A la Partie contractante dont le visa d'entr6e expire en dernier.

2. Une Partie contractante rdadmet, A la demande de l'autre Partie contrac-
tante, un 6tranger apatride qui est arriv6 sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante muni d'un titre de voyage qui autorise un 6tranger apatride A revenir dans le
territoire de la Partie contractante qui a d61ivr6 ledit titre. Cette disposition s'ap-
plique 6galement A un 6tranger apatride qui, immidiatement avant son arriv6e sur le
territoire de la Partie contractante requ6rante, r6sidait 1dgalement sur le territoire de
I'autre Partie contractante.

Article 5

DO-LAIS

1. La Partie contractante requise r6pond i une demande de r6admission sans
d6lai et en tous les cas dans les 15 jours.

2. La Partie contractante requise prend en charge sans d61ai une personne
dont la r6admission a 6t6 accept6e et en tous les cas dans un d61ai d'un mois au
maximum. Sur demande de la Partie contractante requ6rante, ce d61ai peut 8tre
prolong6 au cas oil des probl6mes d'ordre juridique ou pratique surviendraient.
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Article 6

D9LAI D'EXTINCTION DE L'OBLIGATION DE RgADMISSION

Une demande de r6admission est pr6sent6e A la Partie contractante requise
dans un d61ai d'un an apr~s que la Partie contractante requ6rante a d6termind qu'un
6tranger est entr6 ou est demeur6 sans autorisation sur son territoire.

Article 7

TRANSIT

1. Une Partie contractante autorise un 6tranger A traverser son territoire A
l'occasion de l'application d'un ordre de refus d'entr6e ou d'expulsion d6livr6 par
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante, A condition que la poursuite du
voyage vers 'Etat de destination soit assur6e.

2. La Partie contractante requise d61ivre gratuitement un visa de transit le cas
6ch6ant A ]a personne escort6e ou A son escorte, conform6ment A sa 16gislation
nationale.

Article 8

PROTECTION DES INFORMATIONS

Dans la mesure oa des informations personnelles doivent 8tre communiqu6es
aux fins de l'application du pr6sent Accord, ces informations ne peuvent porter que
sur les 616ments suivants :

1. Les d6tails concernant la personne transf6r6e et, le cas 6ch6ant, les mem-
bres de sa famille, tels que les noms, pr6noms, anciens noms, surnoms ou pseudo-
nymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et pre-
c6dente;

2. Le passeport, le titre de voyage, le laissez-passer ou tout autre document
d'identit6;

3. D'autres d6tails n6cessaires A l'identification de la personne transf6r6e;

4. Les itin6raires; et

5. La description de tout visa d'entr6e d6livr6 par une des Parties contractan-
tes ou un Etat tiers.

Article 9

COOTS

1. Les frais de transport d'une personne mentionn~e aux articles 2,3 et 4, sont
pris en charge par la Partie contractante requ~rante jusqu'A la fronti~re de l'autre
Partie contractante A moins que ces frais ne soient pris en charge par une compagnie
de transport.

2. Les frais de transit conform6ment A l'article 7 jusqu'A la frontire de l'Etat
de destination et, le cas 6chdant, le transport de retour sont pris en charge par la
Partie contractante requdrante.
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Article 10

APPLICATION

1. Les Parties contractantes s'informent l'une l'autre par la voie diplomatique
des autoritds et des interlocuteurs chargds de l'application du pr6sent Accord. Les
Parties contractantes s'informent 6galement des changements concemant ces auto-
rit6s ou interlocuteurs.

2. Les autorit6s comp~tentes se r6unissent, le cas 6ch6ant, pour d6cider des
modalit6s d'ordre pratique pour l'application du pr6sent Accord.

Article 11

RAPPORT AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte les droits et obligations des
Parties contractantes qui d6coulent des dispositions d'autres accords internatio-
naux auxquels elles sont parties.

Article 12

CLAUSE FINALE

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le Ier mai 1997.
2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l'application

en tout ou en partie du pr6sent Accord, A 1'exception de l'article 2, pour des raisons
d'ordre public par une communication 6crite A l'autre Partie contractante. La sus-
pension peut entrer en vigueur imm6diatement.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par chaque Partie contractante par
notification par dcrit, la d6nonciation prenant effet un mois apr~s la date de la noti-
fication.

FAIT A Stockholm, le 9 avril 1997, en deux exemplaires originaux, en letton, en
suddois et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie: du Royaume de Suie :

DAINIS TURLAIS PIERRE SCHORI
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No. 34251

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Second Basic Education Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Santo Domingo on 31 October 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord de pret - Deuxitemeprojet de diveloppement de l'idu-
cation de base (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du ler

janvier 1985). Sign6 ' Saint-Domingue le 31 octobre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 d6cembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 October 1997, upon notification
by the Bank to the Government of the Dominican Re-
public.

Vol. 1999. 1-34251

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publi, ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblge gnerale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement dominicain.



No. 34252

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Pilot Water Supply Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DE'VELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet pilote d'alimentation en eau (avec
annexes et Conditions g,6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
a Washington le 24 janvier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 19 ddcembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 September 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Kazakhstan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPET

Non publie ici conformnment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblge g6nirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1997, dis notification
par la Banque au Gouvemement kazakh.



No. 34253

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Agricultural Research Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 18 March 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EQUATEUR

Accord de pret - Projet de recherche agricole (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie pour les prets de circulation particuliere
en date du 30 mai 1995). Signe i Washington le 18 mars
1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 dicembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 October 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1999. 1-34253

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIT

Non publi ici conform ement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ge4n6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 34254

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Community Forestry Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 2 May
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de foresterie communautaire
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 i Wash-
ington le 2 mai 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 d~cembre 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 November 1997, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mexico.
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ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 6 novembre 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 34255

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Interim Fund Development Credit Agreement-Early Child-
hood Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
7 May 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 December
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de cr6dit de developpement du fonds int6rimaire
- Projet de diveloppement de l'enfance (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe A
Washington le 7 mai 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 19 ddcem-
bre 1997.
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPEDIT
DE D1tVELOPPEMENT

DU FONDS INT1fRIMAIRE

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 9 October 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 9 octobre 1997, ds notification par

by the Association to the Government of Kenya. I'Association au Gouvernement kdnyen.
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No. 34256

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Interim Fund Development Credit Agreement- Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Hanoi on 7 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 December
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
VIET NAM

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Projet d'alimentation en eau (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe a
Hanoi le 7 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par l'Association internationale de d.6veloppement le 19 d6cem-
bre 1997.
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

DU FONDS INTERIMAIRE

Non publi6 ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gin6rale destin6 ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 14 October 1997, upon notification I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1997, ds notification

by the Association to the Government of Viet Nam. par l'Association au Gouvernement vietnamien.
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No. 34257

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Natural Resources Management and
Rural Poverty Alleviation Project-Rio Grande do Sul (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 11 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de gestion des ressources natu-
relies et de lutte contre la pauvretj en milieu rural - Rio
Grande do Sul (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe a Washington le 11 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 d6cembre 1997.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 September 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 25 septembre 1997, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 34258

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Agricultural Technology Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 August 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de diveloppement des technologies
agricoles (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 ' Washington le 29 aofit 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 dicembre 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Non publii ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie gendrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 24 September 1997, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1997, dbs notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil. tion par la Banque au Gouvernement br6silien.
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No. 34259

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Second Subic Bay Freeport Proj-
ect-Floating Rate Single Currency Loan (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Signed at Washington on 18 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Deuxi, me Projet deport franc de Subic
Bay - Taux flottant pour les prts de circulation particu-
litre (avec Conditions g6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuli~re en date du 30 mai 1995). Signe ' Washington le
18 juillet 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 ddcembre 1997.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemble g~n6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 15 October 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 15 octobre 1997, ds notification
by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.
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No. 34260

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Interim Fund Development Credit Agreement-National
Rural Water Supply Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
14 August 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 December
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Projet national d'alimentation en eau des zones rurales
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe a Washington le 14 aofit 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 19 dicem-
bre 1997.

Vol. 1999, 1-34260



446 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1 DIT
DE DtIVELOPPEMENT

DU FONDS INTtRIMAIRE

Non publi. ici conformiment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du r:glement de
l'Assemble gnirale destin. a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 12 November 1997, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1997, des notification
tion by the Association to the Government of China. par 'Association au Gouvernement chinois.
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No. 34261

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Second National Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 29 August
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Deuxieme Projet relatif au reseau routier
national (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 '
Washington le 29 aofit 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 ddcembre 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRINT

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblie generale destin, L mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 24 November 1997, upon notifica- I Entrd en vigueur le 24 novembre 1997, d6s notification

tion by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1999, 1-34261



No. 34262

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

UZBEKISTAN

Loan Agreement- Water Supply, Sanitation and Health Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
29 August 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

OUZBEKISTAN

Accord de pret - Projet d'alimentation en eau, d'assainisse-
ment et de santj (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les
prts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Sign6 'a Washington le 29 aouit 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 d6cembre 1997.

Vol. 1999, 1-34262



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

LOAN AGREEMENT i

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 October 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Uzbekistan.

Vol. 1999, 1-34262

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi4 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr- en vigueur le 2 octobre 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement ouzbek.



No. 34263

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Guarantee Agreement-Municipal Finance Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Warsaw on 5 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 December 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de garantie - Projet relatif aux finances municipales
(avec Conditions g6nkrales applicables aux accords de
pret et de garantie pour les prets de circulation particu-
litre en date du 30 mai 1995). Signe ? Varsovie le 5 sep-
tembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 dicembre 1997.

Vol. 1999, 1-34263
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 November 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1999, 1-34263

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee gdn6rale destine ! mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrt en vigueur le 5 novembre 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement polonais.



No. 34264

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Interim Fund Development Credit Agreement-Second
Emergency Transport Reconstruction Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Sarajevo on 12 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 December
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Deuxieme projet de reconstruction d'urgence du sys-
teme de transports (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Sarajevo le 12 sep-
tembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 19 dicem-
bre 1997.

Vol. 1999. 1-34264
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INTERIM FUND
DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 September 1997, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bosnia and
Herzegovina.

Vol. 1999, 1-34264

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

DU FONDS INTERIMAIRE

Non publi6 ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gdndrale destin6 ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1997, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvemement de Bosnie-
Herzdgovine.



No. 34265

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 15 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 December
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GEORGIE

Accord de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme cridit a'
l'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe a Washington le
15 septembre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 19 dcem-
bre 1997.

Vol. 1999, 1-34265
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 5 November 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Georgia.

Vol. 1999, 1-34265

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT DE
D1tVELOPPEMENT

Non publi, ici conforme6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rtglement de
l'Assemblie gnerale destin6 i) mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr en vigueur le 5 novembre 1997, ds notification
par l'Association au Gouvernement gdorgien.



No. 34266

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 15 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 December
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GEORGIE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet d'as-
sistance technique a l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du ier janvier 1985). Signe
a Washington le 15 septembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 19 dicem-
bre 1997.

Vol. 1999. 1-34266
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 November 1997, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Georgia.

Vol. 1999, 1-34266

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publg ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde ginirale desting ti mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1997, dis notification
par 1'Association au Gouvernement g6orgien.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1997

ARMENIA

(With effect from 29 March 1998.)

With the following declarations:

"The Republic of Armenia will apply the
Convention only to recognition and enforce-
ment of awards made in the territory of an-
other Contracting State.

The Republic of Armenia will apply the
Convention only to differences arising out of
legal relationships, whether contractual or
not, which are considered as commercial un-
der the laws of the Republic of Armenia."

Registered ex officio on 29 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1410, 1426,
1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516,
1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671,
1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771, 1774,
1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864, 1887, 1896,
1908, 1927, 1929, 1953, 1963 and 1993.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGi RES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10JUIN 1958'

ADHtSION

Instrument diposd le:

29 d6cembre 1997

ARMENIE

(Avec effet au 29 mars 1998.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique d'Arm6nie appliquera la
Convention uniquement A la reconnaissance
et A l'exdcution des sentences rendues sur le
territoire d'un autre Etat contractant.

La R6publique d'Armdnie appliquera la
Convention uniquement aux diffrends issus
de rapports de droit contractuels ou non con-
tractuels, qui sont considr~s comme com-
merciaux par les lois de la R~publique d'Ar-
mdnie.

Enregistrg d'office le 29 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les
Index cumulatifs n- 4 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494,
1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552,
1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727,
1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856,
1860, 1864, 1887, 1896, 1908, 1927, 1929, 1953, 1963 et
1993.

Vol. 1999, A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 8 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
25 June 1997. They came into force on 25 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/TRANS505/
Add. 7/Rev.3/Amend.4.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 25 December 1997.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 12 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
25 June 1997. They came into force on 25 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document EIECE/324-EIECE/ITRANS/505/
Add.11/Rev.3/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 25 December 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24, as well as annex A
in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519,1520,1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637,
1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702,1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763,
1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843,
1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900,1901,1902,1903,1908,1909,1911,1914,1916,1920,1921,1927, 1928,1929,1931,1932,1933,1935, 1947,1949,1952,
1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993 and 1995.

Vol. 1999, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 20 annexed to the Agreement of
20 March 19581 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recip-
rocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
25 June 1997. They came into force on 25 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE1324-EIECE/TRANS/505/
Rev.1/Add. 19IRev.2/Amend.3.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 25 December 1997.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 39 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
25 June 1997. They came into force on 25 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document F/ECE1324-E./ECEITRANS/505/
Rev. 1/Add.38/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 25 December 1997.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 1 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
30 June 1997. They came into force on 30 December 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments (or regulation), see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-EIECE
TRANS/505/Add. 1/Rev.4/Amend.4.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 30 December 1997.

1 See footnote I on p. 461 of this volume.

Vol. 1999, A-4789
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

ENTRIfE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 8 annex6 A l'Accord susmen-
tionnA
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 25 juin 1997.
Ils sont entr6s en vigueur le 25 d6cembre 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r2glement de l'Assem-
bide gendrale destind i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et b la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe E/ECFJ324-E/ECE/TRANS/505/Add.7/Rev.3/Amend.4.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistrd d'office le 25 ddcembre 1997.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 12 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 25 juin 1997.
Ils sont entr6s en vigueur le 25 d6cembre 1997, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12
de l'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et 4 la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe E/ECF1324-E/ECE/TRANS/505/Add.11/Rev.3/Amend.2.

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 25 ddcembre 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 29 1 

(amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n 4 A 24, ainsi que 'annexe A des volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516, 1518,1519,1520,1522, 1523.1524,1525,1526,1527,1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581,1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,1849, 1860, 1861, 1862, 1863,
1864,1870,1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,1886, 1887, 1890,1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911.
1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955,1962, 1963, 1964, 1966, 1967,
1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993 et 1995.

Vol. 1999, A-4789
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 20 annex6 i l'Accord du 20 mars
1958! concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de r'homologation des &luipements et pices de vdhicules A moteur
Les amendements avaient td propos6s par le Comitd administratif de 'Accord susmen-

tionn6 et communiquds par le Secrdtaire g6ndral aux Parties contractantes le 25 juin 1997.
Ils sont entrds en vigueur le 25 d6cembre 1997, conformdment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publiJ ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assem-
bide gendrale destind i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et a la resolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements (ou du r~glement), voir le document de la Commission
dconomique pour l'Europe E/ECE324-E/ECETRANS/505/Rev. 1/A dd. 19/Rev.2/Amend.3.
Textes authentiques des amendements : anglais etfranFais.
Enregistrd d'office le 25 dcembre 1997.

ENTR±E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 39 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient td proposds par le Comiit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 25 juin 1997.
Ils sont entr6s en vigueur le 25 d6cembre 1997, conform6ment au paragraphe 2 de ]'article 12
de I'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la resolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe FIECF/324-EIECE/IRANS/505/Rev.1/Add.38/Amend.2.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.
Enregistrd d'office le 25 dicembre 1997.

ENTReE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 1 annex t r'Accord susmen-
tionnrd
Les amendements avaient td propos6s par le Comitd administratif de I'Accord susmen-

tionn6 et communiquds par le Secr6taire gdn~ral aux Parties contractantes le 30 juin 1997.
Ils sont entr~s en vigueur le 30 d6cembre 1997, conformdment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publid ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du raglement de l'Assem-
bide gdndrale destine a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et i la resolution de lAssembMe gdndrale A/RES52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements (ou du rglement), voir le document de la Commission
dconomique pour l'Europe E/ECE/324-E/ECETRANS/505/Add. 1/Rev.4/Amend.4.
Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.
Enregistri d'office le 25 dicembre 1997.

1 Voir note de bas de page 1 A la p. 463 du present volume.
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No. 7822. CONVENTION CON-
CERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE, ON 15 APRIL 1958'

ACCEPTANCE of the accession of Liech-
tenstein

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention entered into force be-
tween the Czech Republic and Liechtenstein
on 14 November 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8,10,12 to 17,19 to 21,23 and 24, as well as annex A
in volumes 1436, 1678, 1753, 1850, 1861, 1915 and 1996.

2
lbid, vol. 835, p. 313.

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DtCISIONS EN
MATIkRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 15 AVRIL 1958'

ACCEPTATION de l'adhsion du Liech-
tenstein

2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

14 novembre 1997

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
la R6publique tch~que et le Liechtenstein le
14 novembre 1997.)

La diclaration certifige a Jti enregistrge
par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8, 10, 12 A 17, 19 A 21, 23 et 24,
ainsi que l'annexe A des volumes 1436, 1678, 1753, 1850,
1861, 1915 et 1996.

2 Ibid, vol. 835, p. 313.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATI'ERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

13 November 1997

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and South Africa on 12 Jan-
uary 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and South Africa
on 13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491,1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966,
1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994 and 1996.

2lbier, vol. 1984, No. A-12140.

Vol. 1999, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de 'adhtsion de l'Afrique
du Sud

2

Notification effectuie auprbs du Gouver-
nement nderlandais le:

13 novembre 1997

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et 'Afrique du Sud le 12 janvier
1998.)

La ddclaration certfie a jtg enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de 'Afrique
du Sud2

Notification effectue aupras du Gouver-
nement nierlandais le:

14 novembre 1997
RIPUBLIQUE TCHEQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tch~que et l'Afrique du Sud le
13 janvier 1998.)

La diclaration certfige a jtJ enregistrge
par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtffrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 A 24, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994
et 1996.

2 Ibid., vol. 1984, no A-12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Estonia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Estonia on
13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Latvia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Latvia on
13 January.1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Poland on
13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1918, No. A-12140.

2 Ibid, vol. 1863, No. A-12140.
3
Ibid, vol. 1915, No. A-12140.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Estonie'

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

14 novembre 1997

RIPUBLIQUE TCHhQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tchque et l'Estonie le 13 janvier
1998.)

La diclaration certifige a jtj enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Let-
tonie

2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

14 novembre 1997

REPUBLIQUE TCHtQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tchque et la Lettonie le 13 jan-
vier 1998.)

La diclaration certfide a t6 enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion delaPologne 3

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

14 novembre 1997

RMPUBLIQUE TCHtQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tchque et la Pologne le 13janvier
1998.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1918,
no A-12140.

2 Ibid., vol. 1863, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1915, no A-12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Venezuela on
13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 November 1997

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and South Africa on 17 Jan-
uary 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of South
Africa

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

25 November 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and South Africa on 24 Jan-
uary 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Vene-
zuela'

Notification effectuge auprks du Gouver-
nement ngerlandais le:

14 novembre 1997

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rdpublique tchque et le Venezuela le 13 jan-
vier 1998.)

La ddclaration certifie a 9ti enregistrie
par les Pays-Bas le 13 ddcembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nierlandais le:

18 novembre 1997

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et l'Afrique du Sud le. 17 janvier
1998.)

La declaration certifide a jt6 enregistrde
par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement n6erlandais le:

25 novembre 1997

SUEDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Sude et l'Afrique du Sud le 24janvier 1998.)

La diclaration certfide a etg enregistrge
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1753, No. A-12140. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1753,
no A-12140.2

1bid, vol. 1984, No. A-12140. 2Ibid., vol. 1984, no A-12140.
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No. 14043. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL.
SIGNED AT PRAGUE ON 4 MARCH
19741

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT BRATIS-
LAVA ON 16 FEBRUARY 1996

Came into force on 19 December 1996 by
notification, in accordance with article 6.

Authentic texts: Dutch, Slovak and English.

Registered by the Netherlands on 18 Decem-
ber 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 123.

No 14043. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCH-
COSLOVAQUE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRItVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNE A PRAGUE LE 4 MARS 19741

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONN9E. SIGNE ,A BRATISLAVA
LE 16 FVRIER 1996

Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1996 par
notification, conform6ment A 'article 6.
Textes authentiques : nderlandais, slovaque

et anglais.

Enregistrj par les Pays-Bas le 18 dicembre
1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 970, p. 123.

Vol. 1999, A-14043
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONIN-
KRIJK DER NEDERLANDEN EN DE TSJECHOSLOWAAKSE SOCIALISTI-
SCHE REPUBLIEK TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMO-
GEN, MET PROTOCOL

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Slowaakse Republiek,
Geleid door de wens de op 4 maart 1974 te Praag ondertekende Over-

eenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Tsjechoslo-
waakse Socialistische Republiek tot het vermijden van dubbele belasting
en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, met Protocol (in dit
Protocol genoemd ,,de Overeenkomst"), te wijzigen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 5 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat onmiddellijk
na het tweede lid, letter f., de volgende nieuwe bepaling wordt toege-
voegd:

,,g. de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden over-
schrijdt.",

en het derde lid, letter f., komt te vervallen.

Artikel 2

Artikel 6 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat in de tweede
volzin van het tweede lid de woorden ,,, zomede schuldvorderingen van
welke aard ook - niet zijnde obligaties - die gewaarborgd zijn door
hypotheek op onroerende goederen" komen te vervallen.

Artikel 3

Artikel II van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat het tweede
lid wordt vervangen door een nieuw tweede lid dat als volgi luidt:

,,2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan
niet verzekerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevende op een
aandeel in de winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede
alle andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waar-
uit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden
gelijkgesteld."

Vol. 1999, A-14043
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Artikcl 4

Artikel 14 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat onrniddel-
lijk na het vierde lid cen nieuw lid wordt toegevoegd dat als volgt luidt:

,,5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Staten om overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te hef-
fen op voordelen die voortvloeien uit de vervreemding van aandelen of
winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeelte-
lijk in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat
inwoner is van die Staat, verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Staat en die in de loop van de laatste vijf jaren
voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbcwijzen
inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest."

Artikel 5

Artikel 25 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat in lid A.,
onderdeel 3., onmiddellijk na de woorden ,,12, tweede lid" de volgende
woorden worden ingevoegd:

, 14, vijfde lid"

en doordat in lid B., onderdeel 2., onmiddellijk na de woorden ,,arti-
kelen 10, 12", wordt ingevoegd:

,14,"
Artikel 6

Dit Protocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst vormt,
treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der beide data waarop
de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben medegedecld,
dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste formaliteiten
zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor de belasting-
jaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari van het kalender-
jaar dat volgt op dat waarin de laatste van de beide kennisgevingen is
ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Bratislava de 16e februari 1996 in de
Nederlandse, de Slowaakse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Slowaakse tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst doorslagge-
vend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

M. PATIJN

Voor de Slowaakse
Republiek:

JOZEF SESTAK

Vol. 1999, A-14043
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[SLOVAK TEXT- TEXTE SLOVAQUE]

PROTOKOL DOPLf4UJOCI ZMLUVU MEDZI HOLANDSK M KRALOVSTVOM A
, ESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 ZAMEDZENf
DVOJAKtHO ZDANENIA A ZABRANENI DAfIIOVtMU (JNIKU V ODBORE
DANf Z PRIJMU A Z MAJETKU A PROTOKOL K NEJ

Holandskd krhrovstvo a Slovensk& republika,

praj~ic si doplnif Zmluvu medzi Holandsktm krarovstvom

a 6eskoslovenskou socialistickou republikou o zamedzeni dvojakdho

zdanenia a zabrAneni daflovdmu Oniku v odbore dani z prijmu

a z majetku a Protokol k nej, podpisand v Prahe 4.marca 1974

(v tomto Protokole aalej len "Zmluva"),

dohodli sa takto

6LANOK 1

6lAnok 5 Zmluvy sa pozmefiuje doplnenim nasledujiceho novdho

pismena bezprostredne za pismeno f) odseku 2 :

"g) miesto stavby alebo kongtrukcia alebo projekt montile, ktord

trvaja dlhgie ako dvan~st mesiacov.",

a vypustenim pismena f) odseku 3.

6LANOK 2

1Anok 6 Zmluvy sa pozmeiuje v druhej vete odseku 2,

vypustenim slov " a pohradhvky akdhokorvek druhu zabezpeeend

z~lolntm prhvom na nehnuternosti s vtnimkou oblig&cif".

6LANOK 3

61nok 11 Zmluvy sa pozmefluje vypustenim odseku 2 a Jeho

nahradenim nasledujdcim odsekom :

"2. Vgraz "troky" poulit v tomto 1nku oznaeuje prijmy z

verejngch dlhopisov, oblig~cif alebo dlngch dpisov,zabezpedentch
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i nezabezpedenjch zdlo2n~m prAvom na nehnuternosti, avgak len

vtedy ak neposkytu6 pr~vo na podiel zo zisku, a z pohradfvok

akdhokorvek druhu, ako aj na v~etky ind prijmy postavend na roveft

prijmom z p8lidiek dafiov3hmi predpismi AtAtu, v ktorom majfI tieto

prijmy zdroj."

6LANOK 4

dlAnok 14 Zmluvy sa pozmeftiuje violenim novdho odseku

bezprostredne za odsek 4 tohoto znenia

'5. Ustanovenia odseku 4 sa nedotknfi pr~v oboch 9t~tov vyberat

podra svojich vjastnrch zhkonov daft zo ziskov zo scudzenia

podielov alebo u2ivacich pr&v. na spolo~nosti, ktorej kapithl je

Ciplne alebo diastodne rozdelen! na podiely a ktorA mA podia

zfkonov tohoto 9t~tu sidlo v tomto 9tAte, poberantch fyzickou

osobou, ktor& mA bydlisko v druhom z dvoch 9tAtov a mala bydlisko
v pry spomenutom Atlte v priebehu poslednqch piatich rokov, ktord

predchhdzali scudzeniu podielov alebo ulivacich prAv."

dLANOK 5

61Anok 25 Zmluvy sa pozmefiuje doplnenim pododseku 3 odseku

A bezprostredne za slovA "alnku 12 odsek 2" takto

",61&nku 14 odsek 5"

a dopinenim pododseku 2 odseku B bezprostredne za slov&

v 616nkoch 10, 12," takto

14,

CLANOK 6

Tento Protokol, ktor tvori neoddelitern6 sOtasf Zmluvy,

nadobudne platnost na tridsiaty ded po dAtume neskorgieho
oznAmenia, ktorrm si prislugn6 vlidy pisomne ozn&mia, 2e boli
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splnen6 po~iadavky dstavn~ch predpisov ich 9tAtov a Jeho

ustanovenia sa budfi vztahovat na daftovd roky a obdobie zadinajdce

prvlm dfMom janu~ra alebo nesk6r v kalendArnom roku nasledujflcom

po roku, v ktorom bolo neskorgie ozn~menie podand.

NA D6KAZ TOHO podpisani, k tomu riadne splnomocneni,

podpisalj tento Protokol.

Dan6 v, Adra /Q' dAnc .. cfa 1.e a /0o6uDan v . . ... / ... .... i /... . . .. roku

tisicdev~tstodev tdesiateho .4..e.sf.'..... v dvoch p8vodngch
vyhotoveniach, kaldd v jazyku holandskom, slovenskom a anglickom,

pridom vgetky tri texty majfi rovnakd platnost. v pripade
odligndho vfkladu holandskdho a slovensk~ho textu bude

rozhodujfici anglick text.

Za HolandskA
krdrovstvo:

Za Slovenskd
republiku:

Vol 1999., A-14043
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,
WITH PROTOCOL

The Kingdom of the Netherlands

and

the Slovak Republic,

Desiring to amend the Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the Czechoslovak Socialist Republic for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, with Protocol, signed at Prague on
4 March 19741 (in this Protocol referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Article 5 of the Convention shall be amended by inserting immedi-
ately after subparagraph f) of paragraph (2) the following new subpara-
graph:

"g)a building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months.",

and by omitting subparagraph f) of paragraph (3).

Article 2

Article 6 of the Convention shall be amended by deleting in the sec-
ond sentence of paragraph (2) the words "and debt-claims of every kind
secured by mortgage, excluding bonds or debentures".

Article 3

Article 11 of the Convention shall be amended by omitting paragraph
(2) and substituting the following paragraph:

"2. The term "interest" as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage but not carrying a right to participate in profits, and debt-
claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises."

See footnote I on p. 469 of this volume.

Vol. 1999, A-14043
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Article 4

Article 14 of the Convention shall be amended by inserting immedi-
ately after paragraph (4) the following new paragraph:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of
the States to levy according to its own law a tax on gains from the
alienation of shares or "jouissance" rights in a company, the capital of
which is wholly or partly divided into shares and which under the laws
of that State is a resident thereof, derived by an individual who is a resi-
dent of the other State and has been a resident of the first-mentioned
State in the course of the last five years preceding the alienation of the
shares or "jouissance" rights."

Article 5

Article 25 of the Convention shall be amended by inserting in sub-
paragraph (3) of paragraph (A) immediately after the words "paragraph
2 of Article 12," the following words:

"paragraph 5 of Article 14,"

and by inserting in subparagraph (2) of paragraph (B) immediately
after the words "Articles 10, 12,":

"14,"

Article 6

This Protocol, which shall form an integral part of the Convention,
shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing
that the formalities constitutionally required in their respective States
have been complied with, and its provisions shall have effect for taxable
years and periods beginning on or after the first day of January in the
calendar year following that in which the latter of the notifications has
been received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Bratislava this sixteenth day of February, one
thousand nine hundred and ninety six, in the Netherlands, Slovak and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there
is any divergence of interpretation between the Netherlands and Slovak
texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

M. PATIJN

For the Slovak

Republic:

JOZEF SESTAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, AVEC PROTO-
COLE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique slovaque,

Ddsireux d'amender la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
socialiste tch6coslovaque tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, signde A Prague le 4 mars 19741 (d6nom-
m6e dans le prdsent Protocole < la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 5 de la Convention est amend6 par l'insertion, immdiatement apres l'alin6af,
du paragraphe (2), du nouvel alin6a suivant :

« g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage existant depuis plus
de douze mois. ,

l'alin6af, du paragraphe (3) 6tant supprim6.

Article 2

L'article 6 de la Convention est amend6 par la suppression, A la deuxi~me phrase du
paragraphe (2), des mots « et les cr6ances de toute nature, assorties de garanties hypoth6-
caires, A l'exception des obligations d'emprunt .

Article 3

L'article 11 de la Convention est amend6 par la suppression du paragraphe (2) lequel
est remplac6 par le paragraphe suivant :

« 2. Au sens du prdsent article, le terme « int6r& > comprend le revenu engendr6
par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non d'une
garantie hypothdcaire quoique non porteurs d'un droit de participation aux bdn6fices,
ainsi que les cr6ances de toute nature et tous les autres revenus assimil6s, par la 16gis-
lation fiscale de l'Etat oib ces revenus ont td acquis, A des revenus sur des prts. >

Article 4

L'article 14 de la Convention est amend6 par l'insertion du nouveau paragraphe suivant
imm6diatement apr~s le paragraphe (4):

« 5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit de chacun des Etats
d'imposer, en vertu de sa 16gislation fiscale, les plus-values du capital engendrdes par la
cession de parts sociales ou de droits de jouissance dans une soci6t6 dont le capital est
enti~rement ou partiellement divis6 en parts sociales et qui, en vertu de la 16gislation
dudit Etat, en est r6sidente, s'ils sont pergus par une personne r6sidente de l'autre Etat
et ayant t6 r6sidente de l'Etat premier cit6 au cours des cinq ann6es pr6c6dant la ces-
sion des parts ou des droits de jouissance.

'Voir note de bas de page I A la p. 469 du pr6sent volume.

Vol. 1999, A-14043



478 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueii des Trait~s 1997

Article 5

L'article 25 de la Convention est amend6 par l'insertion, A l'alin6a 3 du paragraphe A
des mots suivants imm6diatement apr~s les mots « paragraphe 2 de l'article 12 :

« paragraphe 5 de l'article 14,

ainsi que par l'insertion, A l'alin6a 2 du paragraphe B, imm6diatement apr~s les mots « arti-
cle 10, 12, de :

< 14, >.

Article 6

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante de la Convention, entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant la demi~re date A laquelle les Gouvernements respectifs se seront
notifi6s par 6crit que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs Etats respectifs
ont 6t6 accomplies et ses dispositions s'appliqueront aux ann6es fiscales et aux p6riodes
commengant le ou apr~s le premier janvier de l'ann6e civile qui suivra celle pendant laquelle
la demiere des notifications aura 6t6 reque.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment mandat6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole.

FAIT en double exemplaire A Bratislava le seize fvrier mille neuf-cent quatre-vingt-
seize en langues n6erlandaise, slovaque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et slovaque, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

M. PATIJN

Pour la R6publique

slovaque :

JOZEF SESTAK
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PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED.1

SIGNED AT PRAGUE ON 26 JUNE 1996

Came into force on 11 April 1997 by notifi-
cation, in accordance with article 6.

Authentic texts: Dutch, Czech and English.

Registered by the Netherlands on 18 Decem-
ber 1997.

1 See p. 469 of this volume.

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNIE, TEL QUE MODIFIIE.
SIGNI , PRAGUE LE 26 JUIN 1996

Entrd en vigueur le 11 avril 1997 par notifi-
cation, conform6ment A l'article 6.

Textes authentiques : ngerlandais, tchque
et anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 18 dicembre
1997.

1 Voir p. 469 du prdsent volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONIN-
KRIJK DER NEDERLANDEN EN DE TSJECHOSLOWAAKSE SOCIALISTI-
SCHE REPUBLIEK TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMO-
GEN, MET PROTOCOL

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Slowaakse Republiek,

Geleid door de wens de op 4 maart 1974 te Praag ondertekende Over-
eenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Tsjechoslo-
waakse Socialistische Republiek tot het vermijden van dubbele belasting
en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, met Protocol (in dit
Protocol genoemd ,,de Overeenkomst"), te wijzigen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 5 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat onmiddellijk
na het tweede lid, letter f., de volgende nieuwe bepaling wordt toege-
voegd:

,,g. de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden over-
schrijdt.",

en het derde lid, letter f., komt te vervallen.

Artikel 2

Artikel 6 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat in de tweede
volzin van het tweede lid de woorden ,, , zomede schuldvorderingen van
welke aard ook - niet zijnde obligaties - die gewaarborgd zijn door
hypotheek op onroerende goederen" komen te vervallen.

Artikel 3

Artikel 11 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat het tweede
lid wordt vervangen door een nieuw tweede lid dat als volgt luidt:

,,2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan
niet verzekerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevende op een
aandeel in de winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede
alle andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waar-
uit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden
gelijkgesteld."
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Artikel 4

Artikel 14 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat onmiddel-
lijk na het vierde lid een nieuw lid wordt toegevoegd dat als volgt luidt:

,,5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Staten om overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te hef-
fen op voordelen die voortvloeien uit de vervreemding van aandelen of
winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeelte-
lijk in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat
inwoner is van die Staat, verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Staat en die in de loop van de laatste vijf jaren
voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbewijzen
inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest."

Artikel 5

Artikel 25 van de Overeenkomst wordt gewijzigd doordat in lid A.,
onderdeel 3., onrmiddellijk na de woorden ,,12, tweede lid" de volgende
woorden worden ingevoegd:

,,14, vijfde lid"
en doordat in lid B., onderdeel 2., onmiddellijk na de woorden ,,arti-

kelen 10, 12," wordt ingevoegd:
,14,"

Artikel 6

Dit Protocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst vormt,
treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der beide data waarop
de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld,
dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste formaliteiten
zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor de belasting-
jaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het kalender-
jaar dat volgt op dat waarin de laatste van de beide kennisgevingen is
ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Praag de 26e juni 1996, in de Nederlandse,
de Tsjechische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Tsjechische tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

P. F. C. KOCH

Voor de Tsjechische

Republiek:

IVAN KOCARNIK
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

PROTOKOL DOPLI UJfC SMLOUVU MEZI NIZOZEMSK 'M KRALOVSTViM A
tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 ZAMEZENI
DVOJIHO ZDANtNf A ZABRANIBf DAIOV1tMU UNIKU V OBORU DAN Z
PIfJMU A Z MAJETKU A PROTOKOL K NI

Nizozemske krilovstvi a CeskA republika,

pfejice si dopInit SmIouvu mezi Nizozemskm kralovstvim a (eskoslovenskou
socialistickou republikou o zamezeni dvojiho zdan~ni a zabrAn~ni dahiovemu uniku
v oboru dani z pfijmu a z majetku a Protokol k ni, podepsan6 v Praze 4. bfezna 1974
(v tomto Protokolu dalejen "Smlouva").

se dohodly takto:

CLANEK I
NInek 5 Smiouvy se pozm~huje dopIndnim bezprostfednd za pododstavec f)

odstavce 2 nasledujiciho noveho pododstavce:
"g) stavenigt nebo stavbu nebo montd., kteri trvaji dMle ne! dvan ct m~sici ",

a vypu!tnim pododstavce f) odstavce 3.

CLANEK 2

'iAnek 6 Smlouvy se pozm~?iuje vypugt.nim ve druh vt. odstavce 2 slov
"a pohleddvky jakehokoli druhu zajigt#n6 zdstavnim prfvem na nemovitosti s v~jimkou
obligaci".

CLANEK3

lNnek I1 Smlouvy se pozm~?Iuje vypu~t~nim odstavce 2 a jeho nahrazenim
nisledujicim textem:

"2. V'raz "6roky" pou.it v tomto 6inku ozna.uje pfijmy z vefejn ch dluhopisO,
obligaci nebo dlufnich OpisOI zajigten ,ch i nezajigttn ch zA.stavnim privem
na nemovitosti, pokud neposkytuji prfvo na podil ze zisku a z pohledivek jak~hokoli
druhu, prve tak jako na vgechny jind ptijmy postavene na rover) phijmOm z pOjdek
dahiov~mi pfedpisy statu, ve kter6m maji tyto prijmy zdroj."
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CLANEK4

Cldnek 14 Smlouvy se pozmeiuje vio~enim noveho odstavce za odstavec 4 tohoto
zn~ni:

"5. Ustanoveni odstavce 4 se nedotknou prav obou smluvnich stfti vybirat podle
jejich vlastnich zdkonO dah ze ziskO ze zcizeni podilOi nebo u~ivacich prav
na spole nosti, jeji, kapital je zcela nebo 6stedn6 rozd len na podily a kteri mi podle
z.ikon6i tohoto statu sidlo v tomto stAt6, pobiran ,ch fyzickou osobou, kteri mi bydlit6
ve druhem stAte a m~la bydlitt v prvn6 zmin~ndm stdt v prCibdhu poslednich pdti let
piedchizejicich zcizeni podiIh nebo ulivacich priv."

CLANEK 5

'lanek 25 Smlouvy se pozmthuje dopIn~nim pododstavce 3 odstavce A bezprostfedn6
za slova "linku 12 odstavec 2" takto:

".Odinku 14 odstavec 5"

a dopln~nim pododstavce 2 odstavce B bezprostfedn6 za slova "v 1incich 10, 12,"
takto:
"14."

CLANEK6

Tento Protokol, tvotici nedilnou soudst SmIouvy, nabude platnosti tficit m dnem

po datu pozddjgiho z oznameni, kter~'m si piislund vltdy pisemn oznAmi, 2e byly
spln~ny potadavky stavnich pfedpisCi pfislugnch stti a jeho ustanoveni se budou
'ztahovat na dathove roky a obdobi podinajici 1. ledna nebo pozdji kalendainiho roku
ndsledujiciho po roce, v n6m. pozdej~i z oznmeni bylo dorudeno.
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NA DCJKAZ TOHO podepsani, k tomu Mdn6 zmocn~ni, podepsali tento Protokol.

DANO ve dvou vyhotovenich v .... ........ dne ...... ..... roku tisiciho
devitisteho gesteho v nizozemskdm, deskdm a anglickdm jazyce, pfifem2 v~echna ti
znini maji stejnou platnost. Dojde-li k odlin~mu v 'kladu nizozemsk~ho a ,esk~ho
textu, bude rozhodujici text anglick,.

Za Nizozemsk
krdlovstvf

Za Ceskou
republiku:

/2 C

7/
-A

-x//
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,
WITH PROTOCOL

The Kingdom of the Netherlands

and

the Czech Republic,
Desiring to amend the Convention between the Kingdom of the Neth-

erlands and the Czechoslovak Socialist Republic for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital, with Protocol, signed at Prague on 4 March
1974 (in this Protocol referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article 1

Article 5 of the Convention shall be amended by inserting immedi-
ately after subparagraph f) of paragraph 2 the following new subpara-
graph:

"g)a building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months.",

and by omitting subparagraph f) of paragraph 3.

Article 2

Article 6 of the Convention shall be amended by deleting in the sec-
ond sentence of paragraph 2 the words "and debt-claims of every kind
secured by mortgage, excluding bonds or debentures".

Article 3

Article 11 of the Convention shall be amended by omitting paragraph
2 and substituting the following paragraph:

"2. The term 'interest' as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage but not carrying a right to participate in profits, and debt-
claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises."

Article 4

Article 14 of the Convention shall be amended by inserting immedi-
ately after paragraph 4 the following new paragraph:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of
the States to levy according to its own law a tax on gains from the
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alienation of shares or 'jouissance' rights in a company, the capital of
which is wholly or partly divided into shares and which under the laws
of that State is a resident thereof, derived by an individual who is a resi-
dent of the other State and has been a resident of the first-mentioned
State in the course of the last five years preceding the alienation of the
shares or 'jouissance' rights."

Article 5

Article 25 of the Convention shall be amended by inserting in sub-
paragraph 3 of paragraph (A) immediately after the words "paragraph 2
of Article 12," the following words:

"paragraph 5 of Article 14,"
and by inserting in subparagraph 2 of paragraph (B) immediately after

the words "Article 10, 12.":
14."

Article 6

This Protocol, which shall form an integral part of the Convention,
shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing
that the formalities constitutionally required in their respective States
have been complied with, and its provisions shall have effect for taxable
years and periods beginning on or after the first day of January in the
calendar year following that in which the latter of the notifications has
been received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Prague this 26th day of June, one thousand nine
hundred and ninety six, in the Netherlands, Czech and English lan-
guages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Czech texts, the
Enghlish text shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

P. F. C. KOCH

For the Czech
Republic:

IVAN KOCARNIK
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[TRADLICTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA PtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRfVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, AVEC PROTO-
COLE

Le Royaume des Pays-Bas et la RApublique tch~que,

D6sireux d'amender la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
socialiste tch6coslovaque tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e A Prague le 4 mars 1974 (d6nom-
mde dans le pr6sent Protocole < la Convention >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 5 de la Convention est amend6 par l'insertion, imm6diatement apr~s l'alin6af,
du paragraphe 2 du nouvel alin6a suivant :

< g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage existant depuis plus
de douze mois. >,

l'alin6af, du paragraphe 3 6tant supprim6.

Article 2

L'article 6 de la Convention est amend6 par la suppression, A la deuxi~me phrase du
paragraphe 2, des mots << et les cr6ances de toute nature, assorties de garanties hypoth6-
caires, A l'exception des obligations d'emprunt .

Article 3

L'article 11 de la Convention est amend6 par la suppression du paragraphe 2, lequel est
remplac6 par le paragraphe suivant :

<< 2. Au sens du pr6sent article, le terme « int6rt >> comprend le revenu engendr6
par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non d'une
garantie hypoth6caire quoique non porteurs d'un droit de participation aux b6n6fices,
ainsi que les cr6ances de toute nature et tous les autres revenus assimil6s, par la Idgis-
lation fiscale de l'Etat oib ces revenus ont 6t6 acquis, h des revenus sur des prets.>

Article 4

L'article 14 de la Convention est amend6 par l'insertion du nouveau paragraphe suivant
imm6diatement apr~s le paragraphe 4:

<< 5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit de chacun des Etats
d'imposer, en vertu de sa ldgislation fiscale, les plus-values du capital engendrdes par la
cession de parts sociales ou de droits de jouissance dans une soci6t6 dont le capital est
enti~rement ou partiellement divis6 en parts sociales et qui, en vertu de la 16gislation
dudit Etat, en est r6sidente, s'ils sont perqus par une personne r6sidente de l'autre Etat
et ayant td r6sidente de l'Etat premier cit6 au cours des cinq ann6es pr6c6dant la ces-
sion des parts ou des droits de jouissance.

Vol. 1999. A-14043



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Article 5

L'article 25 de la.Convention est amend6 par l'insertion, A l'alin6a 3 du paragraphe A
des mots suivants imm&Iiatement apr~s les mots « paragraphe 2 de l'article 12 >:

« paragraphe 5 de l'article 14, >)
ainsi que par l'insertion, A l'alin6a 2 du paragraphe B, imm~diatement apr~s les mots < arti-
cle 10, 12, >> de :

< 14, >.

Article 6

Le prdsent Protocole, qui fait partie intdgrante de la Convention, entrera en vigueur le
trentiime jour suivant la demi~re date k laquelle les Gouvernements respectifs se seront
notifi6s par 6crit que les formalit6s constitutionnelles ndcessaires dans leurs Etats respec-
tifs ont t6 accomplies et ses dispositions s'appliqueront alors aux ann6es fiscales et aux
plriodes commengant le ou apr~s le premier janvier de l'anne civile qui suivra celle pendant
laquelle la derni~re des notifications aura 6t6 revue.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment mandates A cet effet, ont signu le prdsent Pro-
tocole.

FAIT en double exemplaire A Prague le 26 juin mille neuf-cent quatre-vingt-seize en
langues nderlandaise, tch~que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interprdtation entre les textes n6erlandais et tch~que, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

P. F. C. KOCH

Pour la Rdpublique

tchbque :

IVAN KOCARNIK
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
1970'

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1997

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force be-
tween the Czech Republic and Poland on
13 January 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES St.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE ler JUIN 1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

14 novembre 1997

RAPUBLIQUE TCHkQUE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Rtpublique tchque et la Pologne le 13 janvier
1998.)

La ddclaration certifige a dtd enregistrge
par les Pays-Bas le 18 d.cembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult.rieurs, voir les rdf6rences donndes dans
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1417, les Index cumulatifs n 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649, volumes 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477,
1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941. 1948, 1954, 1966, 1972, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941,
1980 and 1984. 1948, 1954, 1966, 1972, 1980 et 1984.

2 Ibid, vol. 1921, No. A-14236. 2 Ibid., vol. 1921, nO A-14236.

Vol. 1999, A-14236
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended at Bonn on 22 June
19792
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

30 September 1997

FIJI

(With effect from 29 December 1997.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French
and Spanish texts), vol. 1459, p. 362 (amendment to Bonn
to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 18 to 24, as well as
annex A in volumes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819,
1828, 1844, 1856, 1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984, 1990
and 1993.

2 Ibid, vol. 1459, p. 362.

Vol. 1999. A-14537

No 14537. CONVENTION SUR LECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES ES-
PtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHESION A la Convention susmention-
nte, telle qu'amend6e A Bonn le 22 juin
19792

Instrument diposi aupris du Gouverne-
ment suisse le :

30 septembre 1997

FIDJI

(Avec effet au 29 dtcembre 1997.)

La declaration certifide a dtd enregistrie
par la Suisse le 19 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, frangais
et espagnol), vol. 1459, p. 363 (amendement de Bonn A
l'alinda a du paragraphe (3) de I'article XI); pour les faits
ult~rieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les Index
cumulatifs nos 18 A 24, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856,
1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984, 1990 et 1993.
2 Ibid., vol. 1459, p. 363.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

OBJECTION to the declarations made by
Thailand upon accession 2

Notification received on:

26 December 1997

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the declarations
made by the Kingdom of Thailand at the time
of its accession to the International Covenant
on Civil and Political Rights.

With respect to the declaration concerning
article 6 paragraph 5, the Government of the
Kingdom of the Netherlands wishes to de-
clares the following. It is grateful for the in-
formation on the Thai Penal Code, and has
studied it with care.

It notes that, as the Thai declaration states
"in theory, sentence of death may be imposed
for crimes committed by persons below
eighteen years, but not below seventeen

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408. 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429. 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455. 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984, 1986,
1988, 1993 and 1995.2

Ibied, vol. 1941, No. A-14668.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

OBJECTION aux d6clarations formuldes par

la Thaflande lors de l'adh6sion2

Notification revue le:

26 d6cembre 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement n6erlandais a examin6
les d6clarations faites par le Royaume de
Tha'lande lors de son adh6sion au Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques.

En ce qui concerne la d6claration relative
au paragraphe 5 de 'article 6, le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas remercie les
autorit6s comp6tentes de lui avoir fourni sur
le Code p6nal thallandais des informations
qu'il a 6tudi6es avec attention.

Comme le Royaume de Tha'lande l'indique
dans sa d6claration, le Code p6nal tha'landais
stipule qu'en th6orie, le Tribunal peut con-
damner mort des auteurs de crime Ag6s de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n-s 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983, 1984, 1986, 1988, 1993 et 1995.

2 Ibid., vol. 1941, no A-14668.

Vol. 1999. A-14668
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years", thus no legal prohibition to impose the
sentence of death for crimes committed by
persons below eighteen years but not below
seventeen years exists. Therefore the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
considers this declaration as a reservation.
The Government of the Kingdom of the
Netherlands objects to the aforesaid declara-
tion, since it follows from the text and history
of the Covenant that the declaration is incom-
patible with the text, the object and purpose
of article 6 of the Covenant, which according
to article 4 lays down the minimum standard
for the protection of the right to life.

This objection shall not preclude the entry
into force of the [Convention] between the
Kingdom of the Netherlands and the King-
dom of Thailand."

Registered ex officio on 26 December 1997.

moins de 18 ans et de plus de 17 ans; la loi
n'interdit donc pas de prononcer la peine
capitale contre ces personnes. Le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas consi-
d~re cette ddclaration comme une rdserve A
laquelle il fait objection car il l'estime incom-
patible avec le texte, l'objet et le but de l'ar-
ticle 6 du Pacte qui, A l'article 4, dnonce la
norme minimale pour la protection du droit A
la vie.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entrde en vigueur du Pacte entre
le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de
Thailande.
Enregistrd d'office le 26 dicembre 1997.

Vol. 1999, A-14668
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 5 DECEMBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1997

ARGENTINA

(With effect from 29 December 1997.)

With the following reservation:

NO 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRItATION DE L'UNIVER-
SITt POUR LA PAIX. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLtE GtNPRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 5 DtCEMBRE 19801

ADHtSION

Instrument ddposg le:

29 d6cembre 1997

ARGENTINE

(Avec effet au 29 d6cembre 1997.)

Avec la r6serve suivante :

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdblica Argentina no se considera obligada a contribuci6n econ6mica alguna por
los gastos que puedan derivarse de la aplicaci6n del presente Convenio."

[TRANSLATION]

The Argentine Republic does not consider
itself bound to make any financial contri-
bution towards such expenses as may derive
from the application of this Agreement.

Registered ex officio on 29 December 1997.

[TRADUCTION]

La R6publique argentine ne se considare
nullement tenue de contribuer A couvrir les
dapenses que l'application de la pr6sente
Convention pourrait occasionner.

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1997

I United Nations, Treaty Series, vol. 1223, p. 87; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1223, p. 87;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donndes dans
No. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1411, l'Index cumulatif no 21 bi 24, ainsi que l'annexe A des
1436, 1488, 1679, 1732 and 1897. volumes 1404, 1411, 1436, 1488, 1679, 1732 et 1897,

Vol. 1999, A-19735
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 19791

SUCCESSION

Notification received on:

30 December 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1403, 1409,
1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1679, 1689, 1723, 1732, 1736,
1762, 1788, 1870, 1964 and 1967.

Vol. 1999, A-21623

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTIERE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19791

SUCCESSION

Notification revue le:

30 d6cembre 1997

L'Ex-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CADOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 30 ddcembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 217;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 23 et 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1679,
1689, 1723, 1732, 1736, 1762, 1788, 1870, 1964 et 1967.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of
Georgia2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

29 September 1997

FINLAND

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Georgia and between Ire-
land and Georgia on 1 December 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Co-
lombia3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

30 September 1997

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Colombia on 1 December
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966, 1972,
1980, 1984, 1988, 1990 and 1994.

2 Ibid, vol. 1988, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1906, No. A-22514.
4 Ibid vol. 1935, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la
G6orgie

2

Notifications effectudes aupr~s du Gou-
vernement nierlandais le:

29 septembre 19987

FINLANDE

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et la G6orgie et entre l'Irlande et la
G6orgie le Ier d~cembre 1997.)

Les diclarations certifides ont jt9 enregis-
tries par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Co-
lombie3

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

30 septembre 1997

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et la Colombie le Ier d6cembre 1997.)

La diclaration certfiie a jtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es clans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que 1'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1980, 1984, 1988, 1990 et 1994.

2 Ibid., vol. 1988, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1906, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1935, nO A-22514.

Vol. 1999, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Iceland'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

30 September 1997

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Iceland on 1 December
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCES of the accession of South
Africa2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

29 September 1997

FINLAND

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and South Africa and between
Ireland and South Africa on 1 December
1997.)

3 October 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and South Africa on 1 January
1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1935, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1984, No. A-22514.

Vol. 1999, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Islande l

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement neerlandais le:

30 septembre 1997

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et l'Islande le ler d6cembre 1997.)

La declaration certifiee a jtg enregistrde
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud2

Notifications effectuies auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

29 septembre 1997

FINLANDE

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et l'Afrique du Sud et entre 'Irlande
et l'Afrique du Sud le 1er d6cembre 1997.)

3 octobre 1997

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suede et l'Afrique du Sud le lerjanvier 1998.)

Les declarations certifiges ont jtd enregis-
trees par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1935,
nO A-22514.

2 Ibid, vol. 1984, nO A-22514.
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ACCEPTANCES of the accession of Zim-
babwe'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

3 October 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Zimbabwe on 1 January
1998.)

17 October 1997

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Zimbabwe on I January
1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

17 October 1997

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Cyprus on 1 January
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1964, No. A-22514.

2Ibid, vol. 1841, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Zim-
babwe'

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement nderlandais le:

3 octobre 1997

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et le Zimbabwe-le lrjanvier 1998.)

17 octobre 1997

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et le Zimbabwe le 1er janvier 1998.)

Les diclarations certifiges ont dt9 enregis-
trdes par les Pays-Bas le 18 decembre 1997.

ACCEPTATION de 1'adh6sion de Chypre

Notification effectude aupres du Gouver-
nement nderlandais le:

17 octobre 1997

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et Chypre le let janvier 1998.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 ddcembre 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1964,
no A-22514.2

Ibid., vol. 1841, nO A-22514.

Vol. 1999, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of South
Africa'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

31 October 1997

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and South Africa on 1 Jan-
uary 1998.)

21 November 1997

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and South Africa on 1 Feb-
ruary 1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Georgia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

31 October 1997

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Georgia on 1 January
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 December 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Afrique
du Sud'

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

31 octobre 1997

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et l'Afrique du Sud le Ir janvier
1998.)

21 novembre 1997

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et l'Afrique du Sud le I

e
r fvrier

1998.)

Les diclarations certifges ont jtj enregis-
trdes par les Pays-Bas le 18 decembre 1997.

ACCEPTATION de 1'adh6sion de la G6orgie 2

Notification effectuie aupras du Gouver-
nement nderlandais le:

31 octobre 1997

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et la G6orgie le lerjanvier 1998.)

La declaration certifide a gt6 enregistrie
par les Pays-Bas le 18 dicembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1984, No. A-22514. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1984,
no A-22514.

2 Ibid, vol. 1988, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1988, no A-22514.

Vol. 1999, A-22514
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

ACCESSION to the Protocol of 19932
extending the above-mentioned Agree-
ment, with amendments, concluded at
Geneva on 10 March 1993

Instrument deposited on:

29 December 1997

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 29 December 1997.)

With the following reservation:

"The accession of the Syrian Arab Repub-
lic to the above-mentioned Agreement does
not mean recognition of Israel or establishing
any kind of relations with it".

Registered ex officio on 29 December 1997.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENAVE LE Ier JUILLET 1986'

ADHISION au Protocole de 19932 portant
reconduction de l'Accord susmentionn6,
avec amendements audit Accord, conclu t
Gen~ve le 10 mars 1993

Instrument d~posd le:

29 d6cembre 1997

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 29 d&cembre 1997.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adhsion de la Rdpublique arabe sy-
rienne 'Accord susmentionn6 ne signifie
qu'elle reconnaisse Israel ou qu'elle 6tablisse
des relations quelconques avec ce dernier.

Enregistrg d'office le 29 ddcembre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1445, p. 13, et
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509, annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772, 1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772,
1773, 1787, 1850, 1856, 1884 and 1886. 1773, 1787, 1850, 1856, 1884 et 1886.

2 Ibid, vol. 1763, No. A-24591, and annex A in vol- 2 bid., vol. 1763, no A-24591, et annexe A des volu-
umes 1772, 1773, 1787, 1856, 1884 and 1886. mes 1772, 1773, 1787, 1856, 1884 et 1886.

Vol. 1999, A-24591
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 1980'

ACCESSION
Instrument deposited on:

31 December 1997
MONGOLIA

(With effect from 1 January 1999.)

Registered ex officio on 31 December 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865, 1942, 1949,
1963 and 1985.

Vol. 1999, A-25567

No 25567. COiIVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

31 d6cembre 1997

MONGOLIE

(Avec effet au lerjanvier 1999.)

Enregistrd d'office le 31 dicembre 1997

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865, 1942, 1949,
1963 et 1985.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

WITHDRAWAL OF RESERVATION made
upon ratification 2

Notification received on:

30 December 1997

COLOMBIA

Registered ex officio on 30 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947, 1950,
1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979, 1983, 1984, 1989,
1995, 1996 and 1997.

2 Ibid., vol. 1785, No. A-27627.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

RETRAIT DE RtLSERVE faite lors de la rati-
fication

2

Notification revue le:

30 d6cembre 1997

COLOMBIE

Enregistrd d'office le 30 ddcembre 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934, 1947, 1950, 1966, 1967, 1973, 1976, 1977, 1978, 1979,
1983, 1984, 1989, 1995, 1996 et 1997.

2 bid., vol. 1785, no A-27627.

Vol. 1999. A-27627
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. CON-
CLUDED AT LUGANO ON 16 SEP-
TEMBER 1988'

DECLARATION pursuant to article VI of
Protocol 1 to the above-mentioned Con-
vention

Effected with the Government of Switzer-
land on:

22 September 1997

ICELAND

"Chapter III of the law on arrest and in-
junction (l6g um kyrrsetningu og ldgbann) to
which art. 54 A (7) of the said Convention
refers has been repealed and replaced by
Chapter IV of the law on arrest and injunction
(ldg um kyrrsetningu og logbann) No. 31
from 23 April 1990, which entered into force
on 1 July 1992."

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1659, p. 13, and
annex A in volumes 1696, 1723, 1747, 1840, 1851, 1901,
1917, 1973 and 1990.

Vol. 1999, A-28551

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE JUDI-
CIAIRE ET L'EXtCUTION DES DJtCI-
SIONS EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A
LUGANO LE 16 SEPTEMBRE 19881

DtCLARATION en vertu de l'article VI du
Protocole I A la Convention susmentionnde

Effectuie aupris du Gouvernement suisse

le:

22 septembre 1997

ISLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

« Le Chapitre III de la loi en mati~re de
saisie et d'injonction (lig um kyrrsetningu og
ldgbann) auquel l'Article 54 A (7) de ladite
Convention fait r6f6rence, a 6t6 abrog6 et
remplac6 par le Chapitre IV de la loi en ma-
ti~re de saisie et d'injonction (kig um kyrrset-
ningu og ldgbann) no 31 du 23 avril 1990, qui
est entr6e en vigueur le lejuillet 1992.

La dclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 19 ddcembre 1997.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1659, p. 13, et
annexe A des volumes 1696, 1723, 1747, 1840, 1851, 1901,
1917, 1973 et 1990.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 December 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 22 January 1998.)

With the following declarations:

"I. The Government of the Republic of
South Africa withdraws the declaration made
on behalf of South Africa upon signature of
the Convention on 5 December 1984;

II. The Government of the Republic of
South Africa shall, at an appropriate time,
make declarations provided for in articles 287
and 298 of the Convention relating to the set-
tlement of disputes."

Registered ex officio on 23 December 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988, 1990, 1995 and 1996.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

23 d6cembre 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 22 janvier 1998.)

Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. Le Gouvernement de la R6publique
sud-africaine retire la d6claration faite au
nom de l'Afrique du Sud lors de la signature
de la Convention, le 5 d6cembre 1984;

II. Le Gouvernement de la R6publique
sud-africaine fera au moment opportun les
d6clarations pr6vues aux articles 287 et 298
de la Convention relatif au r~glement des dif-
f6rends.

Enregistri d'office le 23 ddcembre 1997.

' Nations Unies, Recuei des Traictds, vol. 1833, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981, 1984, 1988, 1990, 1995 et 1996.

Vol. 1999, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 December 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 22 January 1998.)

Registered ex officio on 23 December 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol, 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984, 1988, 1990, 1995 and 1996.

Vol. 1999. A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION

Instrument diposi le:

23 d6cembre 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 22 janvier 1998.)

Enregistrg d'office le 23 dicembre 1997.

Nations Unies, Recuel des Traites, vol, 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980, 1984, 1988, 1990, 1995 et 1996.
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No. 32318. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PETROLEUM SECTOR
REFORM PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF MADAGASCAR AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 25 AUGUST 1993'

AGREEMENT PROVIDING FOR AMENDMENT
AND RESTATEMENT OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
SIGNED AT WASHINGTON ON 30 JANUARY
1997
Came into force on 7 October 1997, upon

notification by the Association to the Gov-
ernment of Madagascar.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 19 December 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1896, No. 1-32318.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32318. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET DE RA-
FORME DU SECTEUR PItTROLIER)
ENTRE LA Rt-PUBLIQUE DE MADA-
GASCAR ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 25 AOUT
19931

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET REFOR-
MULATION DE L'AcCORD SUSMENTIONNi
(AVEC ANNEXE). SIGNA A WASHINGTON LE
30 JANVIER 1997

Entr6 en vigueur le 7 octobre 1997, des no-
tification par l'Association au Gouvernement
malgache.

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r glement de l'As-
semblie gdndrale destin4 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale
de diveloppement le 19 ddcembre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1896,

no 1-32318.

Vol. 1999, A-32318




